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De Commissie voor Taal- en Letterkunde bij de Maatschappij 
der Nederlandsehe Letterkunde. 


Bij dit Deel behoort, met afzonderlijken titel en eigen pagi- 
neering, een Register op Dl. I— XXY, bewerkt door J. Kikkert. 
De {zeven) vellen druks, door dit Register in beslag genomen, 
komen in mindering van den tekst van het Tijdschrift , maar 
deze beperking van den inhond wordt over twee jaren verdeeld. 
Daarom bestaat dit Deel uit ruim zeventien . en zal het volgende 
bestaan uit ongeveer zestien , in plaats van uit twintig vellen druks. 
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De Commissie voor Taal- en Letterkunde bij de Maatschapp^ 
der Nederlandsche Letterkunde. 


Stukken voor het Tijdschrift in te zenden bij den Secretaris der 
Redactie (A. BEETS, te Leiden, Witte Singel 29). — Men wordt verzocht 
het papier slechts aan ééne zijde te besohrijven en naast zijn handschrift 
een breeden rand te laten. — Met kleiner letter worden gezet: geheel 
of gedeeltelijk afgeschreven (Mnl. en andere) prozawerken en ge¬ 
dichten, alsmede alle eenigszins uitvoerige aanhalingen (en ook alle 
dichtregels) tusschen den tekst. De Redactie verzoekt de inzenders dit 
alles en alle andere aanwijzingen voor den zetter op duidelijke wijze 
in hun handschrift aan te geven. 


Het Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Let¬ 
terkunde verschijnt op onbepaalde tijden. Vier afleveringen, of 
20 vel druks, vormen een deel. 
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HADWIGIANA. 


Om niet later, wanneer ik elders wat uitvoeriger over Hade- 
wijch hoop te spreken, terug te moeten komen op vragen, die 
dan hun actualiteit geheel, zooals nu reeds gedeeltelijk, 
missen, zou ik gaarne belangstellenden in ’t onderwerp vast het 
volgende meedeel en. 

Daarenboven kan het, al heeft men niet gevonden, toch zijn 
nut Hebben, bekend te maken, in welke richting men heeft 
gezocht, opdat niet anderen te vergeefs denzelfden weg zouden 
gaan. Bij ’t onderzoek naar de persoon van Hadewych is het 
gevaar van vergeefsch werk te doen zeker niet denkbeeldig. 

Dat Hadewgch dezelfde zou zijn als Bloemaerdinne kwam 
mjj met Prof. Kalff onwaarschijnlijk voor ! ); de bewijzen die 
Prof. Fredericq *) hiervoor aanvoerde, leken ook mg weinig 
overtuigend. In hoeverre en bij wie Hadewijchs mystiek voor 
kettersch kan hebben gegolden, is niet met een enkel woord 
uit te maken. Het feit, dat mystiek gegevens bevat, die zich tot 
ketterij kunnen ontwikkelen, mag niet leiden tot de slotsom, 
dat hare uitingen zeker bij hare tijdgenooten den indruk van 
ketterij maakten. Integendeel, de groote moeilijkheid van een 
scherpe grens te trekken tusschen mystiek en ketterij maant 
tot de uiterste voorzichtigheid aan, waar men in een bijzonder 
geval een uitspraak hieromtrent wil doen. 

Voor Prof. Fredericq is het zeker (blz. 81 van zjjn betoog) 1 2 )' 
„dat de bedoelde geschriften kettersch zijn en ons allerlei kos- 


1) Prof. Vercoullie is van *t zelfde gevoelen. Zie zijne inleiding op Hadewych, 
Gent 1905 XV—XX. 

2) Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen. 
Afd. Letterk. Se reeks, 12e deel 1896. 

Ttjdschr. v. Ned. Taal- en Letterk.. XXVI 1 
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telijke bijzonderheden aanbieden over eene geheimzinnige sec te, 
die tgdens de 14de eeuw in de Nederlanden heeft gebloeid." 

Beweert Z. H.Gel. hier niet meer dan hij kan bewgzen ? In 
hare werken tenminste is hiervan geen spoor te ontdekken. Of 
moet als zoodanig gelden, dat zg hare geestverwanten als de 
»nuwe” aanspreekt? Veel waarschijnlijker komt het mg voor, 
dat Hadewgch »nuwe” gebruikt in bgbelschen zin, als den 
nieuwen, den wedergeboren mensch 1 ). Herboren acht zg dan 
de volgelingen der Minne door wat deze werkt in het gemoed. 

Zoolang geen deugdelgke bewijzen uit Hadewgchs werken wor¬ 
den bg gebracht, kan verschil van opvatting steeds big ven leiden 
tot lijnrecht tegenovergesteld inzicht, zoo ook wat betreft haar 
uiterlgke verhouding tot de kerk. Dat zg die nergens aanvalt, 
integendeel, waar zg de kerk noemt, dit doet met eerbied, 
zooals Prof. Fredericq zelf toegeeft, meestal onder bijvoeging 
van het attribuut »heilig" acht Prof. Fredericq niet in strijd 
met hare z. g. kettersche denkbeelden. Kende men dit gevoelen 
van den geachten schrgver niet, dan zou men geneigd zgn, 
juist dezelfde aanhalingen, die Prof. Fredericq hier uit hare ge¬ 
dichten geeft, in ’t vuur te brengen tegen des Hoogleeraars stelling. 

Wat nu omgekeerd de houding van de kerk tegenover Ha¬ 
dewgch betreft: Op blz. 92 en 93 tracht Prof. Fredericq ten¬ 
gevolge van zijne opvatting, dat zg een kettersche secte der 
»nuwen” stichtte, aan te toonen, dat zg en hare geloofsgenooten 
werden vervolgd en houdt de plaatsen, die in haar werk op 
vgandelgke bejegening van den kant der «vreemden" doelen, 
voor >eene zinspeling” op «pogingen door de kerk aangewend, 
tot uiteendrgving van Hadewgchs »gheselscap”. Op haar vooral, 
als hoofd der secte, had men het natuurlgk gemunt.” 

Zoolang er echter geen geschiedkundige feitelgke bewgzen 


1) Deze opmerking, trouwens grootendeels mjjn opvatting van Hadewijcb ben ik 
Prof. Dr. 6. Kalff verschuldigd, wiens colleges over Hadewgch ik vóór eenige jaren 
te Utrecht mocht volgen. — Zie in ’t onlangs verschenen eerste deel van Geschiede¬ 
nis der Nederlandsche Letterkunde door G. Kalff blz. 179, noot 3S. 
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zjjn aan te voeren, om de waarheid van dit vermoeden te be¬ 
vestigen, blijven Hadewijchs lezers hieromtrent volkomen in ’t 
onzekere. 

Dat zij miskenning, hardheid, vijandschap, laster, tegenwerking 
te verduren had, hiervan spreken hare verzen en brieven in 
proza duidelgk genoeg. Maar aanwijzingen over den aard dier 
tegenwerking, ter beantwoording van de vraag, of die zich in 
daden uitte, vindt men nergens en allerminst eenige toespeling 
op vervolging, die zij van de zijde der kerk ondervond. Vol¬ 
gens Prof. Fredericq doen evenwel de »roerende klachten van 
de hooge priesteres der Minne” dit ongetwijfeld vermoeden. 
Tot de vraag Hadewijch-Bloemaerdinne doet dit trouwens niets 
toe of af, ook volgens Prof. Fredericq, daar uit Van den 
Bogaerdes aanteekeningen niets van kerkelijke vervolging bljjkt, 
integendeel.. .. 

Ik breng dit verschilpunt alleen te berde, omdat het mij vrij 
gewaagd voorkomt, in Hadewijchs geschriften iets te willen 
leggen, dat er niet in zoovele woorden staat , nu de verklaring 
van wat er wèl staat reeds bezwaren genoeg oplevert. 

In Hadewijchs liederen meent Prof. Fredericq »de stukken 
te herkennen, die zjj (Bloemaerdinne, volgens Van den Bogaerde) 
»te eiken jare (quotannis) voor hare geloofsgeuooten schreef, 
daar die lyrische zangen meerendeels aanvangen met eene zinspeling 
op het aanstaande nieuwe jaar , dat alsdan in Brabant met 
Paschen begon' 9 enz. Ik cursiveer, omdat ik niet daaruit de ge¬ 
volgtrekking zou hebben gemaakt, waartoe Prof. Fredericq be¬ 
sluit. Ook vele andere liederen in de middeleeuwen (zie 't bekende 
proefschrift van Prof. Kalff) beginnen met een natuurtooneeltje, 
het bezingen van de lente meestal. Uit den verderen inhoud 
blijkt wel, of zij tot geestverwanten zijn gericht (het woord 
„geloofsgenooten” neem ik niet over omdat dit mij weer aan 
de „secte” doet denken, die Hadewjjch m. i. niet heeft gevormd) 
of louter eigen ontboezemingen zijn. Dit is echter niet op te 
maken uit de eerste regels ter eere van 't jaargetijde. 

>Ook moest Hadewjjch in de oogen der geestelijkheid ver- 
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dacht schijnen, waar zij verkondigt, dat zij mirakels doet door 
Gods toelating en van Hem de gave der prophecie heeft ge¬ 
kregen.*' (blz. 96). Maar werden dan Ste Lutgardis en St 6 Christina 
en zoovele anderen niet juist om hun wonderdaden gevierd en 
vereerd en door den paus zelfs heilig verklaard? Juist waar 
zy erkent door Gods toelating tot wonderen in staat te zijn 
en van Hem de gave der prophecie te hebben ontvangen, is 
haar vroomheid aan geen bedenking onderhevig, tenzy het mis¬ 
dadige wonderen waren, die zij godslasterlijk aan den Almach¬ 
tige wilde toeschrijven. Maar het opwekken van dooden en ’t 
verlossen van zonden en »ute desperacien” zijn tot nog toe 
niet voor een bewijs van criminaliteit aangezien. 

Is de »superbia , \ waarvan Prof. Fredericq (blz. 96 en 97) in 
haar eigen woorden overtuigende staaltjes laat zien, juist alleen 
aan ketters eigen ? Is het niet veeleer het gevolg van haar aan¬ 
leg, dat haar extase soms aan waanzin grenst, waarin zy, alleen 
in eigen gevoel bevangen, haar ziel, zichzelf middelpunt waant, 
waarom al ’t andere zich beweegt? Hiervoor zou d. ra. pleiten, 
dat deze uitingen juist voorkomen in haar visioenen, voorafgegaan 
door zonderlinge gewaarwordingen, en meer te verklaren zullen 
zijn uit een abnormalen ziels- en lichaamstoestand dan uit hare 
al of niet kerkelyke rechtzinnigheid. 

Wat haar naam betreft, hierover laat ik de uitspraak gaarne 
aan de geleerden over. Toch blijft het my, wanneer de verwis¬ 
seling van Hadewych en Heilwigis mogelijk is, vreemd toeschynen, 
dat zij in officieele stukken steeds Heilwigis zou zyn genoemd, 
als zy Hadewych heette en zich als schryfster Hadewych zou 
noemen, als zy den naam Heilwigis droeg. 

Doch behalve op gelijkheid in naam, wyst Prof. Fredericq 
nog op andere omstandigheden, die ons Hadewych met de ket- 
terin Heilwigis Bloemaertsdochter zouden mogen doen vereen¬ 
zelvigen. 

Na de plaats te hebben aangehaald en besproken, waar Hendrik 
van den Bogaerde in zyn levensbeschryving van Ruusbroec mel¬ 
ding maakt van diens strijd tegen Bloemaerdinne en na te 
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hebben gezegd, dat wij van haar weinig anders weten dan dat 
zjj omtrent 1336 te Brussel zal zjjn gestorven, gaat de Hoog- 
leeraar aldus voort: 

>lntusschen bezitten wij in onze taal uit het einde der 13 de 
eeuw of uit het begin der 14de eeuw — juist uit den tijd, toen 
Bloemaerdinne geleefd en gebloeid heeft — eene verzameling 
allervreemdste geschriften, welke mij sedert lang aan de Brus- 
selsche ketterin deden denken, want zij zijn uit de pen eener 
vrouw gevloeid en handelen uitsluitend over de goddelijke »Minne” 
en den geest der vrijheid, de spiritu libertatis et nefandüsimo 
amore venereo quem et seraphicum appellabat zooals van den 
Bogaerde getuigt van Bloemaerdinne's geschriften; daarenboven 
telt men er eene reeks stukken onder, die bljjkbaar zendbrieven 
zijn, ter gelegenheid van het nieuwjaar voor geloofsgenooten 
geschreven.” 

Bloemaerdinne leefde ± 1260—1305 ! ). 

Omtrent de geschriften van Hadewjjch bestaat nog geen tijds¬ 
bepaling. 

Hoe dankbaar men nu ook moge zjjn voor Prof. Fredericqs 
mededeeling, zij dringt de vraag, op welke gronden schrjjver deze 
afkomstig stelt uit het eind der 13 e of 't begin der 14 e eeuw, 
niet terug. 

Zeker is het feit, dat zij »uit de pen eener vrouw zjjn ge¬ 
vloeid” niet voldoende om aan te nemen, dat die pen aan 
Bloemaerdinne toebehoorde. Prof. Fredericq laat dan ook on¬ 
middellijk daarop zijne uitspraak volgen omtrent de overeenkomst, 
die hjj heeft opgemerkt tusschen den inhoud van Bloemaerdinnes 
geschriften en 't werk van Hadewjjch. 

1) Zie over *t leven dezer ketterin: Edw. van Even: Hadewjjch en Bloemaerdinne, 
D. Warande 1896, gedeeltelijk een bestrijding van P. Fredericqs stelling. Verder het 
opstel van Van Even, getiteld: Bloemaerdine de Brosselsche ketterin gestorven in 
1335 en hare volgeningen in de 15e eeuw, Gent, 1894. Overgedrukt uit de Versl. 
en Mededeel, der Kon. VI. Ak. van 1894. Vervolgens nog de Katholiek XXV: 
Bloemaerdine, 1854 door denzelfden schrijver. Over de vraag Hadewych*Bloemaerdinne 
behalve Prof. Vercoullie’s Inleiding ook het d&arby uitgegeven stuk: Jan van Rnys- 
broek en Blommardine door K. Roelens XXXVI en vlgg. 
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Bestaat die overeenkomst inderdaad? 

Is het niet wat veel gezegd, dat Hadewijchs werken behalve 
over de goddelijke » Minne” ook over »den geest der vrijheid” 
handelen? *) En zelfs indien dit zoo ware, zijn zp daarom door¬ 
trokken van een >nefandissimo amore venereo, quem et sera- 
phicum appellabat?” 

Dit staat te bewijzen. De woorden »seraphische liefde” heb ik 
na herhaalde lezing nergens in hare geschriften aangetroffen *). 

Op blz. 80 van de aangehaalde Versl. en Mededeel, der Kon. 
Ak. v. Wetensch. spreekt Prof. Fredericq behalve van overeen¬ 
komst in tijd en naam, ook nog over gelijkheid van verblijf¬ 
plaats. 

Tusschen 1305 en 1335 moet Bloemaerdinne te Brussel heb¬ 
ben gewoond. Zijn er bewijzen, dat Hadewijch, de schrjjfster 
van ’t proza en de gedichten die haar naam dragen, óók te 
Brussel heeft vertoefd? 

Wat doet Prof. Fredericq vragen, of het melding maken van 
een serafijn in een der visioenen en de versregels: 

Minne bedect 
die si beroet 

als die vlogen der seraphinnen! 

„niet sprekend (herinneren) aan hetgeen Hendrik van den 
Bogaerde van Bloemaerdinne beeft geboekt: Ut etiam tempore 
sacrae communionis, quando videlicet ad aram accederet, inter 
duos gradi seraphim crederetur?” Alle overeenkomst toch houdt 
hierbij op, dat in beide gevallen het woord »serafijn” wordt 
genoemd. De versregels, die mij trouwens niet geheel duideljjk 
zijn, maar waaruit ik zou opmaken, dat de Minne hem, wiens 
leidsvrouw zij is, dekt (beveiligt) als met seraphpnevleugelen 
(vloge = 't grondwoord van vleugel ?) behelzen, hoe ook op¬ 
gevat, in elk geval niets anders dan zóó gewone beeldspraak, 
ontleend aan het zóó algemeen geloof aan engelen, dat hier 

1) Deze opmerking maakt ook Willems: Mélanges Paul Fredericq 1904, bli. 264. 

2) Zie ook Geseb. der Ned. Letterk. door G. Kalff blz. 179 noQt 38, 2°. 
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m. i. bezwaarlik juist alleen aan de beide seraphim kan worden 
gedacht, waardoor Bloemaerdinne zich begeleid waande op weg 
naar ’t altaar. 

Bovendien zou ’t nog kunnen zyn, dat deze versregels niet 
eens aan Hadewych moeten worden toegeschreven. Zy zijn n.1. 
ontleend aan een van de gedichten, die in ’t oudste Brusselsche 
Hs. A. niet voorkomen *). Dr. C. G. N. de Vooys maakt in zyn 
belangrijk artikel getiteld: »Verspreide mnl. geestelike Gedich¬ 
ten, Liederen en Rijmspreuken,” Tijdschr. voor Ned. Taal- en 
Letterk., Deel XXIII, naar aanleiding van MS. 3093, de op¬ 
merking, dat de vraag ter sprake zou kunnen komen, »of deze 
reeks gedichten wel van Hadewych afkomstig is, en wat het 
raadselachtige woord Ertbrugghe in dit handschrift zou kunnen 
beteekenen.” 

My deden deze gedichten reeds dadelyk niet Hadewychsch 
aan. Zij hebben een veel lichter gang, doen mij een ander 
temperament veronderstellen dan men in Hadewychs Liederen 
en hare Mengelgedichten vóór blz. 250 (dipl. uitg.) voelt en 
zonder den tijd vooruit te willen loopen, vestig ik er hier toch 
gaarne al vast de aandacht op, dat juist in twee dezer gedich¬ 
ten een paar typisch mystieke woorden als »genster," nvonk” 
en »levelecheit der zielen” voorkomen, die elders in Hadewychs 
werken nergens worden aangetroffen, noch in haar poëzie, noch 
in haar proza. De bedoelde woorden vindt men in de dipl. 
uitg. van hare gedichten op blz. 277 (XXII, vs. 4: Het es 
eenre geinsteren ghedinken) en blz. 297 (XXX, vs. 3: De pure 
voncke, dat ghensterlijn, vs. 4. De levelecheit der zielen mijn, 
vs. 10 en 11: 

Si sijn overformt 2 ) diet bekinnen 
Overnatuerleke uter voncken van binnen). 

In de meening, dat het al of niet voorkomen van dergelyke 


]) Dat dit Hs. werkelijk het oudste is, neem ik aan op gezag van Prof. De Vreese, 
die zoo vriéndelijk was, op m\jn vraag hiernaar de noodige inlichtingen te verstrekken. 

2) «Overformt” kan ik mjj uit Hadewjjchs werk op andere plaatsen evenmin herin¬ 
neren; een opzettelijk onderzoek naar dit laatste is echter door mty nog niet ingesteld. 
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woorden Tan groote beteekenis kan zijn voor het nasporen van 
den invloed van Eckart en dus een vingerwijzing zou kunnen 
worden voor de tijdsbepaling van mystieke werken, werd ik 
zeer versterkt door Dr. C. G. N. De Vooys: Meester Eckart en 
de Nederlandse Mystiek, overgedrukt uit het Nederlandsch Archief 
voor Kerkgeschiedenis, dl. III afl. 1—3 ('s Grav. 1904—1905). 
Op blz. 8 van dezen overdruk wijst de schrijver van dit stuk 
hun, die Eckarts invloed eens nader zouden willen onderzoeken den 
weg. In het daar opgegeven lijstje woorden, die tot de mystieke 
terminologie behooren, worden bij vluchtige aanteekening uit 
het mned. Wb. weliswaar de genoemde »ghensterlijn”, »voncke,” 
tpure voncke” en slevelecheit der zielen” aan Eadewijch toe¬ 
geschreven, doch ze kunnen stellig alleen aan de bewuste reeks 
gedichten zgn ontleend, waarvan de herkomst ook volgens Dr. 
C. G. N. De Yooys (zie zijn: Verspreide mnl. geestelike ge¬ 
dichten ...) twijfelachtig is. 

Naar aanleiding van het artikel van Dr. C. G. N. De Vooys: 
»Twee Christendemocraten uit de Veertiende Eeuw” maakt Prof. 
Dr. G. Kalff als derde tegenwerping tegen de voorstelling van 
Ruelens—Fredericq: Hadewijch = Bloemaerdinne de volgende op¬ 
merking: »Ruusbroec heeft tegen Heilwijch Bloemaerts gepreekt 
en haar invloed bestreden. Runsbroec’s vurige bewonderaar, de 
kok Jan van Leeuwen, spreekt van „een overheylich wjjf die 
hiet hadewych” en van hare »edel goddelike leringhe”; die 
„leringhe” is zichtbaar in Jan van Leeuwen's geschrift: die 
rolie der woedigher minnen. Zie daarover het artikel van Dr. C. 
G. N. De Vooys in: De XXe eeuw, IX, 181.” l 2 ) 

Gaarne haal ik even uit het bewuste artikel de plaats aan, 
waarop hier wordt gedoeld: »In het traktaat Yan vjjfterhande 
broederscap zegt hij s ) »Ghelikerwjjs dat een overheylich wgf, 
die hiet hadewjjch, sprac en de sprect in haer edel godlike 
leringhe.” Hij noemt haar zelfs »die goede sinte hadewijch”; 


1) O. Kalff: Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde blz. 79, noot 38, 3°. 

2) Jan van Leeuwen, *diu goede coc van Groenendale. 1 * _ 
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merkwaardig is, dat het Deventer handschrift hier het woordje 
» sinte” weglaat.” 

Dat »sinte” kan das geen bezwaar zjjn, om aan onze Hade¬ 
wijch, de schrijfster te denken, die niet onder de heiligen is 
opgenomen; want, zooals Dr. C. G. N. De Vooys mij welwil¬ 
lend meedeelde, het Deventer hs. is het oudste. Het »sinte” is 
dus waarschijnlijk een invoegsel van later tijd. Dat Jan van 
Leeuwen hier klaarblijkelijk het oog heeft op Hadewijchs eerste 
visioen is door Prof. Vercoullie in zijne Inleiding VI, noot 8 
aangetoond. De vraag, door Van Even naar aanleiding van deze 
plaats uit Jan van Leeuwen gesteld: of met de goede sinte 
hadewijch misschien ook bedoeld kon zijn Hadewig een Poolsche 
vorstin door Clemens IV 1266 heilig verklaard, *) kan dus 
veilig ontkennend worden beantwoord 1 2 ). 

Bestond er nu na het lezen van Prof. Fredericqs voordracht 
voor mij weinig reden, Hadewijch en Bloemaerdinne voor de¬ 
zelfde persoon te houden, iets anders was het, te onderzoeken, 
of de gissing van G. Serrure (zoon) 3 ) dat zij dezelfde Hadewijch 
kon zjjn geweest, die in 1248 als abdis van ’t Gisterciënser 
klooster te Aywières overleed, ook tot iets anders dan een bloot 
vermoeden kon worden gemaakt. 

Het was m. i. dus zaak, te trachten, de archieven van dat 
klooster op te sporen, daar Le Roy: Le grand théatre sacré 
du Brabant—Wallon 1734, I 2e partie 16—17 van deze abdis 
alleen het sternaar en een grafschrift vermeldt, dat geen licht 
over haar leven verspreidt, laat staan haar als dichteres doet 
kennen; de Acta Sanctorum jun. Tom. III (in de levensbe¬ 
schrijving van de H. Lutgardis, die in 1246 in 't zelfde 

1) Zie *t genoemde opstel van Van Even: Bloemardinne, de Brasselsche ketterin, 
gestorven 1335 enz. Versl. VI. Ak. 1894, blz. 381. 

2) Daarenboven wordt in haar Vita, Snrias V, 231—245 van haar *leer” niet 
gewaagd, evenmin als in de Kroniek van de orde, waartoe zy behoorde, het Chronicon 
Cisterciënsis Ordinis van Anbertns Miraeus, Keulen 1614. Ook wordt zjj niet als 
schrijfster genoemd in de Bibliotheca Scriptornm Sacri Ordinis Cisterciënsis dooi 
Carolns de Visch, Keulen, by Johannes Basaeus 1656. 

8) Vad. Musenm II, 1858. Aanhangsel op het artikel van A. A. Aogillis. 


Digitized by v^.ooQle 



10 


J. Snellen 


klooster is gestorven) ons noch in de opdracht blz. 234 aan de 
abdis Hawidis verder brengen, noch op blz. 261 waar deze na 
Lutgarts dood niet dan in ruil voor een levensbeschrijving van 
de H. zuster Thomas v. Cantimpré een vinger van haar als 
reliquie afstaat; het Chronicon Cisterciënsis Ordinis van Miraeus 
het stilzwijgen over haar bewaart en de Bibliotheca Scriptorum 
sacri Ordinis Cisterciënsis van Carolus de Visch Colon. Jo. Busaeus 
1656 haar evenmin noemt. Een onderzoek in loco zou zeker 
niets opleveren, daar het klooster 1796 is verwoest (cf. Van 
Veerdeghem: Leven van Sinte Lutgart, Inleiding blz. VI onderaan). 

Ondanks de belangstelling, die ik in ’t onderzoek naar die 
archieven van den Heer F. Van Someren, bibliothecaris van 
de Universiteitsbibliotheek te Utrecht, ondervond en de groote 
hulpvaarigheid, waarmee deze mg in 't zoeken naar nieuwe 
wegen om hieromtrent iets te weten te komen en 't schrijven 
van brieven verplichtte, is de poovere uitkomst van dit onder¬ 
zoek geweest, dat ik mg heb moeten tevreden stellen met het 
niet-weten. Het antwoord van den stadsarchivaris van Brussel 
bracht niets nieuws; evenmin kon de archivaris van Luik ons 
op weg helpen. De rgksarchivaris van België verzekerde den 
Heer Van Someren, dat de twee cartulaires van de abdij Aywières 
te Couture St. Germain, die zich in de Belgische rijksarchieven 
bevinden geen biographische bijzonderheden over de abdis Ha- 
dewijch geven, hoewel haar naam: isoror Hawidis, abbatissa” 
in ’t eerste driemaal wordt genoemd: in dejaren 1242, en 1247. 
Verder verwees hg naar Bulletins de la Commistion royale 
d’Histoire 5e serie, tome II p. p. 572 en vlgg. (op de Utr. 
Univ. bibl. aanwezig) waar men vermeld vindt, wat er van de 
archieven van Aywières in de rijksarchieven van België bewaard 
wordt en verder het volgende te weten komt: >Lors de la sup- 
pression du monastère d’Aywières les archives de cette com- 
munauté furent emportées par une religieuse au sein de sa fa¬ 
milie. Elles y étaient restées intactes pendant prés d’un siècle, 
quand, 1’hiver dernier, l ) on songea a les utiliser pour chaufier 

1) In het rapport van 1892. 
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le four. Déja une bonne partie des documents avaient disparu 
et le reste allait prendre le même chemin, si le respectable curé de 
la paroisse n’avait arrêté la destruction de ces archives et négocié 
leur remise a 1’abbaye des Benédictins de Maredsous.”.... 

In Monasticon Beige had ik intusschen ook gevonden, welke 
stukken uit Aywières genoemde Benedictijner abdij bezat. Het 
antwoord van Dom Ursmer Berlière, schrijver van Monasticon Beige 
en Documents Inédits (waarin ik te vergeefs had gezocht), 
Bénédictin de 1’A.bbaye de Maredsous, aan den Heer Van Borne¬ 
ren op de voor mg tot hem gerichte vraag, of deze stukken 
eenige opheldering aangaande de persoon H. konden geven, 
luidde ontkennend. 

De gissing van C. Serrure (zoon) kan dus niet >met de stuk¬ 
ken” bewezen worden. * 

Hoe aannemelijk nu Prof. Ealff het in zijne Geschiedenis 
der Nederlandsche Letterkunde (I, blz. 155, 156, 157, 165, 
174) langs den weg der redeneering en inwendige critiek ook 
maakt, dat onze schrijfster de abdis Hadewgch zou zijn, zonder 
evenwel nog een vaste uitspraak daaromtrent te doen, toch zou 
m. i. daartegen nog één bezwaar kunnen blijven bestaan: 

De abdis Hadewgch was er volgens getuigenis van Thomas 
van Cantimpré Acta Sanctorum Jan. Tom. III, 261 zeer op 
gesteld, dat deze een levensbeschrijving zou geven van Lutgar¬ 
dis, die non was in 't zelfde klooster, dat zg bestuurde, een bewgs 
dus m. i. dat zg Lutgardis hoog stelde en als zoodanig ook 
door Prof. Kalff aangehaald (blz. 155.) 

Hoe komt het nu, dat de schrijfster Hadewgch onder hare beken¬ 
den en vrienden Ste Lutgardis met geen enkel woord noemt of in 
hare aanwijzingen van ongenoemden aanduidt en wg dus in 
haar proza, waar zg met zooveel nadruk op personen en niet 
alleen op zaken doelt‘), niets van die vereering voor de H. 
Lutgardis terugvinden, als de schrijfster en de abdis Hadewgch 


l) Zie HadewQcb, Proza, dipl. uitgave der VI. Biblophilen door Prof. Vercoullie 
bezorgd, 1895, blz. 180 en vlgg. 
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dezelfde zyn? Of is het proza vóór de persoonlijke bekendheid 
met Lutgardis geschreven? Maar dan zijn ook de gesprekken 
van Lutgardis over de »minne,” waaraan de abdis zon hebben 
kunnen deelnemen niet van veel invloed op haar geestesrichting 
geweest*). 

Nog een anderen weg ben ik ingeslagen, om iets omtrent 
Hadewijch te weten te komen. Ik dacht, dat in de Acta Sanc- 
torum over haar misschien iets te vinden zou zijn, als zij tot 
geestelijke personen in betrekking heeft gestaan en heb daarom 
de registers op al de deelen doorzocht, zoowel den index his¬ 
toricus als den index sanctorum en telkens, * wanneer de naam 
Hadewijch, Hedwig of wat daarop leek, voorkwam, de plaats 
waar die genoemd werd, nageslagen. Evenals Prof. Vercoullie 
(wiens slotsom daaromtrent mij juist gewerd *), toen ik met dit 
onderzoek klaar was!) ben ik tot de overtuiging gekomen, dat 
ook de Bollandisten ons in den steek laten. Echter had ik be¬ 
halve de H. Hadwigis, abdis van ’t Praemonstratenser klooster 
van Meere bij Keulen (Acta Sanctorum 14 April tom. II) die 
wegens plaats en tijd niet in aanmerking kan komen en de H. 
Hedwig, wier landaard de waarschijnlijkheid van in 't Brabantsch 
dialect te hebben geschreven uitsluit en van wie trouwens geen 
geschriften bestaan (zie boven), onder de verschillende Hadewijchs 
die in de Acta Sanctorum worden genoemd, er nog twee 
gevonden, die een van beide onze schrijfster zouden kunnen 
zijn, zonder dat dit echter de zaak iets verder brengt. 

Het zou n. 1. niet ten eenemale onmogelijk behoeven te zijn, 
dat onze Hadewijch dezelfde was als degene, die genoemd wordt 
in de levensbeschrijving van de gelukzalige Juliana (Acta Sancto¬ 
rum Aprilis I, Cap. V, 255): tNarrare solet magnae reli- 
gionis et clarae opinionis Hadewigis, Reclusa S. Remacli juxta 
Leodium, Sororem Julianam quam plurima sibi per prophetiae 

1) Vergelijk hiervoor blz. 156 van ’t aangehaalde werk van Prof. Kalff 3e aliniea: 
«Zou de abdis’’ — enz. tot den voet der bladzijde. 

2) Prof. Verconllie heeft n. 1. de groote vriendelijkheid gehad, rojj telkens de proefr¬ 
ollen z\jner «Inleiding” enz. toe te zenden. Zie blz. XX dezer Inleiding. 
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spiritnm praedixisse. Viventibus adhuc in corpore dictae Reclusae 
matre et sorore, praedixit ipsi Reclusae, matrem ejus primitus 
morituram, sororem ejus postmodum secuturam: ipsam vero Re- 
clusam superstitem remansuram; quod absque ulla commutatione 
rei exitus comprobavit.” 

Achter de waarschijnlijkheid kan men echter slechts een vraag- 
teeken zetten. Zoo ook, waar we Cap. IX van de levensbeschrijving 
van Elisabeth van Schönau (Acta Sanctorum Jun. torn. III, 
636,) tot opschrift zien dragen: Virginibus Deo Sacratis in 
Anturnacensi congregatione Budae, Hadevigi, Redelindi propin- 
quis et familiaribus suis, Frater Egbertus ex coenobio Schönau- 
giae, orationis obsequium et devotionis aöectum. In de noot 
staat hierbij aangeteekend: Anturnacensis cogregatio quae vel 
nbi fuerit vel a quo loco sit dicta nusquam potui referre. Ad 
eas est Elis. Ep. 6 nihil ad historiam conferens. 

En »nihil ad historiam conferens' 1 moet helaas ook dit arti¬ 
keltje blijven. 

Eén vraag bij de vele, die zich hier voordoen, zij mij nog 
veroorloofd: 

Kan de vergissing, dat onze schrijfster een *beata” zou zijn 
en van Antwerpen afkomstig (volgens ’t schutblad van 't Gentsche 
hs. cf. Prof. Vercoullie Inleiding blz. VI) ook op de volgende 
wijze zijn ontstaan: 

Er was een H. Hadewijch van Meere (bij Keulen) geweest. 

Er wordt in Bitters >geogr. statistisches Lexion” behalve een 
dorp »Meer” in de Rynprov. bij Dusseldorf een ander Meer” 
in de provincie Antwerpen genoemd. 

De geschriften van Hadewijch werden voor heilig aangezien. 

Zij zijn in de Brabantsche taai geschreven. 

De heilige, die deze moest hebben nagelaten, Hadewijch heette 
en een Brabantsche was, werd nu vereenzelvigd met de H. 
Hadewijch van Meere, dat men nu niet bij Keulen, maar in 
de prov. Antwerpen zocht. En zoodoende kwam onze schrijfster 
aan het epitheton van »de heilige van Antwerpen l )” 

1) Zie ook wat Roelens die den oorsprong dezer vergissing in gansch andere 
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Of is deze gissing te gewaagd en slaat zg de aardrgks- en 
geschiedkundige kennis onzr voorouders te laag aan? 

Vat ik in ’t kort het boven behandelde samen, dan komt 
dit in hoofdzaak hierop neer: 

1. Hadewijch is naar wat wij uit den aard harer geschriften 
omtrent haar kunnen opmaken waarschijnlijk niet dezelfde 
als Bloemaerdinne. De lofspraak op haar van Jan van Leeuwen, 
den goeden coc van Groenendale is daarenboven hiermee in 
strgd. 

2. De Acta Sanctorum brengen ons voorloopig niet verder, al zon¬ 
den zg tot een paar nieuwe gissingen aanleiding kunnen geven. 

8. Haar persoonseenheid met Qawidis, abdis van ’t Cisterciën- 
ser klooster te Aywières, 1248 f is uit de nog overgebleven 
archieven der abdg niet te bewijzen. Er is op ’t oogenblik 
niets dat hiervoor pleit met overtuigende kracht, hoewel er na 
Prof. Kalfi*8 uiteenzetting veel voor te zeggen valt. 

Het toeval zal aan ’t licht moeten doen komen, wie Hade- 
wgch was of — verborgen doen blgven. Misschien kunnen de 
namen van de personen, die zg noemt ons op ’t spoor brengen. 
Het is mg echter tot nog toe niet gelukt, daaromtrent ter op¬ 
lossing van ’t vraagstuk iets te vinden. 

joh a . snellen. 


richting zoekt en op zeer aannemelijke wyze verklaart, hierover in *t midden brengt: 
blz. LV van Prof. Vercoullie’s Inleiding, enz. op Hadewycb. 
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ZOOGENAAMDE 2>EPENTHESIS. 

Er zjjn in onze taal vrjj veel woorden, die teruggaan op 
grondvormen zonder een d y maar die in onze dagen met een d 
geschreven worden (bijv. wijden , kelder ). Op dit verschijnsel 
past men dikwjjls den naam »d-epenthesis” toe. En dezen naam 
mogen wij er ook gerust voor gebruiken, als wij daarbjj maar 
op twee dingen letten: I. dat met den naam de zaak zelf niet 
verklaard is, II. dat wjj het woord hier gebruiken met het oog 
op een verschijnsel van de schrijftaal: alle vormen, waarbij wjj 
van ^-epenthesis spreken, hebben dit met elkaar gemeen, dat 
zjj met een d geschreven worden; de reden van die schrijfwijze 
is niet bij allemaal dezelfde; vooral moeten wij volstrekt niet 
denken aan een klankwet, volgens welke juist in deze gevallen — 
’t zjj dan in een of ander dialect ’t zij in de beschaafde spreek¬ 
taal — een d is ingevoegd. 

Ik wil hier alleen maar over één categorie van woorden met 
*tf-epen thesis” spreken, en wel over het rjjtje werkwoorden, dat 
bjj Te Winkel, Pauls Grundriss F 839 te vinden is: geschieden , 
spieden , vlieden, kastijden , belijden , verlijden , wijden, bevrijden . 
Te Winkel zegt t. a. p. van deze woorden niet meer, dan dat 
de d » anorganisch” is »eingeschaltet”. Franck laat zich nauw¬ 
keuriger uit over den oorsprong van de d: in zijn Etymologisch 
Woordenboek s. v. belijden geeft hij twee verklaringen; hij zegt, 
dat de d * deels uit het praeteritum verkeerdelijk indrong, deels 
ook, misschien wel naar analogie, tusschen vocalen werd gevoegd.” 
Hoe wjj die laatste woorden hebben op te vatten, dat meen ik 
te mogen opmaken uit Franck’s Mittelniederlandische Grammatik 
blz. 83, § 115 Anm. I: in sommige woorden hebben wjj te 
doen met tfalsche ableitungen aus den Praeterita”, in andere 
mogen wjj misschien aanneraen, dat de </-vormen in de schrjjf- 
taal zjjn ontstaan. »Die Schriftsprache behalt das d gern bei, 
wo die gesprochene Sprache es aufgibt, und könnte es möglicher- 
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weise ohne etymologische Berechtigung «uweilen nach Analogie 
eingeführt haben”; m. a. w. belijden , wijden enz. kwamen in de 
schrijftaal op naast belijen, wijen naar analogie van schrgftaal- 
woorden als lijden, glijden naast de spreektaalvormen lijen, 
glijen , enz. 

Het komt mg voor, dat wg het verst komen, als wij van de 
twee verklaringshypothesen, die Franck geeft — en die, zooals 
hg duidelgk laat uitkomen, beide tegelijk juist kunnen zgn —, 
er één maken en aannemen, dat de verbaalklasse, die wg bespreken, 
daardoor ontstond, dat in de schrgftaal of in die dialecten, 
waaruit deze direct is voortgekomen, de d in de vormen van 
het praesens en den infinitief werd ingevoegd naar analogie van 
het praeteritum en het participium praet.. Om dit waarschgnlgk 
te maken, zal ik twee dingen moeten aantoonen: I. dat wg te 
doen hebben met een eigenaardigheid van zwakke werkwoorden, 
II. dat de d-vormen, in tegenstelling van andere woorden zonder 
d, in de schrgftaal thuis behooren. 

I. spieden, kastijden, wijden , bevrijden zgn zwak en dit zgn ze 
altijd geweest; dat be-(ver-)lijden in de M. E. zwak was, behoeft 
niet nader te worden aangetoond; geschieden was eenmaal 
sterk, maar men hoeft het begin van het artikel gescien in het 
Middelndl. Woordenb. (II, 1600) maar even door te lezen, om 
te zien, dat het al zwak werd vervoegd, voordat de praesens- 
en infinitiefvormen met een d ontstonden. Het is niet te ont¬ 
kennen, dat in de 17de-eeuwsche litteratuur het praeteritum 
geschach nog al eens voorkomt — vgl. Ndl. Wdb. IV 1720 
vlgg., waar o. a. voorbeelden uit Hooft en Vondel te vinden 


1) De mogelykheid, dat de «epenthesis” een klankwettig verschijnsel zon zijn, ver¬ 
meldt Franck heelemaal niet, en m. i. terecht. Uit welk dialect zouden de vormen 
dan moeten komen? Als geschieden klankwettig uit geschien ontstond, zon in hetzelfde 
dialect zien in *zieden moeten overgaan. En naast wijden e. dgl. zonden w(j *r lijden, 
•gedijden moeten verwachten. Wilden wy dus aan een klankwet denken, dan zonden 
wij moeten aannemen, dat juist deze woorden nit een of ander apart dialect komen. Maar 
nit welk? In die streken, waar de meeste woorden van onze spreek- en schrijftaal 
vandaan komen, bestaan voor zoover ik weet zulke dialecten niet. 
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zjjn —, maar dan moeten wij daarin eenvoudig een vorm uit 
de litteratuurtaal zien, die niets bewijst voor de levende taal 
van die dagen. Er bljjft nog één woord over: vlieden . Dit is 
altjjd sterk geweest. Is bet dan niet in strijd met wat wjj zoeken 
te bewijzen? Neen, want het kan uitstekend als een jongere 
vorm verklaard worden. Ook Franck doet dit, Taalkundige 
bijdragen II, 166. Maar ik geef een andere verklaring dan 
Franck, — die zich trouwens over de manier, waarop de vorm¬ 
verandering heeft plaats gehad, niet met beslistheid uitlaat. 
Van Helton citeert Middelndl. spr. blz. 207 en 240 de vormen 
vloot , vloden , ghevloden , en op blz. 240 geeft hij een aantal 
bewijsplaatsen op; hg houdt het er voor, dat deze vormen 
jonger zjjn dan de infin. vlieden , maar hiervoor kan hij uit de 
M. E.-sche letterkunde geen enkele bewijsplaats aan voeren. Zou 
het onder die omstandigheden niet de voorkeur verdienen, als 
wg het punt van uitgang van de d in het praeteritum en het 
participium konden vinden ? Terecht heeft Franck t. a. p. er de 
aandacht op gevestigd, dat bij werkwoorden als vlien , tengevolge 
van den >vocalischen ausgang der wurzel” de condities voor 
analogische »umgestaltung M gunstiger waren dan bjj andere; 
de conjugatie vlien—vlo — vloen—gevloen ‘) week zoo sterk af van 
die van andere werkwoorden, dat de invloed van een voor het 
taalgevoel » regelmatiger” vervoeging zich wel moest laten gelden 1 2 ). 
Nu blijkt uit van Helten’s Mndl. Spr. blz. 152 vlg. en 203 
vlg., dat in de latere M. E. de intervocalische d uitvalt of in 
eeny, na ou in een w overgaat. Wij zullen wel mogen aannemen, 
dat in de levende taal die verzwakking van de (/-articulatie en 
ten slotte het geheel opgeven hiervan iets vroeger begint, dan 


1) Om nog niet eens van andere vormen te spreken, xooals limb.- brab.- holl. vlou j 
vloutcen, gevloutoen (vgl. van Helten, Mndl. Spr. 239 vlg.) en de vormen met g die 
▼an Helten Tsehr. III, 94 vlgg. bespreekt. 

2) Hoe meer een w.w. gebruikt wordt, des te minder is bet blootgesteld aan den 
invloed van het «regelmatige'* paradigma, vandaar dat doen> zijn e. dgl. hun eigen¬ 
aardige conjugatie bewaard hebben; maar vlien wordt tengevolge van z\jo beteekenis 
veel minder gebruikt dan deze werkwoorden. 

Tydschr. v. Ned Taal- en Letlerk. XXVI 2 
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uit de spelling blijkt; en ik geloof, dat in de latere M. E. ia 
sommige streken naar het model van bo-en : bood best naast 
den pluraal vloen een sing. praet. vlood kon ontstaan. En dan 
was er alle kans, dat zich heel snel het paradigma vlieden , vlood , 
vloden , gevloden ontwikkelde. — Ik schreef zooeven den vorm 
bo-en . In sommige gevallen vinden wij in dergelgke vormen 
een j y in andere niet, soms komen beide vormen naast elkaar 
voor, bijv. in de beschaafde spreektaal dooier naast door; in 
sommige dialecten is dat evenzoo als in de beschaafde spreek¬ 
taal ; vgl. bjjv. van Schothorst, Het dialect der N.-W.-Veluwe, 
blz. 52, § 216: vóór r valt een intervocalische d weg, bgv.: 
o#r c ader 3 , brö'gr 'broeder 3 , mügr 'moeder 3 ; maar: döjer 'dooier 3 . 
Vgl. ook Houben, Het dialect der stad Maastricht blz. 49 § 186: 
Sööjdldk Schadelijk 3 , maar zaol 'zadel 3 ;-6ao/ 'bode 3 , meuj 'moede 3 , 
maar blü 'bloode 3 ; döjdr 'dooier 3 (Woordenlost blz. 87): brör 
'broeder 3 , vör 'voeder 3 . Wat de oorzaak van dit verschynsel is, 
daarin verdiep ik mjj niet verder: hier wil ik alleen het ver- 
schgnsel zelf constateeren. In ieder geval geloof ik, dat wg 
mogen aannemen, dat uit boden *bo-en ontstond: of dit de 
grondvorm is, waarop zoowel bojen als boon (dezen vorm zal 
men niet veel hooren of lezen, maar dergeljjke vormen komen 
toch voor; gehoon = geboden *) zal al meer voorkomen, nog 
meer boom — bodem) teruggaan, of dat naast *bo-en al dadelgk 
bojen bestond, dat laat ik hier in het midden. Hoe moest zich 
*bo-en (waarin natuurlyk met e de gewone klank bedoeld wordt, 
dien het teeken e in den uitgang -en representeert) nu verder 
ontwikkelen? Waarschijnlijk wel net zoo als vlo-en , dat heel 
wat vroeger door het wegvallen van intervocalische h was ont¬ 
staan (vgl. Franck, Tk. bjjdr. II, 162 noot); in beide vormen 
hebben wij de door >dehnung° uit u ontstane o. Dit vloen rjjmt 
zoowel op ndl. ö als op oe uit germ. ö; zie Franck t. a. pl.. 
Franck neemt aan, dat de rjjmen vloen : doen e. dgl. (een mooi 


1) Vgl. Van Weel, Het dialect van Weat-Voome blz 47: gilton 'geboden’ (Plnr.), 
blz. 68: bö 'bood, boden’, oho 'geboden* (Partic.). 
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voorbeeld vindt men II. Martijn 232) den oorspronkelijken vorm 
van vloen vertoonen en dat de andere uitspraak jonger is. Zou 
er niet nog een andere mogelijkheid bestaan en wel deze, dat 
door de samentrekking van o en e een nieuwe ö- of d-klank 
ontstond, dien de middelnederlandsche taal tot nog toe niet 
kende en die zoowel op ö als op oe kon rjjmen, maar al heel 
gauw naar analogie van boden e. dgl. vormen door ö vervangen 
is? In ieder geval geloof ik, dat de ö-klank, door samentrekking 
in het woord *boen uit boden ontstaan, dezelfde moet geweest zijn 
van vloen . En dan kan of naar analogie van bood: *boen een 
sing. vlood zijn ontstaan (zooals ik hierboven al aannam) óf 
de menschen, die zeiden *boen , maar uit verwante dialecten en 
uit hun schrijftaal boden kenden, kunnen naar analogie vloden 
hebben gemaakt. Men moet er op letten, dat vlieden nog in 
sterker mate dan de andere woorden met »epenthetische” d 
een echt schrijftaal-woord is. — Behalve de werkwoorden, die 
wjj tot nog toe besproken hebben, vermeldt van flelten, Middel- 
nedl. Spr. 207 nog: benediden , (< bé)8creiden , (vermeiden, zwakke 
werkwoorden, die een enkelen keer met een d voorkomen, — 
en verder tiden , ‘gaan 3 . Wat dit werkwoord aangaat, geloof ik, 
dat Franck groot gelijk heeft, als hij Tk. bijdr. II, 159—170 
een grondvorm met d aanneemt: wanneer de d was ingevoegd, 
zouden wy van een grondvorm *tï-en moeten uitgaan; tien — tieën 
met »epenthetische” d zou *tieden opleveren (t. a. p. 164 vlg.). 
Men lette er ook op, dat van Helten t. a. pl. voor tiden een 
grooter aantal bewijsplaatsen geeft dan voor elk van de andere 
werkwoorden. Zou misschien iemand hier een bewijs in willen 
zien, dat mijn hypothese onjuist is, en dat de d bij sterke werk¬ 
woorden heel oud kan zijn? Dan zou ik er op willen wijzen, 
dat juist bij vlieden , dat toch zeker een oud sterk w.w. is, de vormen 
met d in het praesens en den infin. jong zjjn, en verder dat 
van tiden ‘gaan 3 op veel plaatsen zwakke praeteritum-vormen 
voorkomen, vgl. Franck t. a. pl. 167, Van Helten, Mndl. Spr. 
240 vlg. — Nu ik de verschillende verba met * epenthetische” 
d besproken heb, en er op heb gewezen, dat wjj hier met een eigen- 
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aardigheid van zwakke werkwoorden te doen hebben, wil ik nog 
even memoreeren, dat by eenige sterke w.w., die oorspronkelijk op 
-ijen uitgingen, en die van vorm veranderd zijn, eveneens de 
analogie van het praeteritum en het participium praet. gewerkt 
heeft: aantijgen , rijgen en zijgen hebben hun g naar tegen aan, 
aangetegen enz. Zie o.a. Te Winkel Tschr. 20, 108 vlg., waar 
men ook zien kan, dat er in Noord-Nederland nog dialecten 
zijn, die de vormen zonder g bewaard hebben. Gedijen en vlijen 
behielden hun ouden vorm ook in het beschaafde Nederlandsch. 
Tijgen c gaan 3 kon eerst ontstaan toen tien uit tieên en tien uit 
tïen waren samengevallen. Het eerste spoor van verwarring van 
deze beide werkwoorden vinden wij by Velthem. Vgl. Franck, 
Mndl. Gr. blz. 102, van Helten, Mndl. Spr. blz. 240. Overigens 
vergelyke men Franck, Alexander Inleiding, blz. lxix vlg. 

II. In de dialecten van Holland (waaruit hoofdzakelyk de 
beschaafde spreektaal is voortgekomen) en aangrenzende streken 
valt de d tusschen vocalen uit of gaat over in j of w. Te 
Winkel zegt Pauls Grundr. I 8 838 vlg. zoowel van de germ. 
p als van de dat deze medeklinkers in het Nndl. »haufig 
synkopiert” zyn; hij had er by kunnen voegen, dat wij hier 
met een klankwet te doen hebben, die op een groot deel van 
het Nederlandsche taalgebied heeft gewerkt; hij zegt dit wel 
Tydschr. XX, 111: de d (of d uit p) is »in verschillende tong¬ 
vallen, vooral Frankische, vóór een klinker gesyncopeerd, meest¬ 
al met invoeging eener j ter aanvulling van den hiaat.*' Men 
behoeft maar vluchtig eenige dialect-grammatica’s door te kijken, 
om te zien, dat dit zoo is. Hieruit volgt, dat vormen met een 
intervocalische d geen klankwettige Hollandsche vormen kan¬ 
nen zyn. In sommige dialecten komen een enkelen keer zulke 
vormen voor; zoo geeft Van Schothorst in zyn woordenlijst voor 
de N-W-Veluwe het woord bdli'danis op (blz. 104). Hiervoor 
geldt hetzelfde, wat Houben, Het dialect der stad Maastricht 
49 § 186 zegt naar aanleiding van Maastrichtsch rêd»bk } led»: 
zulke woorden zyn uit het beschaafde Nederlandsch overge¬ 
nomen. In de zgn. beschaafde spreektaal worden dergelijke 
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vormen met een d veel meer gebruikt dan in de volkstaal; van 
sommige woorden kent de beschaafde omgangstaal uitsluitend 
of bgua uitsluitend d-vormen bgv. moeder, zadel; by andere 
woorden komen beiderlei vormen naast elkaar voor; bjjv. goeie , 
dooie: goede, doode. Bij deze vormen met d moeten wij zeker 
aan invloed van de schrijftaal denken: natuurlek heeft die 
invloed sterker gewerkt op de taal van de ontwikkelden dan 
op die van het volk 1 ). — Het spreekt van zelf, dat de zgn. 
^epenthetische” d evenmin klankwettig kan zijn in onze spreek¬ 
taal als de d in woorden die van ouder tot ouder deze consonant 
hebben bezeten. Maar ieder, die de Nederlandsche spreektaal 
kent, zal begrijpen, dat wij bij deze woorden nog eèn stapje ver¬ 
der mogen gaan; niet alleen zjjn deze werkwoorden uit de 
schrijftaal afkomstig, maar zij hooren in onze dagen nog thuis 
in de schrijftaal en niet in de spreektaal. Sommige worden wel 
eens gesproken: Van Weel geeft voor het door hem behandelde 
dialect op: hdvnêp Tievrijden 3 (blz. 88), maar het komt mij voor, 
dat dit woord bjj het lagere volk wel niet heel gebruikelijk 
zal zijn. Bevrijden wordt in de beschaafde omgangstaal wel eens 


1) Terecht wyst J. H. Kern Taal en Letteren XVI, 70 er op, dat het niet ge- 
wenscht is «bty de behandeling van een levende tongval uit te gaan van de algemene 
schryftaal.” Dit is trouwens iets, waaraan niet alleen Houben, wiens boek Kern 
t. a. pl. bespreekt, zich schuldig maakt. Ik wys tyjv., wat het consonantisme aangaat, 
op Van Schothorst. Het dialect der N-W-Veluwe 1176, van Weel, Het dialect van 
West-Voorne 1 112, van de Water, De volkstaal in het Oosten van de Bommeler- 
waard blz. 28 — Evenals Houben 1 186 bespreken ook dezen de syncope van inter- 
vocalische d, resp. $ 215—217, 1123, 142. Maar willen wy nagaan, in welke woor¬ 
den wy toch in deze positie een d aantreffen, dan moeten wfy ons de moeite ge¬ 
troosten, het heele vocabularium door te lezen. Dan vinden wy heel wat «schijnbare 
uitzonderingen.* 1 Was‘het nu niet veel beter, als die in den tekst waren opgegeven, 
daar waar de klankwet behandeld wordt? Van Schothorst t a.pl. formuleert althans 
de klankwet, maar zyn lijstje van woorden die de d bewaren is heel onvolledig. In 
de woordenlost vindt men er heel wat meer, o. a. adsl , e-cbl, vodsr, vö$der 
lees: vöQdor 'vader* (naast vVjfr en vüjft). Hebben wjj in al deze woorden met invloed 
van de beschaafde taal te doen? My dunkt van wel [N.B. wat te denken van lüdsr 
slecht mensch? Wat znidelyker volgens van de Water loetor ] — Men ziet, dat op 
deze manier dialectgrammatica’s het onderzoek naar de verhouding van het dialect 
tot de beschaafde taal niet vergemakkelijken. 
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gebruikt; de andere woorden van onze klasse zelden: Geschieden , 
vlieden , kastijden, belijden, verlijden zjjn geen spreektaal woorden; 
bespieden zal men wat vaker hooren zeggen, en vooral iemand, 
die op ’t gymnasium met Caesar's exploratores heeft kennis ge¬ 
maakt, zal ook bet woord verspieder kennen, maar het lagere 
volk gebruikt die woorden niet; wijden, inwijden wordt wel eens 
gezegd, maar de woorden zijn daardoor in onze beschaafde 
spreektaal geïmporteerd, dat men wel eens over > gewjjde” zaken 
sprak; m. a. w. het zijn technische termen. Stellen wy nu 
hier tegenover het woord vrijen (vgl. over de ontwikkeling van 
/W-y- in het Wgerm. Te Winkel, Tschr. XX, 81), dat èn in 
de schrijftaal èn in de beschaafde spreektaal èn dialectisch wordt 
gebruikt, dan vinden wij hier in alle drie den vorm zonder d . 

Vragen wy nu, na de behandeling van de beide blz. 16 ge¬ 
noemde punten: Hoe moeten wij ons het ontstaan van de 
d-vormen voorstellen? Nu ons gebleken is, dat de d-vormen 
in de schrijftaal thuis behooren en dat zij oorspronkelijk alleen 
bij zwakke werkwoorden voorkwamen, geloof ik aan myn hypo¬ 
these, zooalB ik die op blz. 16 geformuleerd heb, de voorkeur te 
moeten geven boven de »analogie”-hypothese van Franck, die ik 
t. a. pl. eenige regels vroeger vermeldde: die verklaring lijkt mij te 
gekunsteld. Maar hoe is nu die >d-epenthesis” in die dialecten, 
waaruit de schrijftaal is voortgekomen, misschien ook ten deele in 
de schrijftaal zelf, in zijn werk gegaan? Over vlieden sprak ik 
blzz. 17 vlgg. al. Van de overige werkwoorden bespreek ik eerst 
geschieden en spieden. Ik geloof, dat zich hier het historische 
paradigma heeft ontwikkeld uit een ouder: inf. gescien: verl. 
deelw. gescied , verl. tijd gesciede, spien: gespied, spiede naar 
analogie van leiden, geleid , leide (de schrijfwijze met dd berust 
eenvoudig op een orthografischen regel) e.dgl. Doordat de in¬ 
finitieven op * ien een lettergreep minder hadden, dan het als 
normaal gevoelde infin.-type, konden ze licht onder den invloed 
geraken van dit «normale type''. Vooral het verl. dw. zal invloed 
hebben gehad: in andere gevallen was dit alleen al in staat 
om den infin. een anderen vorm te geven: hoen en vaen werden 
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hangen, vangen , vooral onder invloed van het verl. dw. By 
castten *), -lien, toten , bevrien moeten wij evenzoo invloed van 
het verl. dw. en den verl. tijd aannemen. Heel gunstig zouden 
de condities voor het opkomen van d- vormen bij deze werk¬ 
woorden zyn, als Salverda de Grave Tydschr. XXI, 46 vlgg. 
gelyk had, die aan neemt, dat de Mndl. schryfwyze ii wijst op 
een diphthongische uitspraak van de i, die het eerst zou zyn 
opgekomen vóór vocalen (dit laatste in overeenstemming met 
Te Winkel, Tschr. XX, 81 vlgg.). S. deG.’s bewijsvoering heeft 
my niet overtuigd; maar ook als wij maar voor een klein 
gedeelte van Brabant — waar later de diphthongeering alge¬ 
meen is — hetzelfde aanneraen, wat hy voor een veel grooter 
gebied voor waarschynlyk houdt, dan zou hiér althans het van 
het gewone model afwykende zwakke paradigma *toiii-en: ge-m-d 
een bizonder groote kans loopen, om onder invloed van leid-en 
geleid e. dgl. een minder anomalen vorm aan te nemen. — Ten 
slotte nog een vraag, waarop ik geen antwoord kan geven: 
Maken misschien de woorden bijl (ohd. bihal) en vijl (ohd. fihala) 
het waarschijnlijk, dat wihan enz. zich klankwettig tot *tmn 
en niet tot toï-ën moesten ontwikkelen? In dat geval zouden 
vn-ën enz. (tweesilbig, zie Franck, Alexander LXIX vlg.) heel 
begrypelyke analogie-formaties zijn. Maar is het zeker, dat wy 
•ihan en - thala , - ïh(i)la 1 2 ) op één lyn mogen stellen ? 

Van Helten vermeldt Mndl. Spr. 207 nog verscheidene mndl. 
woorden met een ingevoegde d , behalve diegene, die wy hier¬ 
boven bespraken. Hieronder zijn veel Fransche, die volgens 
van Helten op Fransche grondvormen met d « <) teruggaan. 
Vgl. hierover Salverda de Grave, Tschr* XV, 200 vlgg., die aan¬ 
toont, dat by eenige van die woorden Fr. grondvormen met 
d uitgesloten zyn. Ik houd in hoofdzaak van Heltens veronder- 


1) Over den oorsprong van dit ndi. woord xie Salverda de Grave, Tschr. XV, 206 
noot. Evenals benedien, waarvan ook een </-vorm voorkomt (zie boven) heeft het zich 
b{j de werkwoordklasse met een infin. op ~tën aangesloten. 

2) hila of *Khla neemt Franck Etym. Wdb. als grondvorm aan voor nndl. bijl, 
mndl. bile, dat vronweljjk is, terwyl duitsch heil neutraal is. 
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stelling voor juist: kunnen niet sommige woorden mèt d en 
zónder d zijn overgenomen (in verschillenden tijd of uit ver¬ 
schillende dialecten?), bv. corweide corwete? Dan kunnen andere 
<£-vormen naar analogie zijn ontstaan, zooals galeide , balgide; 
evenzoo bjj echt ndl. woorden, byv. geenreleide (van Helten, 
t. a. pl.). Juist het feit, dat zulke doubletten zoo veel onder 
oorspronkelijk Fransche woorden voorkomen, spreekt, dunkt mij, 
voor een dergelpke veronderstelling. Overigens, ik waag het 
niet, in deze quaestie iets anders te doen, dan te gissen. Het 
geciteerde artikel van Salverda de Grave leert, hoe veel moei¬ 
lijkheden het oplevert, nauwkeurig vast te stellen, uit welk 
Fransch dialect een woord ontleend is en welken vorm het in 
dat dialect had; met weinig kennis van Fransche dialectologie 
moet men hier al heel voorzichtig zijn in zyn beweringen. 

Goes. N. VAN WIJK. 
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WAARLOOS . 

De zeeterm waarloos heeft, naar het mij voorkomt, nog nooit 
eene bevredigende opheldering gevonden, en het is zeker ook 
daarom dat Franck (Etymol. Wdb . kol. 1126) zich van de ver¬ 
melding van welke verklaring ook liefst geheel onthoudt. Aldaar 
leest men: Waarloos bnw. Slechts nnl.; oorsprong niet bekend. 

Het bnw. waarloos wordt door den zeeman toegepast op al 
datgene wat iugescheept wordt om hetgeen van het tuig enz. 
onderweg versleten raakt, breekt of verloren gaat, te vervangen. 
Dus leest men in technische werken die de uitrusting van een 
(zeil)schip beschreven van >waarlooze rondhouten, trossen, blok¬ 
ken”; > waarloos ijzerwerk” enz., en dit alles wordt samenge¬ 
vat in de benaming >waarlooze behoefte” 

In verband met het bnw. waarloos met beteekenissen als: 
achteloos, onachtzaam enz., waarvan ons ww. verwaarloozen 
ongetwijfeld komt 2 ), heeft men — naar ik mjj herinner meer 

]) Zie b. v. J. C. pilaar, Handl. t. d. kennis v. h. tuig, de masten, zeilen, enz. 
van het schip, Sde druk, aanmerkelijk verbeterd... door O. J. P. Mossel , Amster¬ 
dam 1858, hlz. 428 -480, en voorts O. J. P. Mossel , Manoeavres met zeil- en stoom¬ 
schepen, Amsterdam, 1865, hlz. 405-406. Op de laatstaangehaalde plaats is o. a. 
by herhaling sprake van een «waarloos roer'*; dit is ald. te verstaan als een roer 
(noodroer), samengesteld uit waarlooze en andere stukken. Verg.: .materialen voor 
zoodanig waarloos roer”, a.w. 406. 

2) Zie Franck, Etymol. Wdb. kol. 1075, op Verwaarloozea : ww., van mnl. *waer- 
loos , b. a. mnd. warlós , «verwaarloosd” [: woraaf nicht geachtet wird, verwahrlost, in 
het Wtb. van Schiller u. Lübben]. — Voor mnl .voerloos vergelijke men: (l)een znw. 
a oaerlose, geiykbet. met waakoede (veronachtzaming, verwaarloozing) in Saksensp. 
(uitg. De Geer v. Jutfaas) II, 03 (zie ook ald. II, 88); voorts 2) waerlosicheit , 
onachtzaamheid, verzuim, a. w. I, 64; voerloos heit, -hede in Cron. v. Plaeud . (uitg. 
Vla. Bihlioph. n°. 3) I, 238 (si quamer... in (t. w. in de belegerde stad) b{j weer¬ 
loosheden van de wachters, die de poorten verwaerden). — Op eene plaats by Krul, 
die ik echter niet heb kannen vinden ( Minnesp . 2, 14, reg. 11 v. o. = Pomp. 
W. I, 114?) moet staan: Dat ick my heb vertrouwd op warelooze dromen; hier 
moet wareloos waarschijnlijk beteekenen: waar men geen acht op slaat (behoeft te 
slaan); onbeduidend; ijdel. In de hedendaagsche taal schijnt waarloos alleen bekend 
in de uitdr.: waarloos rondloopen d. i. zonder toezicht, zonder bescherming (zie v. 
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dan eens gelezen en zeker vaak gehoord te hebben — het gelijk¬ 
luidende scheepswoord willen verklaren alsof het beteekende: 
waar geen acht op geslagen wordt, wat geen toezicht behoeft, 
waar men niet naar omkjjkt voor dat men het noodig heeft. 
Dit is voorzeker eene opvatting die ieder zeeman onmiddelljjk 
wraken moet. Immers, die behoeften waarop men in het oogen- 
blik van nood zich zal moeten kunnen verlaten vereischen 
evenzeer als de in gebruik zijnde stukken toezicht en onder¬ 
houd. De ^waarlooze” artikelen worden dan ook aan boord 
zorgvuldig geborgen en bewaard en op geregelde tijden nage¬ 
zien; die welke het noodig hebben, het touwwerk enz., worden 
nat gemaakt, gelucht, gekeerd, volgens vaste voorschriften daar¬ 
omtrent gegeven ‘). 

Eene andere, natuurlek echter niet minder onjuiste opvatting 
van waarloos schijut te wezen als beteekende het waardeloos . 
Een voorbeeld 2 ) van het gebruik van waarloos uit het dageljjksch 
leven — b.v. in de vraag: Hebt gij ook een waarlooze kist voor 
mij? — vond ik namelijk omschreven als: »d.i. eene kist die ge 
toch niet gebruikt en die dus voor u geene waarde heeft.” 

De verklaring, welke Yercoullie in zjjn Beknopt EtymoL 
Woordenboek (2 de druk, 1898) van Waarloos geeft, luidt aldus: 
> behoort bij waarnemen dat als zeewoord beteekent: aan pakken, 
gebruiken.” Blijkbaar bedoelt de schrjjver dat waarloos beteekenen 
zal: buiten gebruik, ongebruikt 3 ). Dit komt met het wezen der 


Dale *). — {Waerloosen, ww. geljjkbet. met verwaarloouen leest men b\j Huygens 
Koren hl. I, 120, en Westerbaen, Ged. II, 81; verg. nhd. wahrlosen naast verwahrlosen). 
Zie voorts D. Wtb. op Wahrlot. — Waarloos, Etst. v. Drente , blz. 16 (verklaring 
ald. op blz. 40) is hetzelfde bnw. als weerloos , hd. wahrlot {D. Wtb.) : «des besit- 
zes ledig."’ 

1) Zie b.v. Pilaar — Mossel, Handl. t. d. kennis v. h. taig enz. blz. XX: 460. 

De bewaring en het onderhond der waarlooze behoeften”, en ald. blz. 428: •($ 460) 
Evenals de kettingen, vereischen ook de zwaartonwen, de kabeltouwen en de waarlooze 
behoeften eene gestadige naziening en zorgvuldige bewaring (enz.).” 

2) Aangetroffen onder de bouwstoffen voor het Woordenboek der Nederl. Taal van 
de hand en met de verklaring van Mr. H. I. Swaving. 

3) Waarloos: «wat niet aangepakt, niet gebruikt wordt”; ik stel mQ voor dat dit 
Schrijvers bedoeling is. 
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zaak niet kwalyk overeen, ofschoon men in het bnw. liever de 
beteekenis zou willen opgesloten zien van: om (in geval van 
nood) gebruikt te worden . Maar daarvan afgezien, de onhoud¬ 
baarheid van Vercoullie’s verklaring is hierin gelegen, dat in 
zeemanstaal zeer zeker waarnemen in den zin van aanpakken 
gebezigd wordt ‘), maar in dien van gebruiken — door V. uit 
de bet.: aanpakken, willekeurig, afgeleid — onbekend is. 

Ik waag het op eene geheel andere wpze eene — naar het mjj 
voorkomt niet onraogelyke — verklaring te beproeven, ofschoon 
ik gevoel haar niet in allen deele te kunnen bewpzen, en al 
blpven er sommige dingen over die ik alsnog in ’t geheel niet 
vermag op te helderen. 

Het bnw. waarloos als zeeterm bestaat, indien ik af mag 
gaan op ie daarover beschikbare gegevens, in onze taal be¬ 
trekkelijk nog niet lang. Maar een term om bet daardoor aan¬ 
geduid begrip uit te drukken, hebben onze zeelieden natuurlek 
altijd gehad. 

In de 17de eeuw en later wordt dat begrip uitgedrukt door 
het' bnw. loos . Wat aan boord wordt medegenomen om het 
verloren gegane, het gebrokene of beschadigde te vervangen, 
heet alsdan loos . Men leest in de technische werken van dien 
tijd van »loose Bouts”, »loose Rosen en Glasen” (t. w. voor het 
kompas), van t loose” stengen, wangen, reeën (raas), van een 
»loo8en” ankerstok „loose” pomp enz.; ook van »het loose 
Blok-werk om te dienen als ’t gevalt dat andere ( blokken ) red¬ 
deloos worden of weg-raken” a ). 

Uit G. Brandt’s Leven en Bedrijf van .. . Michiel de Ruiter, 
blz. 800 haal ik het volgende aan: >Zyn voorsteng werdt aan 

1) Waarnemen. ... 2°. Aanvatten. * Neem waar dat end! (grjjp dat touw)**, Van 
Lennep, Zeem. Wdb. 254. — ... (zeew.) een touw waarnemen , aanvatten, Van Dale 1 2 * 4 . — 
Verg. misschien ook Mawaar , houwaar (enz.), voor hon(d) waar! (?) Zie Wdb. d. Ned. 
T. op Hawaar . 

2) Zie b. v. N. Witsen, Aeloude en hedendaegsche Scheeps-bonw en bestier, Amst. 

1671, blz. 281; 282; 283; C. Van Yk, De Nederlandsche Scheeps-bonw-konst open 

gestelt. Delft, 1697, blz. 278; 282. 
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stukken geschooten: zoo dat hy zyn looze steng, die op zy 
(d. w. z. in gereedheid) lag, moest op zetten' 9 . 

In den Dictionaire dé marine (door Aubin *), uit de eerste 
jaren van de 18 de eeuw, vindt men (blz. 556) voor fr. Mat de 
rechange: »Een loose mast, Een mast in voorraadt". Fr. Faus - 
Bes manoeuvres (blz. 539) heeten daar in 't Nederlandsch: Loose 
touwen . . . „celles ... qu on fait servir quand les autres sont 
coupées 19 ; verg. voorts: Loose zeilen, Loose reeën enz. (a. w. 
onder Rechange ). In hetzelfde werk lees ik ook (blz. 662): >Ik 
neem dat voor de Loose mede" als vertaling van: Je prens cela 
pour Vavoir de Rechange. 

Ook het Zeemans Woordeboek van Van Lennep (1856) en 
de door wijlen den Kapitein Luit. ter Zee J. Modera als bruik¬ 
baar en juist gewaarmerkte uittreksels daaruit ten dienste van 
het Woordenboek der Nederl. Taal vermelden nog Loos met 
de omschry ving: »alles wat men waarloos aan boord heeft: 
steng, zeil, voor-, achtersteven, stag." 

En niet uit een zeevaartkundig geschrift, maar geheel in de 
beteekenis in welke loos uit zoodanige werken is aangewezen, 
vindt men het in 't Westvlaamsch Idioticon van de Bo (tweeden 
druk, blz. 569) in toepassing op eene massche of maasch (d. i. 
schakel of schalm); een looze massche (maasch) wordt daar om¬ 
schreven als: »een yzeren schakel die schuins open- of toegeduwd 
kan worden" en welke dient iom provisoir oenen gebroken 
schakel van eene keten te vervangen". De ophelderende voor¬ 
beelden luiden ald.: »De keten (t. w. van eene kar) brak, maar hy 
vermiek ze seffens met eene looze massche" en >De voerman 
heeft altyd eenige looze masschen meê". 

Wanneer komt nu, in plaats van loos 1 2 ), een bnw. waarloos 


1) Dictionaire de marine, contenant les termes de la navigation et de farchitec- 
tnre navale, Amsterdam, chez Pierre Brunei, 1702. De opdracht van dit werk is 
onderteekend: Aubin. 

2) Het is voor dit betoog onnoodig in bijzonderheden na te gaan met welke der 
beteekenissen van het bnw. looi de toepassing van dit bnw. op in voorraad gehouden, 
of tot (nood)hulp dienende (schceps)behoeften het nauwst of het meest waarschijn- 
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voor den dag, met de beteekenis van >in voorraad aanwezig” 
of: »tot behulp/ als noodhulp moetende (kunnende) dienen”? 
En hoe kan het misschien verklaard worden dat in plaats van 
loos dit bnw. waarloos in gebruik is geraakt? 

In bet Ned. Fransch en Engelsch Zeemans Woordenboek van 
Twent, > Kapitein en Kolonel ter zee”, in 't jaar 1813 verschenen, 
lees ik voor het eerst: »Waarlooze rondhouten. Mats et vergues 
de rechanges . Spare top masts and yards*\ In het genoemde 
jaar dus mag men zeggen dat waarloos een gebruikelijk woord 
was. Hoe veel vroeger het in gebruik was gekomen kan, by 
gebrek aan schriftelyke gegevens, voor ’toogenblik niet worden 
bepaald. 

In den Dictionaire de marine (van Aubin), van 1702, vindt 
men het nog niet. Maar wel vindt men daarin de uitdrukkingen 
of benamingen die naar ruyn gevoelen het ontstaan van den 
zeemansterm waarloos hebben veroorzaakt. Genoemde Dictionaire , 
waaruit ik reeds eenige voorbeelden voor loos vermeld heb, ver¬ 
taalt de Fransche uitdrukking Rechange de vaisseau , wat in 
hedendaagscbe zeemanstaal heeten zou: waarlooze behoeften, 
met: Waar-goedt, Rondt-hout en Touwerk in voorfaadt (a. w. 
blz. 662); verder (t. a. pl.) Voiles de rechange , behalve met >looze 
zeilen” (zie boven), ook met: Waar-zeilen, Zeilen in voor¬ 
raadt.” Waargoed en waarzeil vind ik dan verder ook in het 
Scheeps- en ZeemAns Woordenboek van De Flines, zonder jaar¬ 
tal verschenen, maar vermoedelyk uit het begin van de 19 de 
eeuw, en naar allen schyn een uittreksel uit den Dictionaire 
de marine. Het blykt dus dat men in ’t begin van de 18 de eeuw 
op onze schepen het begrip »in voorraad” of »tot hulp in nood” 


lyk in verband staat. In *t kort kan men dit zeggen. Gelijk de benaming «looze 
bodem'’ geen echten, maar een valschen bodem aandnidt, gelyk in eene eenigszins 
andere opvatting de «looze (scheepskiel" niet de ware («vaste"), eigenlijke, maar 
een tot bescherming daartegen aangebrachte kiel beteekent, zoo kan men b. v. ook 
een bramsteng dien men in voorraad aan boord beeft, den «looze(n) bramsteng" noemen, 
in zoodanigen zin als bet niet de eigenlijke bramsteng, de br. die dienst doet is, 
maar een die den «echten" bramsteng als ’t noodig is vervangen moet. 
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op twee wijzen uitdrakte, dat men namelijk sprak van >looze 
zeilen” zoowel als van >waarzeilen,” van een »loozen steng” 
en met dezelfde beteekenis van een awaarsteng”; in ’i kort, 
yan „looze goederen (of behoeften)”, of, met een gelijkbeteekenend 
collectief, van > waargoed.” Mijne gissing met betrekking tot het 
zeemansadjectief waarloos is nu eenvoudig deze dat het ont¬ 
staan zal zijn door eene versmelting van synonieme benamingen: 
een >loos zeil” kon men ook een „waarzeil” noemen; het lag 
als ’t ware voor de hand om van een «waarloos zeil” te gaan 
spreken. En die om zoo te spreken gecombineerde manier van 
zeggen won het op den duur van de beide andere en werd de 
gewone, de thans alleen gebruikelijke. 

Vanwaar echter in onze taal die — het vroegst in den Dicti¬ 
onaire de marine aangewezen — benamingen waarzeil , waargoed 
enz.? Ongetwijfeld uit een der Noordsche talen; misschien door 
bemiddeling van het Nederduitsch, doch er zullen, gelijk na, 
wel altijd veel Skandinaviërs op onze vloot hebben gediend en 
veel Nederlanders op Skandinavische schepen, zoodat het aan¬ 
nemen van dien tusschenschakel volmaakt onnoodig is. 

In het Noorsch en Deensch is samenstelling met vare - (rar)- 
het gewone middel om uit te drukken dat iets als reserve, als 
noodhulp dienst doet of daarvoor bestemd is. Als voorbeelden 
noem ik, niet uitsluitend uit de zeemanstaal: varebru , hulp¬ 
brug, noodbrug; varekloeder , reservekleeden; varamand, plaats¬ 
vervanger ; varerundholt; varespire; varastyre , noodroer; varavott , 
reserve-want, t. w. een (derde) handschoen dien men mee neemt 
>voor ’t verliezen”; in figuurlijken zin een noodhulp in ’t al¬ 
gemeen, en in ’t bijzonder toegepast op een tweeden vrijer dien 
men achter de hand heeft 1 ). In varegods , varesejl , varestang 2 ) 
herkent men de voorbeelden van onze thans verouderde woor¬ 
den waargoed , waarzeil , waarsteng. Het eerste lid in deze samen- 


1) Zie de bekende Nnr. woordenboeken van Aasen en Ross; voorts Clausen, Sö- 
ordbog, en bet Haandbog i. d. pract. Somandskab. 

2) Zie daarvoor b.v. Kaper, Dan.-Norw. Handwtb.* (1880). 
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stellingen is hetzelfde znw. *waar (mnl. ware), „opmerkzaamheid 
waarneming, opzicht, bescherming, verzorging” ’), dat bij ons 
alleen nog in het ww. waarnemen voortleeft. In de Skandina- 
vische talen komt het ook voor met de beteekenis van: wat 
men in gereedheid heeft om er zich mede te behelpen, — te > red¬ 
den” — in geval van gebrek of verlegenheid 2 ); noodhulp, reserve 3 4 ), 
namelijk in de uitdr. onr. til vara , nnr. til (te’) vare . In ’t Nnr. 
vindt men ook i vare voor: in reserve, als b.v. in bramstcenger 
( 08 v .) i vare: bpare top gallant masts (etc.) *). 

Er blijven een paar moeilijkheden. Onder het hoofd Mat de 
rechange geeft de reeds meermaals aan gehaalde Dictionaire de 
marine (blz. 556): >Een loose mast, Een mast in voorraadt, 
of tot waar-noodt.” Met dit znw. waamood weet ik geen weg. 
In de Skandinavische talen heb ik niets kunnen vinden dat 
tot opheldering zou kunnen dienen. Aan eene poging tot ver¬ 
klaring waag ik mij niet. — De andere zwarigheid geeft een 
vorm waarloo , dien ik aan trof in het Woordenboek der Fransche 
zeetermen van den Kapitein ter Zee Lantsheer, verschenen in 
1833. Daar vindt men onder Rechange , s(ubst.) m(asc.): „Waar¬ 
loos, alles wat men te waarloo aan boord heeft, als rondhout, 
touwwerk, zeilen enz. — (eng.) Spare »Te waarloo” moet 
ongeveer hetzelfde beteekenen als het pasgenoemde „tot waar- 
nood,” maar daarmede is de vorm niet verklaard. Het woorden¬ 
boekje van Lantsheer is evenwel niet het eenige werk waarin 
die vorm voorkomt. Het Wörterbuch der Deutschen Sprache 
van Sanders, van het jaar 1865, heeft (in Dl. II, n, 1484 b) 
een artikel: » Würlo , neutr., gen.-«, ohne Mehrzahl: Schijf: 

1) Aldus bij Franck, Etym. Wdb. onder waarnemen (kol. 1126). Zie ook Falk 
og Torp, Etymol. Ordb. o. d. norske og det danske sprog, blz. 428 a op Vare (1). 

2) Verg. Fritzner, Ordb. o. d. g. norske sprog 2 3,871 op onr. vari , znw. m. t de 
bet. 2). De ald. aangeh. plaats nit Biskupa sögur, I, 7B6 1 ® luidt in haar geheel al¬ 
dus: Herra A'sgnmr var jm ok kominn bygdum i Frad&rholt (var. Stadarholt), 
par hafdi hann latid hüsa sér til vara, ef biskop tseki af honom Bangstndi. 

3) Aasen; Ross (op Vare). 

4) Clausen, Sö-ordbog, 565 a. 
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Reserve-gut an Tauen und Rundhölzern” met verwijzing naar 
Bobrik, Nautisches Wörterbuch (1850), blz. 227, en het toe¬ 
voegsel: «hollandisch waarlo , waargoed.” 

Al wat ik gissen kan is, dat het ndl. bnw. waarloos in eene 
uitdrukking als b.v. »dat is waarloos” door Daitsche zeelieden 
als een pluralis is opgevat; dat daaruit een collectief enkel¬ 
voud wdrlo is afgeleid, en dat dit uit den mond van Duitsche 
(Nederduitsche) matrozen weer in ’t Nederlandsch is terechtge¬ 
komen en vermeld is geworden in een Nederlandsch woorden¬ 
boekje (dat van Lantsheer) *). Het blyft een bezwaar dat de 
uitdrukking te waarloo er zoo goed Nederlandsch uitziet, maar 
het kan ook Nederduitsch zjjn. 

Leiden, Maart 1906. a. bekts. 


1) De laatstverschenen aflevering der letter W van het J). Wtb. (Maart 1906), 
waarin i oahrlo* en t odhrlos (zie boven blz. 26, in de noten) behandeld worden, gaat nog 
niet verder dan v>ahmemen\ de nieuwsgierigheid naar wat het Wtb. over wmrlo 
brengen zal kan dus nog niet worden bevredigd. 
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VOCAALREKKING VOOR R+ DENTAAL. 

Dikwyls vinden wy in Nederlandsche dialecten, en ook in 
de beschaafde taal, een gerekte vocaal vóór r + dentaal. Ik ge¬ 
loof, dat wy dezen algemeenen regel mogen opstellen: ger- 
maansche t en u zjjn vóór r + dentaal niet verlengd maar wel 
qualitatief veranderd, o is regelmatig lang geworden, a en e on¬ 
der bepaalde condities. Vóór rr worden geen vocalen gerekt. 

In dit artikel wenscb ik deze quaestie te bespreken, daarby 
gebruik makende van een uitvoerig materiaal, bijeengebracht 
uit verschillende dialect-grammatica’s *). 

Ik begin met het eenvoudigste: de germ. o en u. 

Wat deze klanken aangaat, komt het my voor, dat Te Winkel, 
Pauls Grundriss V 821 terecht aanneemt, dat de o vóór r + 
dentaal regelmatig gerekt is en dat de u regelmatig kort ge¬ 
bleven is. Dit laatste zegt hy niet uitdrukkelijk, maar toch 
schjjnt hjj er zoo over te denken; althans bjj de germ. uspreekt 
hy van geen verlenging. In hoofdzaak ben ik het hier dus met 
Te W. eens, maar naar aanleiding van eenige woorden wensch 
ik toch een paar opmerkingen te maken. 

Als wy vóór r + dentaal een korte o vinden, die niet uit u 


1) A. Verschuur. Klankleer van het Noord»Bevelandsch, 1902, — M. A. van Weel, 
Het dialect van West-Voorne, 1904, — A. Opprel, Het dialect van Oud-Beierland, 
1896, — G. J. Boekenoogen, De Zaansche volkstaal, 1896, — A. van de Water, 
De volkstaal van het Oosten van de Bommelerwaard, 1904, — W. van Schothorst, 
liet dialect der' Noord-West-Veluwe, 1904, — J. H. H. Houben, Het dialect der 
stad Maastricht, 1906, — M. Bruyel, Het dialect van Elten-Bergh, 1901, — J. H. 
Gallée, Woordenboek van het Geldersch-Overijselsch dialect, 1895. — In deze zelfde 
volgorde citeer ik de dialectische vormen van de verschillende woorden. Uit Boeken- 
oogen’s «Zaansche volkstaal” geef ik alleen vormen op, die in de inleidende gram¬ 
matica voorkomen; deze is meer dan het woordenboek van belang voor den vorm 
van de woorden. 

Tjjdschr. v. Ned. Taal- en Letierk. XXVI S 
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is ontstaan, dan kan deze o nog van verschillenden oorsprong 
zyn. Te Winkel t. a. p. 821 merkt terecht op, dat in woorden 
met zgn. «metathesis” de o niet wordt verlengd *) byv. bord, 
dorschen , vorst. Maar in sommige streken vinden wij ook hier 
rekking. Voor het Maastrichtsch geeft Honben in zyn gram¬ 
matica van dat dialect § 85 op: bö'rs c borst,’ kö'rs c korst’ en 
in het glossarium vinden wij nog andere woorden met rekking, 
bijv. dë 9 T89 ‘dorschen.’ Een andere categorie van woorden met 
de klankgroep or zyn leenwoorden, die overgenomen zyn na de 
periode, toen or vöör een dentaal tot oor werd; Te Winkel 
geeft een paar voorbeelden: forsch en horde 1 2 ). Een paar an¬ 
dere zyn nog: ahorn (vgl. Franck s. v.), port ( c portwyn’ en c porto’), 
schors, vorderen c voor zich ontbieden, oproepen, verlangen’ (vgl. 
Franck, s. v.; het andere vorderen Vooruitkomen’ = mhd. v ür- 
dem ohd. furdiren ; hier is de o dus uit u ontstaan en mogen 
wy geen langen klinker verwachten; umlaut vinden wy niet 
vöör r + dentaal, vgl. Te Winkel t. a. p. 822), vorschen (vgl. 
Franck s. v.). Er zyn nog een paar woorden met germ. or -f- 
dentaal, die wy even moeten bespreken; dit zyn evenwel niet 
de woorden vorst c Fürstf, gorden , vorderen , die Te Winkel t. a. p. 
821 vermeldt: de o van deze woorden is m. i. volstrekt niet 
opvallend en laat zich veel eenvoudiger verklaren, dau Te W. 
dit doet: in vorst , onfr. furist hebben wy niet met een germ. 
o te doen, maar met een u; gorden is niet uit gerden ontstaan, 
maar = ahd. gurten , gurtan , os. gurdian , ags. gyrdan, vgl. 
Franck en Kluge 6 s. v. Gurt; over vorderen zie hierboven; over 
worden , dat Te Winkel t. a. p. ook vermeldt, vgl. blz. 61 vv. 
Onder de woorden, die ik zal bespreken, is er één met een 
korte o, die ik niet kan verklaren; maar dit ééne woord is 
niet in staat, om ons aan de juistheid van den regel, dien ik hier¬ 
boven — in aansluiting aan Te Winkel — gaf, te doen twyfelen. 


1) In 't algemeen vinden w(j na de r-metathesis op het Ndl. taalgebied geen 
rekking. Ik behandel zulke woorden heelemaal niet. 

2) vork staat er ook b\j, maar het hoort er niet: hier volgt op de r geen dentaal. 
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Dit is het woord voort , waarvan in allerlei dialecten vormen 
met 6 voorkomen. Yerschnnr geeft voor het Noord-Bevelandsch 
op: vört (§ 109 Opm. y blz. 131), Yan Weel voor het West- 
Voornsch: vb a rt (glossarium s. v. voort, maar in § 75: vort ), 
Opprel voor het Beierlandsch: vurt, Van de Water voor het 
Bommelerwaard8ch: vort, vurt (de u in de beide laatstgenoemde 
dialecten is ook heel opvallend), Yan Schothorst voor het N.- 
W-Veluwsch: vgrt, Houben voor tet Maastrichtsch: vórt, Bruyel 
voor het Elten-Berghsch: vot , Gallée voor het Geldersch-Over- 
gselsch: vort (maar rechtevoort ). Verschuur t. a. p. stelt den 
korten klinker op rekening van »het snelle tempo en den klem¬ 
toon, waarmee het woord uitgesproken wordt.” Een tgdlang, 
nog vöór ik deze opmerking bg Verschuur had ontdekt, had 
ik deze zelfde meening; maar ik ben hiervan teruggekomen: 
in 't algemeen mogen wg zeggen, dat het aannemen van »al- 
legro-vormen” maar al te vaak een laatste redmiddel is, bg 
gebrek aan betere verklaringen; en wat dit speciale geval be¬ 
treft: wanneer de vorm vort alleen gebruikt werd als inter¬ 
jectie, in de verschillende dialecten waar hg voorkomt, — dan 
zou ik vrede kunnen hebben met deze opvatting, maar hg wordt 
ook als bgwoord gebruikt, o. a. als eerste lid van samenge¬ 
stelde werkwoorden, vgl. Van Weel, Vocabularium s. v. voort: 
het zou nu toch al heel wonderlijk zgn, dat juist bg dit bg¬ 
woord in zooveel dialecten de allegro-vorm den lento-vorm zou 
verdrongen hebben. De korte klinker zal zeer zeker een oor¬ 
zaak hebben; maar waar wg die oorzaak moeten zoeken, dat 
weet ik niet. — Onder de andere woorden, die wg bespreken, 
zgn er eenige, die 't zg een opvallende ö , ’tzg een opvallende 
ö hebben, maar voor deze kunnen wg gemakkelgker een ver¬ 
klaring geven; en daarom vind ik in dit ééne woord voort geen 
aanleiding, om aan den regel »or + dent. >ör, ur + dent. >or” 
te twgfelen. Die ^opvallende” woorden behandel ik nu ’t eerst. 

In orde valt ons de o op. Dit woord kan niets bewgzen voor 
de ontwikkeling van germ. or + dentaal; want het is een leen¬ 
woord. Maar in ieder geval moeten wg erkennen, dat de o 
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opvallend is: in andere overgenomen woorden is in deze positie 
de o wel degelijk verlengd, byv. poort . Ook kunnen wy de o 
•niet daaraan toeschryven, dat orde een jongere ontleening is, 
want by het veel later overgenomen soort (vgl. Franck s. v.) 
vinden wij wel degelyk een gerekte vocaal. Zou de ö misschien 
daardoor onveranderd gebleven zyn, dat men het woord steeds 
als een leenwoord bleef voelen, zoodat het m. a. w. telkens 
weer opnieuw ontleend is? Als dit zoo was, zouden wy in 
dialectische vormen als West-Yoornsch o*r<&, Bommelerwaardsch 
orddre , Twentsch-Achterhoeksch brder ontleeningen uit de be¬ 
schaafde taal moeten zien. Het is nog wel het eenvoudigste, 
als wy aannemen, dat er, toen het woord overgenomen was, 
twee Ndl. vormen bestaan hebben: één met de klankgroep, die 
nu oor luidt en die uit germ. or is ontstaan, één met de klank¬ 
groep, die nu or luidt en die uit germ. ur is ontstaan; deze 
beide klankverbindingen zullen wel veel geleken hebben op het 
latynsch-romaansche or. Inderdaad hebben er vormen met oor 
bestaan, vgl. bijv. Boekenoogen en Heinsius, Ndl. Wdb. XI 1454. 

Schor zou volgens Franck s. v. in 'tOhd. *scorr luiden. Dit volgt, 
zegt hij, uit het werkwoord ohd. ecorrên , mhd. schorren . Verder 
spreekt hy van den >stam” skurr c ruw op de breuk zyn. 3 Volgens 
myn meening gaat schor terug op een grondvorm met u, die 
zich tot scorrên verhoudt evenals dor (hd. dürr) tot het ohd. werk¬ 
woord dorrên . Trouwens, het is heel moeilyk uit te maken, want 
vóór rr vindt men geen gerekte vocalen. Over het substantief 
schor valt al heel weinig zekers te zeggen; vgl. Franck s. v. 

Een eigenaardige vorm is geboorte. Volgens het Ndl. Wdb. 
IV, 447 moeten wy uitgaan van een grondvorm, beantwoordende 
aan got. gabaürps , ags. gebyrd , os. giburd. Dit is volkomen juist; 
minder juist is, dunkt my, de meedeeling t. a. p., dat die ndl. 
grondvorm geboord was; naar analogie van andere woorden 
moeten wy veeleer gehord aannemen. Hoe het komt, dat or tot 
oor geworden is? Waarschijnlijk onder invloed van geboren. 
Gehord kon heel licht een analogische verandering ondergaan, 
omdat er heel weinig verbaalabstracta van een dergelyken vorm 
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bestonden., waarmee het taalgevoel het in één klasse kon plaat¬ 
sen: tucht , lust, geduld (gedout ) e. dgl. werden zelfs in het 
oudste Nederlandsch niet meer gevoeld als behoorende tot één 
categorie met gehord . Het eenige substantief, waarmee dit wel 
het geval zou kunnen zijn, zou juist de verandering van or in 
oor eer kunnen in de hand werken dan omgekeerd; dit is ’t 
woord vaart ; vaart: gevaren is een dergelijke verhouding als 
géboort (met lange o): géboren . De vorm geboorte is niet maar 
beperkt tot een klein deel van het land; ik vind hem èn door 
Van Weel opgegeven (gsbörts ) èn door Van de Water (gsbóorts) 
èn door Van Schothorst (gébö^rtsn) èn door Gallée (geboorte ). 

Van denzelfden wortel als geboorte hebben wg nog een an¬ 
der abstractum, nl. beurt; vgl. ohd. gaburida. Zie Ndl. Wdb. 
II 2289. Dit woord toont ons, wat er uit -tin- vöör een den¬ 
taal werd. Andere woorden, waar eens diezelfde klankgroep 
voorkwam, zijn misschien: keurs (vgl. mhd. küris , md. köris? , 
Franck s. v.), beurs (vgl. ohd. burissaï , zie Franck s. v.; borst 
gaat m. i. evenals hd. bursche op een vorm zonder i terug; 
vgl. mhd. bursé), beursch (van onbekende afleiding; vgl. Ndl. 
Wdb. II, 2288). Als wij deze woorden opzoeken bij Van Weel, 
dan vinden wg, dat hg voor het West-Voornsch opgeeft: beurts , 
keurs , mv. keurssns , maar börzs (bij Van Schothorst: bö*rs ), börsch . 
Hoe die tegenstelling te verklaren is, dat weet ik niet, even¬ 
min als ik een verklaring weet voor ndl. logen : leugen , korting: 
keuning (zie Te Winkel t. a. pl. 821), West-Voornsch slötsl: keugsl , 
schors: deurs (Van Weel § 89, met Opm. I). 

Het praefix oor- komt in oudere germaansche dialecten voor 
als or- en als ur-; het Ndl. oor- moet op or- teruggaan. In 
het Mndl. vinden wij oor- en or- beide; in veel gevallen is 
dit misschien alleen een orthografisch verschil*). 

1) Als wij in Van Weels West-Voornsche woordenlijst de woorden met oor- op¬ 
zoeken, dan zien w{j dat alleen örtóg de gewone ü heeft, die gewoonlyk door rekking 

uit o vóór r ontstaat (vgl. $ 76), d»rdï*l t ü^rspr^nkt ïPrzaks hebben den klank & (soms o» 
geschreven), die gewoonlyk op au teruggaat (Zie 5 90). Hoe komt dat? Onder invloed 

i 

van het substantief <?rP? 
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Het woord toren is van veel te onzekeren oorsprong, dan 
dat bet iets voor de ndl. klankleer zon kannen bewyzen (zie 
byv. Kluge 6 8. v. Turm). De vorm met gerekten klinker is ia 
de door mij geraadpleegde dialecten algemeen; Verschuur geeft 
op tör9n y Van Weel idem, Van Schothorst tör9n 1 Houben fcrrs, 
Bruyel tö' gn, Gallée tóren , Molema voor het Groningsch toren • 

Het Ndl. Wdb. onderscheidt twee woorden boord . Het eerste 
dat »rand, scheepsboord 1 ’ beteekent, wordt (III, 457) terecht 
met on. bordT, ags. os. ofri. bord geïdentificeerd: dit is volkomen 
in overeenstemming met den regel, dat - ord - tot -oord- wordt. 
Het tweede (‘plank 3 ) is volgens kol. 472 een >andere vorm van 
bord ” en dit bord , ioord wordt dan kol. 519 eveneens uit een 
grondvorm met o afgeleid (got. - baürd , on. bor$ enz.). Volgens 
myn meening is dit juist, wat den vorm boord betreft: dezen 
houd ik voor identisch met hd. hort ‘brett 3 (vgl. Kluge 6 s. v.), 
terwp ik bord met hd. breit , ohd. brët gelykstel. De o heeft 
niets opvallends: ook dorschen (uit *preskan) heeft in alle dialecten 
van Noord-Nederland, die ik geraadpleegd heb, behalve in het 
Maastrichtsch, geen e meer: Verschuur geeft op dös», Van Weel 
dö a r8ch9 } Boekenoogen darek ‘dorschvloer 3 (b. XVII), Van de 
Water dorscfi9 1 Van Schothorst dgrs9n Bruyel dö89 y Gallée dór¬ 
sen (Geldersch), dörsgen (Twentsch), Molema döredeel , döredele . 
Van dit woord is de grondvorm niet twijfelachtig; kan dan op 
een dergelyken grondvorm ook bord niet teruggaan? Den vorm 
berd ken ik in 't Noordnederlandsch van onze dagen niet; wel 
bestaat hy, evenals in ’t Mndl., nog in het Vlaamsch; dit heeft 
ook het M. E.-sche werkwoord derschen onveranderd bewaard.— 
Ik wys nog even op het Bommelerwaardsche woord rijburd 
c plank, die op de leeren van den wagen gelegd wordt, om als 
zitplaats te dienen 3 (Van de Water, blz. 123). Ik zie hier het 
ndl. bord in en niet boord . 

Nu wy die woorden met germ. or, ur + dentaal hebben be¬ 
sproken, waarvan iets bijzonders te vertellen was, geloof ik, dat 
een volledige opsomming van het materiaal overbodig is. Te 
Winkel citeert t. a. p. 821 alle woorden, die oor uit or hebben; 
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geboorte had hier niet by moeten staan. Naar aanleiding van koorts 
merk ik nog op f dat Van de Water voor het Bommelerwaardsch 
den vorm korts opgeeft, met het meerv. kóortsd c typhus. 3 Is 
hier misschien verkorting ingetreden vóór de tautosyllabische 
consonantengroep rts ? Ook in ’t Bommelerwaardsche schorsteén 
vermoed ik, dat wij roet verkorting te doen hebben vóór de 
klankverbinding mst. Dan moeten wy aannemen, dat de ver¬ 
korting ouder is dan het wegvallen van de w; anders zou de 
lange vocaal wel gebleven zyn evenals in het Veluwsche iö^rstë- gw, 
dat Van Schothorst opgeeft. Ik wys nog op de Geldersche vor¬ 
men schbmsteene en schoorsteen, die volgens Gallée 38 en 61 
beide voorkomen. Afgezien van deze twee gevallen hebben de 
woorden, die Te Winkel t. a. p. vermeldt, in alle door mg ge¬ 
raadpleegde dialecten regelmatig een langen klinker. 

Ik laat nu een lystje woorden met ndl. or + dentaal volgen: 
van al deze woorden heb ik in de verschillende dialecten uit¬ 
sluitend vormen met or aangetroffen, afgezien van het Zuid- 
Limburg8ch, waar in verschillende gevallen vocalen verlengd 
zyn, waar dat in andere dialecten niet het geval is *). Vormen 
met o en oo naast elkaar vindt men alleen by den ziektenaam 
bor , bort , boort , boorts , boors. Voor dit woord verwys ik naar 
J. W. Muller, Ndl. Wdb. III 628 vlg.: uit dat artikel blykt 
duidelyk, dat het geraden is, ons maar niet te veel te verdiepen 
in al deze vormen; de onderlinge verhouding er van is niet 
met zekerheid vast te stellen. 

Voor al de woorden met or + dentaal, die ik byeengebracht 
heb, mogen wy grondvormen met u aannemen. Ik geef lang 
niet al het materiaal, dat ik heb. Ik bespreek niet: 1° de boven 
reeds vermelde vormen; in de eerste plaats behooren daartoe 
de jongere ontleeningen uit andere talen en de woorden met 
metathesis; 2° die woorden waarvan de etymologie geheel on- 


1) Bis. 34 wees ik al op de woorden met zgn. metathesis. Verlenging by vormen 
met germ. u vindt men o. a. bfj bewntol borstel' dö'rt 'dorst/ ko‘r»l 'korrel/ weu’rs 
'worst.’ Jn Hooben's glossarium zyn nog wel meer voorbeelden te vinden* 
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zeker is, bgv. borrel , nor; hiertoe behooren verschillende woor¬ 
den, die niet in de beschaafde taal, maar alleen in een of 
ander dialect voorkomen, bgv. Veluwsch jgrs c bui, 3 tgre c zode, 
plagge 3 3° onomatopoetica als korrelen , knorren : voor znlke woor¬ 
den mogen wg voor zoover ze althans'niet heel jong zgn grond¬ 
vormen met u aannemen. Men kan Franck er op naslaan. Ik 
begin nu met het opnoemen van mgn rg woorden, na eerst 
nog even te hebben opgemerkt, dat de o (u) vóór r + consonant 
nooit sumgelautet” wordt*). 

borstel (vgl. ohd. buret , ags. byret , on. burst); dor 1 2 ) (urgerm. 
*purzus 9 ohd. durri, os. thurrx); dorst (ohd. durst , os. thuret , 
ags. pyrst); gordel (: ohd. gurtü, ags. gyrdel, on. gyrétül ); horde 
‘vlechtwerk, 3 hor (ohd. hurt , got. haürds ; volgens Franck s. v. 
een idg. abstractum op -fi-, dus van de zelfde klasse, waartoe 
de grondvorm van geboorte behoort, zie blz. 36 v.: maar in het 
Ndl, zgn die woorden nooit als behoorende tot één klasse ge¬ 
voeld) ; hort ‘stoot, 3 ‘poos 3 (vgl. Franck s. v. en Kluge 6 s. v. 
hurtig); horst ‘bosch 3 (vooral in 't Oosten van ons land ge¬ 
bruikelijk: mhd. ohd. hurst, horst , meng. hurst; vgl. ook Gallée, 
Vorstudien z. e. altndd. Wtb. 155: hurst, gestrüpp; bush); hor¬ 
zel (volgens Franck uit *hurs(i)la , volgens Kluge* s. v. hornisse 
uit *hurslo ), knor knobbel 3 (vgl. ook knors c kraakbeen 3 bg 
Van de Water en Molema, knörrebot en knörf c knarsbeen 3 bg 
Gallée, enz.; 't is moeilgk, om de juiste verhouding van al deze 
vormen te ontdekken; maar er bestaat in geen geval bezwaar 
tegen een grondvorm met u; vgl. o. a. Franck s. v. knor; mocht 
iemand evenwel geneigd zgn, op grond van mhd. nhd. knorre 
een grondvorm met o ook voor het ndl. woord aan te nemen, 
dan zou de o verklaard kunnen worden door de volgende rr; 
vgl. noot 1 aan den voet van deze bladzg); korre , korren (vgl. 


1) Onder de woorden met -orr- z(jn er misschien eenige, waar w{j een oorspronke¬ 
lijke o moeten aannemen. Vóór r wordt nl. een korte vocaal niet verlengd. 

2) Het werkwoord dorren had in het onde Germ. een o en geen u: óhd.dorrén, 

os. thorrón. Is na de o van het Ndl. woord aan de analogie van het adjectief toe te 

schrijven? Dat is niet ait te maken, want ook de o blyft vóór rr onveranderd. 
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Franck s. vv.); korrel (o vödr rr uit o of uit u? Vgl. Franck 
8. v.); kort (ohd. nhd. kurz, os. curt); korzelig (volgens Franck 
is kurs- een bgvorm van kurr c knorren, brommen 3 ); lor (nd. 
lurre ); lording (nd. lurding, lurde, oostfri. lurd; vgl. Franck); 
morrelen (Franck citeert oostfri. murre lodder 3 ); mortel , mor- 
telen (: nd. murt, mhd. murz) ; mors(dood ), morsen (bij beide 
citeert Franck duitsche vormen met o en met u); morzel, mor¬ 
zelen (vgl. mhd. zermürsen : zie Kluge 6 8. v. mörser)\ norsch (vgl. 
Franck s. v.); porren (mud. purren , mhd. pfurren ; hierbg ook 
Bom meier waardsch por'steunbalk, 3 dat Van de Water opgeeft?); 
schort (germ. *skurtjón-, vgl. Franck); sjorren (Franck citeert 
oostfrL sjurren)] slordig (»van den stam slurd naast slur 
Franck); snor (hd. schnurrbart , dial. duitsch snurre , schnurre 
'neus, snuit, muil 1 ); sporrelig , dial. sporrelen (frequentatief van 
*spurnan , Franck); storten (: ohd. sturzen, nhd. stürzen) 9 , tor 
(Franck’s etymologie komt mg waarschijnlijker voor dan die 
van Te Winkel, P. Gr. I* 881), tortel (ohd. turtul-, turtil- 
düba); vorst (ohd. furisto; de i is uitgevallen zonder dat de 
voorafgaande vocaal gerekt is, zooals in beurt ] ), zie blz. 37; 
vorst (van het dak: ags. fyrst) 9 , worst (ohd. nhd. wurst); wor¬ 
stelen (in Duitsche dialecten bestaat een werkwoord wurstelen , 
ygl. Franck); wortel (ohd. wurzala ). 

Maar één woord heb ik gevonden met u voor r + dentaal, 
nl. urn, een »jonge ontleening uit lat. uma” (Franck). 

Gaan wg nu over tot de i, de e en de a vóór r + dentaal. 

In de eerste plaats komt de i aan de orde. Te Winkel citeert 
P. Gr. I s 820 bg de behandeling van de germ. e een rgtje 
woorden, waar de ë in het Nederl. gebleven is: ernst, gerst, 
hersenen , kers, hert, herder, verder . Er had nog bg gevoegd kun¬ 
nen zgn verzenen . Eenige van deze woorden hebben in het Hoog- 
duitsch een i : him, kirsche, hirsch, hirt ; verzenden) is in het 
Hd. ferse , maar de ags. vorm fyrsn wgst op een grondvorm 


1) In het Onfr. komt éénmaal een vorm funten ‘principes* voor. Zie Borgeld, De 
oodonfr. psalmen $ 109 noot en $ 170 noot. 
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met een t-suffix, germ. *firsni\ zie Kluge 6 s. v. ferse . l ) Deze 
woorden hebben my het eerst op 't idee gebracht, dat de e uit 
i vóór r 4" dentaal regelmatig kort zou zyn gebleven, en zijn 
é-timbrtf bewaard hebben. Het laatste bleek my weldra niet 
waar te zijn, tenminste niet, als wij de dialectische vormen 
beschouwen, want hier vinden wy allerlei vocalen (zie de voor¬ 
beelden hieronder). Ook gebeurt het wel eens, dat wy in een 
of ander dialect een lange vocaal vinden, maar nooit is dit 
het geval in verscheidene dialecten tegelyk en in al zulke ge¬ 
vallen kunnen wy m. i. best een jongere >einzeldialectische” ont¬ 
wikkeling aanuemen. Vóór ik de afzonderlijke woorden behan¬ 
del, wil ik nog even op twee dingen wyzen: I. de germ. groep 
ir is op het Nederlandsche en een deel van het Duitsche taal¬ 
gebied noch vóór een dentaal nóch vóór een andere consonant 
ir gebleven, maar regelmatig ontstond er er s ) uit; bijv.: kerk, 
werken , beschermen , mndl. gehermen. Wat de chronologie van 
dezen klankovergang aangaat: in het Oudnederfr. vinden wy 
de i nog, in de oudsaks. teksten en glossen komt soms reeds 
een e voor (vgl. Holthausen, altsachs. Elementarb. § 84 anm. 2) 
Deze e < % is blijkbaar niet samengevallen met de reeds be¬ 
staande e en niet gerekt in de periode (die al vrij oud zal 
zijn), waarin deze laatste soms gerekt werd *). In lateren tyd 

1) Dit woord bespreek ik verder niet; dialectische vormen heb ik niet kannen 
vinden; en wat de ë betreft, deze behoeft niet nit ï te zyn ontstaan; ë en & blijven 
ook wel eens kort. Zie blz. 54 v. 

2) In overeenstemming hiermee zonden w\j ook verwachten, dat de o in -or- (nit 
-xr-) altijd de meer open o van tbt is, die op één lijn staat met de e van met, en 
niet de meer gesloten o van óp. Ik zelf spreek vóór r altijd een open b en b{j veel 
anderen heb ik ook die uitspraak gehoord; maar er zijn ook menschen, die hier in 
veel woorden een meer gesloten klank spreken. 

3) In dit verband wil ik er even op w(jzen, dat de ndl. ie en oe korte klinkers 
zijn geworden: niet, doet. Alleen voor r zijn ze lang gebleven: hier , boer. Wat «korf* 
en «lang” beteekent, dat kan men vinden bjj Sievers, Grnndz. der phon. 643: een 
vocaal is kort, als w(j hem »nnserer traditionellen Gewohnheit nach nicht dehnen 
konnen, ohne die typische Forra des Wortes zn zerstören.” Volgens deze definitie 
zyn de klinkers van niet en doet kort. — Van Ginneken, Lenvensche b(jdr. VII, 
45, herinnert er aan, zich beroepende op proeven van £. A. Meyer, dat i- en u- 
vocalen (* = ndl. oe) een sterker neiging hebben om kort te zyn, dan andere klinken. 
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kon hij natuurlijk best lang worden in sommige streken, net 
zoo goed als bijv. de klinker van woorden met metathesis ver¬ 
lengd werd in het dialect van. Maastricht (zie blz. 34). — II. 
Het woord hert luidt in het Duitsch kirsch , ohd. hir(u)z. Dit 
gaat terug op een ouderen vorm met e, waaruit ook on. hjqrtr , 
ags. heorot zgn ontstaan. De t (vóór volgende u) vinden wij ook 
in het onfr. hirot (vgl. Borgeld, De oudoostnederfr. psalmen, 
§ 5). En ook in het Os. vindt men t vöór volgende u, bijv. 
Jilu nigun (vgl. Holthausen t. a. p. g 84). Mogen wjj ook voor 
het oudste Nederlandsch een i in deze positie aannemen (en ik 
geloof, dat wg dat mogen), dan kunnen wij in den korten 
klinker, dien bet woord hert niet alleen in het beschaafde Neder¬ 
landsch heeft, maar ook in de zes dialecten, waar ik het aan¬ 
trof (Van Weel hert? , Opprel hert , Boekenoogen: hart, Houben 
hert , Bruyel: het , Gallée: hart), de regelmatige ontwikkeling 
zien van die oudere t. Nu zou men kunnen vragen, hoe dan 
de lange klinker (ook dialectisch: Opprel waerd) van waard — 
got. wairdus te verklaren is. Ik identificeer dezen vorm met 
os. werd ; de nominatief heeft het vocalisme aangenomen van 
de casus obliqui met een o of a (got. au) in den uitgang. 
Vgl. Holthausen t. a. p. § 82 anm. I, en ook Van Helten, alt- 
ostfri. gramm. g 179*, waar men kan zien, hoe ook in het 
Ofri. de nominatief hdswerda onder invloed van de casus obliqui 
is ontstaan. 

De woorden met de klankgroep ir + dentaal zgn niet tal- 
rgk. In de eerste plaats vermeld ik de woorden kers (vrucht) en 
hersens , die in de verschillende dialecten, waarin ik beide woor¬ 
den vind, overeenstemmend vocalisme hebben. Verschuur geeft 
op këze *) (volgens g 100 ontstond de ë c door rekking na r- 
syncope 3 ; wg zullen dus wel een ouderen vorm *ke°rz9 mogen 
aannemen), ë a s9ns, Opprel: kars , harsds , Van Weel kërz9, hërssns , 
Boekenoogen: kars , hars9ns 7 (blz. XVI), Van de Water: kors , 
horr9 } horsss , Van Schothorst: kars, hars9s , Gallée: karse (in 


1) Voor e moeten wjj zeker o lezen. 
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Twente keree), harsen8. Deze overeenstemming doet mij besluiten, 
om alleen in den laatsten van de twee ohd. vormen, die Franck 
s. v. kers vermeldt, chërsa en chirea , 't equivalent van ons kers 
te zien. Men lette op de lange vocaal in het West-Voornsch: 
kêrzd) hërsdne. Zooals ik boven al opmerkte, hebben wjj bier met 
een locale eigenaardigheid te doen, die van vrjj jongen datum 
zal zjjn *). Niet alle woorden met germ. tV + dentaal vertoonen 
in dit dialect deze rekking. Ook in het Maastrichtsch, dat zooals 
wij boven zagen (blz. 89) in verschillende gevallen een langen 
klinker heeft in tegenstelling tot andere dialecten, is de e < t 
soms verlengd: kers (of zou dit soms = ohd. cherea zjjn?), 
maar hersds *). 

De andere voorbeelden van germ. ir + dentaal zjjn: 

herder . Boekenoogen geeft op: harder , Van Schothorst id., 
Verschuur: êfrddr naast Prdar. Wat êfrdtr betreft, merk ik op, 
dat het wel minder gebruikelijk zal zijn dan Vrchr. Op Zuid- 
Beveland ken ik alleen dezen laatsten vorm. In ieder geval is 
deze de oudste. Rekking van e* voor r vinden wjj in het door 
Verschuur bestudeerde dialect ook in andere gevallen, nl. als 
er een labiaal of gutturaal op volgt (§ 92), en, zooals wjj § 92 
Opm. zien, komen ook hier in sommige woorden een lange en 
een korte klinker beide voor: óëVm, dwë?t*% naast fóVm, 
dw&r'z* Gallée geeft op heerde-loos. 

snert Dit woord trof ik, zóó gespeld, maar in twee dialect¬ 
grammatica’s aan, bjj Van Weel en bjj Houben. Franck s. v. 
snars citeert nd. snirt c iets gerings, een vleug, een veest enz 1 2 3 , 
oostfri. snirt c een dunne soep. 3 

ar (adj.) en wars zjjn twee woorden, die noch in de beschaafde 

1) Uit germ. e ontstond door rekking <ê, (vgl. van Weel $ 51) en nooit ê. 

2) In de meeste dialecten vinden wij denzelfden klinker van kers en herten» bij het 
woord gerst \ Verschuur geeft op: héPtts, Opprel garst, Van Weel glrtt 9 of ga»rst 9 , 

Boekenoogen garst (naast gerst). Van Schothorst garst , Gallee garste (in Twente 
gerste ), Houben gërrt. Mogen wjj misschien sommige van deze vormen afleiden nit 
grondvormen met t? Die t-vorm kon licht ontstaan naast het adjectief *girstl*. Van 
Weel’s 2 vormen zonden dan resp. nit *girsta (vgl. hérten») en nit gersta (vgl. 
hatrie) zjjn ontstaan. 
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spreektaal noch in noordnederlandsche dialecten gebruikt wor¬ 
den. Het eerste heeft zeker vroeger een t gehad (ohd. os. irri ), 
het tweede misschien (zie Franck s. v.). 

perzik . Van Weel geeft op: pirtksï, Van Schothorst pir%k , 
Qouben pee, mv. pê29 } voor nog andere Limburgsche vormen 
verwijzende naar Jongeneel. Er valt dus met dit woord weinig 
aan te vangen. Maar in ieder geval, de overgeleverde vormen 
wgzen eer op een grondvorm met t dan op een anderen 1 ). 

mndl. merre = ohd. rwfrra, vgl. Van Helten, Mndl. Sprk. 
g 26, opra. I. 

er - (praefix) = ohd. tV- behoeft hier eigenlijk niet vermeld 
te worden, omdat het onbetoond is; en ook staan er - en her - 
vaker vóór labialen, gutturalen of klinkers dan vóór dentalen. 

Uit het hier behandelde materiaal blgkt, dat aan de ger- 
maansche klankverbinding ir + dentaal op ons taalgebied in het 
algemeen beantwoordt: een korte klinker -j- v dentaal. Soms 
vinden wjj een langen klinker, maar dan >einzeldialektisch.” 2 3 * * * * ) 
Daarentegen zgu, zooals wg nu zullen zien, a en e vóór r + den¬ 
taal in veel woorden lang geworden over ons geheele taalge¬ 
bied; in eenige woorden zijn ze overal kort gebleven, in een 
enkel geval vinden wg in de eene streek een lange vocaal, in 
de andere een korte. 

Ik behandel achtereenvolgens eerst die woorden, waar a, e 
verlengd zgn, daarna die waar tweeërlei vormen voorkomen, ten- 

1) Ofschoon over het hecle Ndl. taalgebied ir: gr geworden is, vinden w(j af en 
toe in de dialectgrammatica's vormen met ir. Gewoonlyk zyn het woorden, over wier 
afkomst weinig te zeggen valt. Ik w|js by v. op nirtig 'narksch’ (Gallée), birten 'drijven, 
aandryven’ (id.) bir9te% 'zennwachtig, gejaagd, druk' (Van Schothorst), tirrel, *ig 

'licht geraakt* (Gallée), wirrewijn 'winde, convolvnlis' (Van de Water). By een bekend 
ndl. woord: £irgm 'scherm' (Van Schothorst). 

3) Een moeilyk woord is tweern , tweernen: twijn , twijnen. Franck gaat nit van 

*twiz-no -, Kluge 8 s. v. zwirn van *lwizna- t en hieruit is hd. zwirn veel beter te ver¬ 
klaren; *twizna zon *zwern geworden zyn, vgl. lemen. Nn laat zich nit ndl. 

twijn (bij van Weel twien) wel verklaren, maar niet tegelyk tweern. Ik vond deze 

vorm maar in twee dialectgrammatica's (Gallée tweeren , tweernen , tweemdraod , Van 

Schothorst twZren, twêmen), en met het oog daarop zonden wy desnoods van m twizna 

mogen nitgaan. Maar zon dat naast *twtzn*- hebben bestaan P lk begryp de vormen niet. 
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slotte die, waar de klinker regelmatig kort is gebleven. Bij deze 
laatste klasse neem ik die woorden, waar wy de consonantver¬ 
binding rr hebben, apart. 

Van de woorden met gerekte vocaal vermeld ik eerst die met 
oorspr. a, dan apart die met a vöör een volgende t, dan die 
met «. Te Winkel zegt Pauls Grundr. P 818 dat voor r + 
dentaal in het Nederlandsch geen umlaut voorkomt. Dat is 
juist, wat de westelyke dialecten betreft: hier zgn a, met of 
zonder volgenden umlautsfactor, en e samengevallen (vgl. byv. 
Verschuur § 89 en § 94, Van Weel § 38 en § 51), maar in 
het oosten niet: daar worden e en »umgelautete” a gerepresen¬ 
teerd door een palatalen klinker, niet »umgelautete” a door een 
niet-palatalen; vgl. Van de Water § 5, 5, b en c, § 9, 3, c, 
Van Schothorst § 53, § 63, § 71, Houben § 44, § 53, § 67, 
Bruyel § 62, § 69, § 74. Van de Water § 5, 5, c drukt zich 
heel voorzichtig uit: de palatale klank e uit a is ontstaan »mis¬ 
schien ook onder invloed van een volgenden umlautsfactor.” 
Ik geloof* dat dat »misschien ook” wel kan wegblyven: uit 
onze voorbeelden hieronder zal blyken, dat er onder de woorden 
zonder umlautsfactor geen is, dat in het Bommelerwaardsch è 
heeft, behalve het leenwoord taart . In aanvaarden (aonvèrch) 
zullen wy niettegenstaande ohd. ana/artön wel een umlautsvorm 
mogen zien. Franck vermeldt ook ohd. anafartïg , mhd. anvertigen . 
Ik geloof niet, dat aanvaarden in het oude Germaansch of West- 
germaansch al heeft bestaan, maar ik houd het er voor, dat het 
jonger is: in geen geval mogen wy zonder meer aanvaarden met 
anafartön gelijk stellen. Onder de andere voorbeelden van Van 
de Water zyu er twee, die den umlautsfactor schynen te missen, 
nl. ere c aars 5 en kers c kaars. 3 Voor aare zou *t moeilijk zyn een 
grondvorm met a en een umlautsfactor aan te wyzen. Maar al 
onze dialectische vormen laten zich goed verklaren uit den grond¬ 
vorm met e (vgl. iersch er, erball ), dien Kern Tydschr. 18, 129 
aannam naast dien met a. By kers c kaars 3 had Van de Water niet 
ohd. charza moeten citeeren, maar wel kerza , vgl. Kern, Tschr. 
18,132 vlgg. Aare en kaare bespreek ik by de woorden met germ. e . 
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Oorspronkelijke a zonder volgenden umlautsfactor hebben de 
volgende woorden (er zpn ook leenwoorden onder, maar vrjj 
oude. De jongste ontleening met aa is vermoedelijk schaars): 

aard , Verschuur: öërt, Van Weel mrd, Opprel aerd , Van de 
Water aord , Van Schothorst ö#rt, Houben ard , Bruyel at, Gal¬ 
lée aorden , aoren (werkw.): vgl. ohd. art, os. ard, ags. eard. — 
Het adj. aardig heeft ook overal den niet »umgelauteten” vorm: 
Van Weel öèrdg, Van de Water aorsg , Van Schothorst öqwxi 
Houben: aordsx » Galleé: aordig, aorig . 

arend : ohd. am, ags. earw. Vgl. Franck s. v. Alleen bp Gal¬ 
lée vond ik ’t woord opgegeven: aomd, met de beteekenis Man¬ 
netjesduif, doffer. 3 Van Schothorst’s ar^nt c arend, Arend 3 houd ik 
met het oog op zijn d voor een ontleening uit de » beschaafde” taal. 

baard *), Verschuur böêrt , Van Weel bëërd, Opprel baerd, Boeken- 
oogen baard (XVII; vgl. Te Winkel Tschr. XVIII, 31), Vau de 
Water baord, Van Schothorst bó$rt, Houben bürd , Bruyel bat, 
Gallée baord : ohd. bart , ags. fcard. 

ftaars, Van Weel bsêrzs, Opprel baers , Boekenoogen fodr* (blz. 
XVII), Van de Water baors , Houben iars, Gallée iaors: mhd. 
6ar$, ags. boers, bears . 

gaard, gaarde , Gallée gaard, -en c gaard, tuin, 3 ^raor, ^aord 
c tuin, kamp 3 (Geldersch), gaoren c gaard, tuin 3 (Twentsch): ohd. 
<?ar£, 08. grard, ohd. 08 . garto. 

garen , Verschuur h&rsn. Van Weel g&rsn, Opprel gaers, Van 
de Water gaorsn, Van Schothorst gögrsn, Houben gars. Bruyel 
gdn, Gallée garen, gaoren: ohd. garn, ags. gearn. 


1) Te Winkel wjjster Tschr. XVIII 31 vlg. op, dat in de Saksische streken baord 
den ao-klank heeft (door Te W. ba geschreven), die anders in deze dialecten de 
germ. d representeert en niet de gerekte a. Hy neemt daarom een grondvorm met 
d aan. Terecht zegt Van üelten Tschr. XVIII, 145, dat zoo’n vorm niet bestaan 
kan hebben. M.i. is ook Te Winkels veronderstelling volkomen onnoodig: ao uit a 
vöór r -f dentaal is in de Saksische streken ook by andere woorden heel gewoon 
(zie de voorbeelden in den tekst) en ao schynt in deze positie klankwettig nit een 
gerekte a ontstaan te zyn (vgl. Gnllée Woordenboek v. h. Ge ld.-O v. Dial. blz. X noot 1, 
Kern Tschr XVIII, 127). Dit rekkingsprodnet behoeft toch niet samengevallen te 
zyn met de in andere posities (in open syllaben) gerekte a ? 
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kaarde ‘distel, 3 Gallée kaarde : ohd. charta , mlat. cardus (carda? 
ygl. Franck s. y.) 

kaart , Van Weel k&rtd, Opprel kaart , Boekenoogen keert y 
Van de Water kaort , Van Schothorst Hoaben Aarf, Bruyel 

kat , Gallée kaarte; nhd. iarte, lat. charta. Wjjst de aa van 
Geldersch iaarte op vrjj jonge ontleening? Vgl. Kern, Tschr. 
18, 127. 

schaars, Van Weel 8ch&rs(ch): mlat. scarsus, ofr. escars. Vgl. 
Franck s. v. 

êchaard ‘scherf, 3 Van Schothorst $ö$rt % Bruyel 8%ö# (§ 62 Anm. 
2), Gallée sch&orde, echdore , -n: mhd. nhd. scharte , ags. sceard . 

taarU Van Weel twrt9 , Opprel taart , Van de Water ferf (vgl. 
blz. 46), Houben töërt. 

vaart , Van Weel Opprel i;a*rf, Boekenoogen r«er£, Van 

de Water vaort t Van Schothorst vö%rt, Gallée vaart (Geld.), vaort 
(Tw.): ohd. fart , os. fard ags. ferd, fyrd. Evenals in het Hoogd. 
heeft in het Nederl. deze i-stam een nominatief zonder umlaut. 
varen (subst.) Van Schothorst vögrgm: ohd. fam } ags. feam. 
waard (mannetjeseend), Opprel waerd , waarnaast een fri. vorm 
woerd , Boekenoogen woerd : grondvorm wart , warte. Voor de 
vormen met oo, oé vgl. Franck s. v. 

deurwaarder : got. daurawarde , -da, ohd. torwarto ; of zonden 
wij een grondvorm met een t ofy moeten aannemen? vgl. got. 
wardja. In beide gevallen zouden wjj in het Nederl. aa ver¬ 
wachten, en dialectische vormen uit het Oostelijk gedeelte van 
ons land, die de quaestie zouden kunnen uitmaken, heb ik niet 
gevonden. 

ohd. warza , ags. wearte . Dit woord vertoont in sommige 
streken van ons land metathesis: Verschuur vra°te, Van Schot¬ 
horst vrat , Houben vrattdU Bruyel vrat; maar waar dit niet het 
geval is, hebben wjj regelmatig een langen klinker: Van Weel 
wxrty Boekenoogen woert , woorl, Gallée waorde. 

- waart8 : ags. - weard , os. - ward , dat naast vormen met e be¬ 
stond ; vgl. Franck s. v. 

zwoord , Opprel zwoerd, waarnaast zwoerd , Boekenoogen zwoerd , 
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zwoord , Yan Schothorst zwö%rt, Houben zwaors: mndl. swaerde , 
ofri. mnd. swarde, mhd. swarte. Evenals bjj waard Mannetjes¬ 
eend’ en bij de vormen van wrat zonder metathesis, is de klinker 
algemeen lang geworden. Over de qualiteit van dien klinker 
vgl. Franck s. v. zwoord, Te Winkel P. Gr. P 807. NB. Wat 
te denken van Noord-Bev. zwïrto'i Volgens Verschuur § 88, 2, 
b, is de ï uit 2“ ontstaan; vgl. Friesch dialectisch bird c baard’ 
(Te Winkel, Tschr. XVIII, 31)? 

Karei : hd. KarL 

a vöór volgende t of j vindt men bg : 

aarts-, Van Weel iërs, uit archi -. 

Maart , Van Weel M&rt , Opprel Moert , Van de Water Mirt, 
Van Schothorst Mirt , Houben Miert , Gallée Meert : ohd. Marzeo, 
M$rzo. 

paard , Van Weel pxrd, Opprel paerd, Boekenoogen peerd. 
Van de Water perd, Van Schothorst Houben pl'rd, Bruyel 
plat, Gallée pèèrd ; ohd. pfarifrtd , pferf rit, ondd. perid. 

vaars , Verschuur Van Weel v&rzd, Opprel vam, Boeken¬ 

oogen tttér*, Van de Water t£r«, Van Schothorst vers, Gallée 
veerze, vierze, (NB. Verderop staat: „verze, zie veer ze”) : germ. 
*farsjó, vgl. Franck s. v. 

vaardig, Van Weel {re*cht)v&rd9g, Opprel vaerddg, [Boeken¬ 
oogen XVII: „rechtveerdig, lichtveerdig enz. schgnen thans in 
onbruik te zgn ,, J, Van de Water verchg, opvlrcbg, afvërdog , 
Van Schothorst t ilrdè%, Houben vërd9g, Bruyel t iêad$x, Gallée 
veerdig: ohd. fartig, mhd. vertec. Vgl. ook aanvaarden , Van de 
Water aonverd», Van Schothorst anvèrddn\ blz. 46. 

waard c grond,’ Opprel waerd, Van de Water werd: ohd. warid, 
werid De i stond hier dus tusschen de r en de dentaal en dit 
woord laat zich dus vergelijken met beurt e. dgl. Zie blz. 37. 

Germ. e hebben deze woorden: 

aarde , Verschuur &rd9, Van Weel &rd9, Opprel aerch, Boeken¬ 
oogen eerd, drdbei naast eerdebei, Van de Water trd, Van Schot¬ 
horst Irt, Houben ërd, Bruyel lat, Gallée eerde : ohd ërda , os. 
ertha, ags. eor%e. 

Ttydachr. t. Ned. Taal- en Letterk. XXVI 4 
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aars, Van Weel nüèrs, Boekenoogen eer8, neers, Van de Water 
ers, Van Schothorst ërs, Gallée eers vgl. blz. 46. Alle ndl. vor¬ 
men laten zich uit een grondvorm met e verklaren, zoodat wy 
voor het Ndl. slechts dezen behoeven aan te nemen. Ook aar¬ 
zelen heeft da uit e . 

beerzd, geeft Boekenoogen XXI op in de beteekenis »door 
alles heen waden.” Hy vergelykt ofra. berser. 

gaarne, Van de Water gërrs, Houben gër Bruyel gëqn, Gallée 
gêime: ohd. gëmo. 

haard, Verschuur wrt, Van Weel hwrd, Opprel haerd, Boeken¬ 
oogen lieerde Van de Water hërd, Van Schothorst hert , Houben 
hërd, Bruyel heat, Gallée heerd: ohd. hërd, os. kêrth . 

kaars, Verschuur kxsd, Van Weel kxrsd, Opprel kaers, Boeken¬ 
oogen keers, Van de Water kers, Van Schothorst kers, Houben 
ke'rs , Bruyel klas , Gallée kérse x )\ vgl. Kern, Tschr. 18, 132 v.v. 

kerel. Verschuur kxrdl, Van Schothorst kë%l, kërd, Houben 
ke'rdl, Bruyel këal, Gallée kérel: germ. *Kërla- 9 vgl. Franck 
s. v., Kluge 0 s. v. kerl. 

kweem (voor geen dialect vond ik vormen opgegeven): os. 
quërn of quëma. 

lantaren , Van de Water lantèrsn, Houben hntë're, Isntë'rie, 
Gallée lanteeme: fr. lanteme. 

fneerle, Van Weel m&rsl: lat. merula, fr. merle . 
parel, Van Weel püërd, Van Schothorst përdl, Houben pé'rd 
pë'rd, Gallée pèrle: ohd. bërla, përala. 

paars , Van Weel p&rs, Opprel paers, ouder peers, Boeken¬ 
oogen peers, Van de Water paors, Van Schothorst pimpdpö^rs, 
Gallée peers, »evenals fr. pers, it. perso uit mlat . persus, perseus" 
(Franck). De vormen, die Van de Water en Van Schothorst 
opgeven, wyzen voor die dialecten op oudere vormen met a. 

ster. Sommige dialecten hebben vormen met rr: Van Weel 
sta’rrs, Opprel star, Boekenoogen star , Houben star f Gallée sterre. 
Hier hebben wy begrypelykerwyze een korte vocaal; voor de 


1) è is een gerekte klank, vgl. 1>lr. XI, $ 7. 
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lange a in het Limbnrgsche woord vgl. blz. 39. Een langen 
klinker hebben de vormen met m: Van Schothorst ster9n y Bruyel 
Btêarii Gallée stème, stèèm (Geld.) stèème (Tw.): got. staimo, 
on. êtjama. 

teerling , Verschuur txrlienk: mndl. nndd. teminc . Zie Francks. v. 

waard , Verschuur wèèrt, Van Weel wsërd , Opprel woerd , ouder 
weerdj Boekenoogen weerd , Van de Water werd , Van Schothorst 
wêrt y Houben wê'rd, Bruyel wêat, Galleé wérd (Geld.), weerd 
(Tw.): got. wairp8 enz. 

zwaard , Van Woel zwxrd , Opprel zwaerd , Boekenoogen zweerde 
Van de Water zwerd , Van Schothorst zwërt\ ohd. swërt, os. ofri. 
êwërd , ags. eweord *). 

Vergeleken bg het groote aantal woorden, die ik zooëven 
citeerde, en die overal een gerekten klinker hebben, en bg het 
eveneens vrg groote aantal, dat overal een korten klinker ver¬ 
toont (zie blz. 54 vv.), zgn er opvallend weinig woorden, waar¬ 
van tweeërlei vormen bestaan, en van die weinige vallen er nog. 
eenige af, die op een aparte manier verklaard worden, nl. erwt 
en vers . Voor 't tweede vind ik bij van Weel vers , bg Van 
Schothorst vérs, bg Houben trë'rs, bfl Gallée vèèrs • Ook de be¬ 
schaafde spreektaal kent beide vormen: dat is daaruit te ver¬ 
klaren, dat het een leenwoord is; in de eerste plaats zullen 
die menschen, die er een vreemd woord in voelen, de korte 
vocaal uitspreken. Voor erwt geeft Van Weel erts op, Boeken¬ 
oogen art , ort , Van Schothorst art , Houben e-rt , Bruyel ar$U 
Als men in de verschillende dialectgrammatica’s de § § door¬ 
leest over ar vöör heterogene consonanten, dan zal men zien, 
dat de geciteerde vormen heel goed te verklaren zgn uit den 
grondvorm met een w (vgl. ohd. araweiz , arw%z\ zoodat het 
woord niet thuis behoort in een opstel over dentaal.” Het Gel- 
dersch en het Twentsch bezitten nog resp. de vormen arfte en èrfte . 


1) NB. Dergeltyke vormen als bjj de hier behandelde woorden vinden w(j ook b(j 
Utara Van Weel Utrts, Boekenoogen Uer», Van Schothorst ter», Gallée Uerxe ; vgl. 
mnd. lérte, r^jnsch Urtei zie verder Franck s.v. 
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Er blyven nog over de woorden gard , gaarde (Yan de Water 
glrd, Yan Schothorst gart , Houben gêrt , Gallée gard , gart: ohd. 
gartja , gerta), staart (Verschuur «fcërf, Van Weel st&rts, Opprel 
staert , Boekenoogen Van de Water start , Yan Schothorst 

«tarl, Houben sfarl, Gallée starte, sterte : ohd. «fér*, ags. steort), 
karn , kamen (Van Weel subst. kwrsnd, verb. id., Opprel kaervn , 
Van Schothorst Atfr, vb. £dr?ft, Bruyel vb. fow*, Gallée keemen , 
keemtonne , Geld. kamhüs, kamsel , Tw. keemhüs, keemsel ), t?sr *) 
(Verschuur t?a 0 r3, Van Weel va’rd?, Boekenoogen uar, wsr, Van 
Schothorst t?ê‘gr, Gallée t?ér, -re, veer), em«$ (Van Weel ermst. 
Van Schothorst örwf, armst, Bruyel ergne, Gallée eemst; vgl. 
by Houben ne'rsUg') *). 

Het is moeilyk, om over deze wisseling van lange en korte 
vocaal veel te zeggen. Dat in sommige gevallen de klinkers wis¬ 
selen — al gebeurt het ook maar in heel weinig woorden —, 
dat staat buiten twyfel vast: vooral het woord staart kan dit 
bewyzen. 

Om gard en gaarde naast elkaar te verklaren, zou men al 
licht geneigd zyn, het eene met got. gazds , het andere met 
ohd. gerta te combineeren (over deze woorden vgl. Cosyn, Tschr. 
XIII, 19-21), maar met het oog op de gelyke beteekenis van 
de beide vormen komt het my beter voor, om ze niet van el¬ 
kaar te scheiden, evenmin als Cosyn t. a. p. dat doet. 

Ovér ernst zal ik kort zyn. De afwisselende quantiteit kan 
misschien daarmee samenhangen dat het oudere *em»st (vgl. 
ohd. ëmu8t , ags. eomost) is overgegaan in *erdnst resp. *er$st . 
Het woord heeft een ontwikkeling doorgeraaakt, die het met 
geen ander gemeen heeft. Vandaar dat het moeilyk is, er iets 
zekers van te zeggen. 

1) Voor verder geeft Van Weel op v&rdar — vfarthrt = 'daarna’ —, Boeken- 
oogen varebr , veercbr, vorebr, voor verte Van Weel vü*rt9, Van Schothorst vë grttn. 

2) Het woord marter vind ik niet noodig in den tekst te noemen. Gallée geeft op 
marder en maorter, en m arte 'wezel.' Misschien hebben wfy hier wel te doen met 
drie woorden van één stam. waarvan er één eerst door het Fransch uit het Ger- 
maansch en daarna weer door Germaansche dialecten nit het Fransch is overgenomen. 
Zie Ndl. Wdb. IX, 278. 
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kam(en ) en ver zijn moeilgke woorden. Uit Franck’s artikel 
over kam zou men afleiden, dat wij van grondvormen met een 

1 moeten uitgaan. Maar daartegen verzetten zich de dialectische 
vormen: overeenkomstig al wat wg weten van het vocalisme 
van dit dialect mogen wg in de ^ van West-Voornsch këêrdn9 
geen germ. t zien: een enkelen keer wordt deze klinker in dat 
dialect gerekt, maar dan tot een ï, vgl. blz. 44. Ik geloof, dat 
wg verder komen met een grondvorm met e , vgl. nhd. dial. 
(oberpfalzisch) keme on. Igama, tondl. kerne . Nog een moeilgk- 
heid levert dit woord op: voor zoover ik weet, is nog nooit 
onderzocht, in welke streken een vorm gesproken wordt, die 
overeenstemt met dien van de beschaafde spreektaal. Die zelfde 
moeilijkheid doet zich ook voor bij ver] bier is het merkwaar¬ 
dige, dat de » beschaafde” vorm de eenige is, dien wg zouden 
verwachten: de grondvorm had rr (got. falrra, on. fjarre , ohd, 
vërro, os. fër , ags. feor) en vóór deze klankgroep treedt in het 
Nederl. regelmatig een korte klinker op. Het vocalisme in eenige 
dialecten is daarom nog te vreemder, omdat de lange klinker, 
dien wg in dit woord vinden, niet eens het gewone rekkings- 
product van e noch van a is: Verschuur noemt den klinker 
van N.-Bev. va°r9 »opmerkelgk,” omdat bij overigens alleen in 
een paar eigennamen voorkomt. De ö% die Van Weel opgeeft, 
komt in het door hem behandelde dialect zelden voor: van niet 
één germ. klank is a 9 de regelmatige voortzetting: § 37 opm. 

2 worden vermeld ja% va*ddr en ktfwd ; bg vrcfgdn , vra 9 gdboekjd y 
vra 9 gkerdkd (§ 44, opm.) en bg g9na 9 dd (§ 47 opm. 2) wordt er 
uitdrukkelgk bg gezegd, dat deze vormen door de kerk zgn 
ingevoerd, en dat a 9 den klank a van de beschaafde spreektaal 
voorstelt. — Om kort te gaan: ik moet bekennen, de dialec¬ 
tische vormen van kamen en ver niet te begrijpen, terwgl die 
van gard en staart er op wgzen, dat vormen met lange en korte 
vocaal soms naast elkaar bestaan. 

Onder de woorden met korte vocaal zijn, evenals trouwens 
ook onder de andere, heel wat leenwoorden. Deze geef ik het 
eerst op. Van de meeste vond ik weinig dialectische vormen 
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en die ik vond, hadden alle een korte vocaal*); ik geef al¬ 
leen maar den «beschaafden" vorm op: arts (nit het Hd.), erts 
(evenzoo), harnas (uit het Fra.), flarden (volgens Franck nit 
het nd. «flarden"; in ieder geval blykt uit de ƒ, dat het een 
vreemde vorm is), hars (zie Kluge 0 s. v. harz\ kwart , kwarts , 
mars («laat ontleend aan lat. merces” Franck), marsepein (it. 
marzapane, fr. marsepain), marttlen , - laar (gr.-lat. martyr ), pardel 
(vgl. Franck), part (fr. part), scharlaken , scharlei (beide uit het 
Romaansch), scharnier (uit het Fra.. Zie Franck s. v. knier), scherts 
(uit het Duitsch), Beierl. (der wazzs sn heels) sjerzie {jongss), 
Bommelerwaardsch sjerzie 'menigte 3 (? Van de Water blz. 131 
vermoedt ontleening uit fra. charge). 

By deze serie maakte ik geen onderscheid tusschen a- en e- 
woorden. By het volgende lystje doe ik dat weer wel, ofschoon 
het niet noodig is: want het komt ons in de eerste plaats op 
de quantiteit aan. Germ. a hebben: 

barsch . Dialectische vormen vond ik niet. Voor hypothesen 
aangaande de afkomst van het woord vgl. Franck en Kluge 6 8. v. 

dartel , Yan Weel da’rtsl , Van Schothorst dartel \ «afleiding 
onbekend," zegt Franck. My dunkt, dat de ndd. vormen, die 
hy citeert, ons het recht geven, een grondvorm met a aan te 
nemen. 

hard , Verschuur d°rt , Van Weel ha'rd, Boekenoogen Aard, 
Van de Water hard , Van Schothorst hart, Bruyel hat, Gallée 
hard : got. hardus enz. 

harst , Van Schothorst Selharst, Gallée harst (Geld.), hest (Tw.): 
ohd. harst , harsta. 

kersvers : nd. karsch , on. karskr . De é-vocaal mogen wy aan 
volksetymologie toeschryven. 

kwartel, Van Weel kwa’rtsl , Houben kwartel : mnd. guartele. 

marlen: nd. marlen . Zie Franck s. v. 

scham c mest 3 (Boekenoogen XV): ofri. skem, ags. sceam, on. a£am. 

1) Houben geeft voor het Maastrichtech soms een langen klinker op, by?. twürt, 
maar bier heeft men vaak «einseldialektiache” rekking. Naast Gelderaoh mars geeft 
Gallée Tw. wtèrss op; by Boekenoogen vinden wy Zaanach paart 'part.’ 
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zwart , Verschuur zwd°rt, Van Weel zwa 9 rt9, Boekenoogen 
zwart , Van de Water zwarts9g, Van Schothorst zwart, Bruyel 
zwat, Gallée zwart : got. swarts enz. 

a met volgenden umlautfactor hebben *): 

garstig , Van Weel ga 9 rsUg , Van Schothorst garst9r9% , Houben 
^ats, Bruyel gas (?), Gallée garstig , garsterig: mnd. garst. 

hertog, Van Weel hertbg, Van Schothorst hartox • ohd. herizogo , 
os. heritogo. 

mars C marsch, lage weide, 1 2 3 * * marscA c lage, drassige grond 9 (Geld.), 
mörsch id. (Tw.) (Gallée): got. *marisks\ vgl. Eluge 6 s. v. Marsch 
‘Niederung. 3 

Uit de beide laatste voorbeelden blgkt, dat als een i oor¬ 
spronkelijk tusschen de r en de dentaal stond, niet altijd ver¬ 
lenging plaats had, zooals wg dat boven o.a. bg beurt en bg 
waard zagen; vgl. vorst < *furist. 

Germ. ë hebben: 

dwars , Van Weel dwb*rs , Boekenoogen dwars , Van Schot¬ 
horst dwars, Houben* dwë'rs (zie blz. 39), Bruyel dwas , Gallée 
dwars : vgl. Franck s. v., Kluge 6 s. v. • zwerch-, We moeten 
uitgaan van een grondvorm met rhs . 

Aart, Verschuur ö°rte, Van Weel ha rto of ha 9 rsU, Opprel Aart, 
Van de Water Aart, Van Schothorst Aart, Houben Aart, Bruyel 
Aat, Gallée harte (Geld.), herte (Tw.): got. haïrto enz. 

kern : ohd. këmo , on. kjami. 

smart , Verschuur aw8*rfa, smü°rt9 (subst.), smd°rt9 (w.w.), Op¬ 
prel smart, Gallée smarte (Geld.), smerte (Tw.): ohd. smërza (vr.) 
smërzo (m.) a ). 

Boven, bg de behandeling van de o-klanken, heb ik onder 
de woorden met o vöör r + dentaal ook die met o vöör rr 


1) De woorden berrie < *barjö, merrie <*markjö (*)-, («faiytfP), waar tos- 

achen de r en de j geen andere dentaal meer stond, laat ik onbesproken. 

2) Opprel geeft een woord bertie 'hoop, menigte* op. Hetzelfde woord komt in 

allerlei streken voor: zoo vind ik het als Zaansch en Bommelerwaardsch vermeld 

door Boekenoogen en Van de Water en als •Hoogveluwsch” ( barste ) door Zeger de 

Beyl, Onze volkstaal I, 247. Hebben wQ hier ook met een germ. e te doenP 
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opgegeven. Vóór rr vonden wy geregeld een korten klinker; en 
zoo is ’t ook by de woorden met een oorspronkelijke a en e, — 
alleen het woord ver blyft ons een raadsel, zie blz. 53. — 
Ik citeer hier, zonder dialectische vormen er by op te geven, 
de volgende woorden: ar, nar, har , her (vgl. Franck s. v. har), 
ga 9 rre c reet of kier^ (Van Weel), herrie , kar , karren of kerren 
'kraken 9 (Opprel blz. 63), dial. kwarre 'vezelknoop 9 (zie Franck 
8 . v. kwarrel), marren, sarren, schar , ’) scharrelen , spar , war . Er 
komen wel eens dialectische vormen met een lange vocaal voor, 
maar dan mogen wy dat toeschryven aan een speciaal klank- 
proces van dat dialect; vgl. byv. voor het Graafschapsch Kern, 
Tschr. XVIII, 127 noot 1. Juist by het voorbeeld van Kern: 
k&re "kar 3 vinden wy in meer dialecten een langen klinker. 
Houben geeft op kar, maar in het Maastrichtsch behoeft ons 
zoo’n verlenging niet op te vallen, vgl. kö'rel , blz. 39 üoot 1. 
Maar ook by Opprel vinden wy koer. Natuurlyk bewyst deze 
vorm alleen niets tegen wat ik hierboven zei, dat vóór rr een 
korte a of e optreedt: de lange klinker kan daar vandaan 
komen, dat kar een.leenwoord is: misschien is het, toen het 
overgenomen werd, niet in alle streken in de klasse van woor¬ 
den met westgerm. rr gekomen: misschien ook bestaat er voor 
de a een andere ons onbekende oorzaak. 

Wat blykt nu uit de door my besproken woorden met ar, 
er + consonant? 

Verreweg de meeste woorden hebben óf in alle dialecten, die 
ik onderzocht heb, een lange vocaal óf overal een korte 1 2 ). 
Daaruit mogen wy wel afleiden, dat reeds voordat de verschil¬ 
lende locale dialecten ontstonden, een a of e vóór r+ dentaal 
van tweeërlei qualiteit kon zyn; de eene soort werd gerekt, 
de andere niet. Van sommige woorden komen beide vormen 
voor, zoo byv. van staart (zie blz. 52). Zouden hierby dan van 

1) Uit den romaanschen grondvorm ontwikkelde zich op een andere manier de 
oudere vorm tchatrde . Zie Franck s. v. schar. 

2) In het dialect van Maastricht komen nog al eens vormen voor, afwykende van 
die van andere dialecten. Zie bis. 89. 
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ouds vormen met klinkers van twee verschillende qualiteiten 
hebben bestaan ? Zie daarover hieronder. Gesteld, dat het mogelyk 
was, den oorsprong van deze verschillende qualiteiten op te 
sporen, dan zouden wij bjj dat onderzoek alleen de oude Ger- 
maansche woorden mogen gebruiken, en wy zouden moeten 
afzien van de talryke leenwoorden, die zich by ons öf by de 
klasse van de vormen met korten óf by die van de vormen 
met langen klinker hebben aangesloten. 

Het is heel moeilyk om na te gaan, waarop de verschillende 
quantiteit — misschien in een oudere periode qualiteit — van 
de vocalen berust. Kern heeft Tschr. XVIII, 119 v. v. eenige 
hypothesen opgesteld. Hij gaat terug tot de indogermaansche 
periode, en hy ziet in de ar uit er van Aart, smart ! ) e. dgl. een 
indogerm. ? (blz. 120), in de aar (uit er) van aarde enz. een 
idg. 2r, w aar uit xn het Sanscrit %r ur ontstond (blz. 129). Dö 
aa uit a (bijv. baard) behoorde oorspronkelijk thuis in vormen, 
waar op -arcf- een klinker, de a (byv. hard) in vormen, waar 
op - ard - een medeklinker volgde (blz. 128). Wat de laatste 
hypothese betreft aangaande de indogerm. a, deze noemt Kern 
zelf >niets beter dan een vermoeden/* — Ofschoon ook ik niet 
in staat ben iets mèèr dan een veronderstelling mee te deelen, 
wil ik deze toch niet verzwijgen; want Kern’s hypothesen kun¬ 
nen my niet bevredigen. A priori komt het my gewenscht voor, 
voor de beide gevallen: 1. ar blyft kort of wordt gerekt, 2. er 
blyft kort of wordt gerekt — één zelfde verklaring te geven. Ik 
doe dat dan ook, en die verklaring stemt noch met Kern’s 
hypothese aangaande de a noch met die aangaande de e over¬ 
een. Wat de eerste aangaat, ik zei zoo even al, dat Kern zelf 
hier niet veel waarde aan schynt te hechten; vooral de ver¬ 
klaring, die hy in overeenstemming met zyn theorie voor de 
a van zwart geeft (blz. 128), komt my al heel onwaarschijn¬ 
lijk voor en spreekt eer tegen die theorie dan er voor. De a 


1) Ook tarwe vermeldt Kern t. a. p. Ik laat dit weg, omdat ik alleen van r foor 
dentaal spreek. 
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en de aa uit e stelt Kern met idg. f en gr — dit is de klank, 
dia vaak door f of *r? wordt aangednid — geljjk. Is dat waar¬ 
schijnlijk? Neen, ik ken niet één zeker voorbeeld, waar f of f 
in het Germaansch anders optreedt dan als ur, or; en daarom 
zou ik voor deze germ. er veel liever, als *t mogelijk is, van 
idg. er uitgaan: en waarom zou dat niet kunnen? Het woord 
hart vergelijkt Kern t. a. p. 120 in de eerste plaats met „schwund- 
stufige” vormen als gr. xpaS/*, lit. ezirdïe , obg. srüdïce. Waarom 
zouden wij gr. arm. 8irt — idg. *fard niet even goed 
mogen vergelijken? Bjj smart citeert Kern in de eerste plaats 
vormen met idg. „hochstufe”; tarwe (t. a. p. 120 v.) kan in 
ablaut staan met skr. dürva, evenals ohd. chind met skr. /ötó-, 
on. hxindr , ohd. gotchund . Evenmin geloof ik, dat blz. 128 v. 
bewezen is, dat de e van iersch er (< erhall ), ondl. *er$ en van got. 
airpa geen idg. e zou zjjn : *ers: *ars , gr. Sppoq kan den gewonen 
ablaut e\o vertoonen; bjj airpa vergeljjkt Kern zelf gr. 

Mijn meening komt hier op neer, dat er in bet oude Ger¬ 
maansch twee verschillende klankverbindingen ar en er hebben 
bestaan, evenals het Litausch af en ef bezit naast dr, ér 
en het Urslavisch ór % ér naast or, ef. Al in de Baltoslavische 
periode had men tweeërlei klanken : lit. vafnas , slav. *wórnU 
(ross. wóron , serv. vran) tegenover lit. vdma , slav. wofna (ross. 
t ooróna , serv. vrana) wjjzen op een litauslavisch *wo x mos : 
*wo % rnö. ’). Ojf gaat terug op de idg. korte diphthong or, o È r 
in dit woord op de lange diphthong ör, maar in andere woor¬ 
den hebben wjj met een idg. or? te doen. Ygl. o. a. Streitberg 
Urgermanische Grammatik blz. 71 en mpn opmerkingen In- 
dogermanische Forschungen XIX, 394 v., waar ook eenige 
literatuur over 't onderwerp te vinden is. Het tegenwoordige 
Litausch heeft dus in de verschillende accentqualiteit en het 
tegenwoordige Servisch in de quantiteit van de oude diphthongen 
nog een overblijfsel van idg. klank- of quantiteits-verschillen 


1) Het is moeilijk, de balto-slav. klankwaarde van o t r en o t r raat te stellen; 
daarom onderscheid ik de klanken door de cijfertjes l en 2. 
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bewaard. En a priori is er niets tegen te zeggen, dat dit ook 
in verschillende Germaansche dialecten het geval zou kunnen 
zjjn. Indogerm. Forsch. XIX, 395 v. heb ik al op die mogelijk¬ 
heid gewezen. Ik heb daar de nederl. korte r-diphthongen ge¬ 
lijkgesteld met litau-slavisch o t r } dus met idg. ör of ors en de 
lange met lit.-slav. o l r 1 m. a. w. met idg. or . Die meening heb 
ik ook nu nog; maar nog steeds is het mg niet mogelgk, de 
juistheid er van aan te toonen. Dat zou alleen dan mogelgk 
zgn, als er een vrjj groot aantal woorden te vinden was, iden- 
tisch met vormen uit andere indogerm. talen: vooral als wjj 
in het Balto-slavisch identische formaties konden vinden, zou dat 
ons van veel nut zgn. Maar helaas zgn zulke woorden nauwe¬ 
lijks te vinden: een heel enkel maar. Met baard kan men russ. 
borodd , acc. bórodu serv. brdda , brddu vergelijken en idg. *bhar - 
dho8y -ö aannemen. Maar volkomen identisch zgn het germ. en 
het 8lav. woord niet: het eene is een mann. o-, ’t andere een vrouw, 
ö-stam. Hart zou men kunnen vergelijken met gr. xijp, idg. *hrd; 
maar ook deze vormen kunnen niet identisch zgn: het germ. 
substantief is een n-stam. Bg deze woorden is dus de schijn¬ 
bare overeenstemming met mjjn regel niet bewijzend; in andere 
evenwel kan om een dergelgke reden een schijnbare afwijking 
mijn hypothese niet te niet doen: smart heeft een korte vocaal 
en in het Slavisch zouden wg ei, russ. eré, serv. rjë verwach-t 
ten. Nu vinden wg russ. smórod (maar naast smórodit' C nach 
Verbranntem, brenzlich riechen 3 smoródü' C durch das Ver- 
brennen von Fett, Haare u. dgl. einen brenzlichen Geruch 
hervorbringen, 3 Pawlowskg 3 ), serv. smrdd (maar smraditi ‘Ge¬ 
stank machen, foetorem creo, Vuk 3 ); schijnbaar is dit ór in 
strgd met ei. Maar mogen wg zoo maar wat voor de o-diphthong 
geldt, ook voor de e-diphthong aannemen? En zouden wg er 
niet rekening mee mogen houden, dat smart en smórod tot 
verschillende stamklassen behooren? 

Ik heb hier alleen maar op een mogelijkheid willen wjjzen. 
Voor deze bewezen — of eventueel verworpen — kan worden, 
zal er nog heel wat onderzocht moeten worden: 
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I. Het heele Westgermaansche, liefst het heele Germaansche 
gebied zal moeten worden bestudeerd met het oog op het hier 
besprokene taalverschijnsel. Dat er ook buiten Nederland een 
dergelyk >Schwanken von alter Kürze und neue.' Lange" be¬ 
staat, dat kan men nalezen by Behaghel, Pauls Grundriss P 692. 

II. Wy zullen moeten nagaan, in hoeverre in verschillende 
streken ook andere invloeden hebben gewerkt by de vocaalrek¬ 
king. In het Slavisch vindt men in veel gevallen een jongere 
afwisseling van stijgenden en dalenden toon, die soms algemeen 
slavisch is, soms maar in één of in een paar dialecten voor¬ 
komt. Op verschillende van deze gevallen heeft Pedersen, Kuhn's 
Zeitschrift XXXVIII, 297 vv. gewezen. Ik geef een paar voor¬ 
beelden, die ook t. a. p. te vinden zijn: russ. Akk. Sg. gólowu , 
öech. Nom. Sg. hlava : russ. Gen. PI. golów , éech. hldv, russ. 
Demin. golówka , éech. hldvka. Zou nu in de germaansche talen 
een dergelyke wisseling ook niet bestaan kunnen hebben? Deze 
zou dan het naast-elkaar-voorkomen van start en staart e. dgl. 
kunnen verklaren. Dergelyke wisselingen behoeven ook niet ge- 
lyk geweest te zyn over het geheele Germaansche gebied en 
zoodoende zou soms in de eene streek een lange vocaal voor¬ 
handen kunnen zyn, tegenover een korte elders. Maar hierover 
kunnen wy weinig anders doen dan gissen, zoolang niet nauw¬ 
keurig is vastge8teld, welke woorden in alle Westgermaansche 
dialecten, die ’t quantiteits-verschil kennen, een korten, welke 
een langen klinker hebben, welke met beide voorkomen, en hoe 
by deze laatste de vormen over het heele taalgebied verdeeld zyn. 

Het Litausch bewaart niet alleen het verschil tusschen idg. 
or en ör , ol en öl , maar ook dat tusschen l (*/), en l (eb), f (er) 
en f (er?) enz. Van dit verschil heb ik by ons geen spoor kun¬ 
nen ontdekken, f en f zyn in het ürgermaansch in ur samen¬ 
gevallen en hieruit ontstond onder bepaalde condities or. Hier¬ 
boven is gebleken, dat ur en or vóór dentalen in onze dialecten 
niet zyn samengevallen; maar zoowel germ. ur als or treden 
op ons taalgebied maar in één vorm op, onverschillig of wy met 
oorspronkelijke x dan wel met f te doen hebben. Hiermee mogen 
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we misschien het feit vergeleken, dat de met ur parallele klank¬ 
verbinding ir ook maar op één manier voorkomt en wel kort, 
evenals ur. Het komt mjj voor, dat al in een heel vroege periode 
ir en ur altjjd en overal dezelfde qnaliteit en qaantiteit hebben 
gehad, onverschillig, hoe de vormen, waarin deze klankgroepen 
voorkwamen, nóg vroeger luidden. 

Tot nog toe sprak ik niet over één heel gebruikelijk woord 
met r + dentaal, nl. het werkwoord worden. Behalve in het 
Maastrichtsch, waarvoor Houben wl'rda (waarnaast weu'rd») op¬ 
geeft, vind ik in alle geraadpleegde dialecten een infinitief 
met o-vocalisme: Verschuur &rd. Van Weel wörd } Opprel wórd », 
Boekenoogen wbrre % Van de Water worrd , Van Schothorst wgr - 
ddn of wgrdn, Bruyel word , Gallée worden. Hoe is die o te ver¬ 
klaren? Van Schothorst zegt § 73 Opm.: *ê werd g in wgrddn 
of wördn Mogen wjj uit die woorden afieiden, dat V. S. hierin 
een phonetischen overgang en niet een analogischen ziet? En 
mogen wij aan Te Winkel Pauls Gr. I 9 820 diezelfde meening 
toeschrijven? Het komt mjj voor, dat wjj in worden een ana- 
logie-formatie naar het verleden deelwoord moeten zien. Aan 
den invloed van de voorafgaande w mogen wij bjj de o, die in 
zooveel dialecten optreedt, niet denken: daartegen verzetten zich 
de dialectische vormen van waard (*werd) 1 zwaard (*zwerd ), dwars 
(dwers). Het omgekeerde, invloed door den infinitief op het verleden 
deelwoord uitgeoefend, vinden wjj in het Maastrichtsch, waar¬ 
voor Houben § 67 het verleden deelwoord gdwerda *) opgeeft a ). 

Hoe komt het nu, dat juist bjj het werkwoord werden het 
verleden deelwoord zoo’n grooten invloed heeft gehad op den 
infinitief? Doordat dit het eenige werkwoord van de lilde 
klasse was, waarbij op de r een dentaal volgde, moesten zich hierbjj 
in overeenstemming met de klankwetten geheel andere vormen 


1) NB. $67 vinden wy alleen den vorm g9we rd9,\2\2 alleen den vorm gnrtrrd». 
Hoe is dat op te vatten? Bestaan beide vormen naast elkaar? 

2) Eveneens schrijf ik de e van het Mndl. partic. (ge)wtrden aan de analogie van 
het praesens en den infin. toe. Bewijsplaatsen geeft Van Helten Tschr. III, 04. 
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ontwikkelen, dan by bergen , sterven enz. Deze behielden vóór 
r 4* gutturaal of labiaal hun korte vocaal; in een enkel dialect 
mag deze gerekt zijn (byv. in het Veluwsch), maar dan hebben 
wij met een jonger verschijnsel bepaaldelijk van dat ééne dialect 
te doen, en de qualiteit van het rekkingsproduct verschilt dan 
ook van die van de verlengde e vöör r + dentaal (vgl. Van 
Schothorst § 71 en 72: wrt, zwêrt: bdr^gm^ star^vsn). Tegen¬ 
over deze klasse van bergen enz. stond werden geheel op zich 
zelf. Wanneer ik terecht vermoed heb, dat bij oorspronkelijke 
korte r-diphthongen de klinker gerekt werd vóór rd, dan mogen 
wy bjj werden een langen klinker verwachten (vgl. oi. varta- 
te)\ en ook als die hypothese van mjj eens niet jnist was, 
en de oorzaak van de verlenging was eens een andere, ons niet 
bekend, — dan zouden wy met het oog op de vele woorden, waar 
verlenging is ingetreden, ook hier met even veel. recht een langen 
als een korten klinker mogen verwachten. Trouwens, ofschoon 
het Maastrichtsch wat de quantiteit aangaat weinig bewyst 
voor het algemeene Nederlandsch, meen ik toch, dat de vorm 
we rd» voor een algemeen Nederlandsche rekking spreekt: blyft 
in het Maastrichtsch de klinker kort, dan verandert de e in 
a, byv. start, hart , en een secundair gerekte e > a, zou ook 
wel zjjn a-timbre bewaren. Daarentegen is ë het gewone rek¬ 
kingsproduct van e in die woorden, die over het heele Ndl. 
taalgebied een verlengde vocaal vertoonen: ërd, gërs, lïë'rd, kê'rs, 
kërrt, bntë'rs, wë-rd l ). — Wy zouden dus verwachten een in- 
fiuitief en een praesens met -iër- bjj Verschuur en by Van Weel, 
met •aer - by Opprel, met -eer- by Boekenoogen en Gallée, met 
-2r- by Van de Water, met -ër- bij Van Schothorst met -ë#- 


1) Ik hield hier geen rekening met dwè'rs, waarvan ik boven, bis. 55, de ê • aan 
een speciaal Znid-Limbnrgsch klank proces toeschreef. Ik behandelde het woord daar 
omdat het dergelyke vormen vertoont als allerlei woorden met oorspronkelijke r 4- den¬ 
taal. Maar eigenlijk — om dat hier nog even op te merken — behoort het niet in 
dit verband: oorspronkelijk had men de stammen * pwera - en *jnoerha-. By ons heb¬ 
ben wy een afleiding van één van deze beide met -i. Natuurlyk kan zoo’n woord 
niets bewyzen voor de ontwikkeling van de oud-germaansche groep -err-. 
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bg Bruyel. Zulke langvocalische vormen zullen eenmaal wel be¬ 
staan hebben, maar ze weken zoo af van alle andere vormen 
van sterke verba, dat zij heel licht aan analogischen invloed konden 
blootstaan. En dan kon vooral het participium perf. hierbg werk¬ 
zaam zgn. Bg verschillende werkwoorden waren infin. en part. 
pf. — afgezien van het praefix van het laatste — gelijk en bg 
andere assimileerde zich de infinitief aan het participium; zoo werd 
vaan onder invloed van gevangen tot vangen . Kan het bg werden 
ook niet zoo gegaan zgn? De verleden tgd met ie (Van Weel 
wïêr , Van de Water wier, Van Schothorst urë’gr, Gallée wierd), 
die evenals van andere werkwoorden van de III de klasse ook 
al in de M. E. voorkomt (zie Van Belten, Mndl. Sprkk. § 141), 
zal vermoedelgk wel ouder zgn, dan de infin. worden , en als 
wg letten op werkwoorden als elapen — sliep — geslapen , mogen 
wg vermoeden, dat ook het bestaan van dit praeteritum heeft 
meegewerkt, om infinitief en participinm aan elkaar gelgk te 
maken. 

Hoe luidde nu dat participium praet. ? Oorspronkelijk hadden 
de pluralis van den verleden tgd on het verl. deelwoord bg de 
III. klasse (behalve bg de w.w. van het type binden) een ver¬ 
schillende vocaal, ten gevolge van den germaanschen a-umlaut: 
ohd. wurtum , wortan , onfr. uurthun , *uuorthan , irbolgan , os. wur - 
dun, wordan , ags. wurdon , worden . Op Nederlandsch gebied 
zouden wg dus vérwachten *worden *gewoorden , en als het par¬ 
ticipium in zgn oorspronkelgken vorm had gewerkt op den 
infinitief, moesten wg hiervoor den vorm # woorden verwachten. 
Deze vorm bestaat dialectisch ook werkelgk: Verschuur geeft 
op ifn. Van Weel word (: partic. swörs, vgl. bg Houben gswö'rds). 
Van Weel schgnt § 121, 3 te meenen, dat de ö uit o gerekt is, 
toen de d wegviel resp. zich aan de r assimileerde. Het komt 
mg aannemelgker voor, dat wg van een grondvorm *wörda moeten 
uitgaan; dan staat het woord volkomen op één lgn met mors 
c moorden.’ Maar de andere dialecten hebben in den infinitief — 
en voor zoover ik de vormen heb kunnen vinden, ook in het 
deelwoord — een korte o. Deze o zal wel ouder zgn in het 
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deelwoord dan in den infinitief en ontstaan zgn, doordat het 
praeteritum plur. en het participium hetzelfde yocalisme aan¬ 
namen (naar analogie van bundum — bundan e. dgl.). Een 
tijdlang hebben dan natuurlijk in die streken, waar die »neu- 
bildung” plaats vond, participia met o (Ndl. oo) en met u (Ndl. o) 
naast elkaar bestaan, ja misschien mogen wg wel voor het heele 
Nederlandsche taalgebied *geworden en *gewoorden naast elkaar 
aannemen. In sommige streken is dan de eerste, in andere de 
tweede vorm verdwenen. In diezelfde streken zullen dan resp. 
de infinitieven *woorden en worden algemeen zgn geworden. 

Waar de e van werd van daan komt, kan ik niet uitmaken; 
ook weet ik niet, in welke streken de bevolking dezen vorm 
met ë spreekt. A is de oorspronkelijke klinker van het praeteri¬ 
tum. Nu verandert & in veel Noordnederl. dialecten in e voor 
r + gutturaal of labiaal, maar niet voor r -f- dentaal. Zou werd 
dan een analogievorm zgn naar *berg $ *zwerf e. dgl., die zelf 
door andere vormen met o en te verdrongen werden? Dan zou 
het bewaard blgven van de e in werd in tegenstelling tot *berg 
enz. daaraan zgn toe te schrgven, dat bg deze laatste verba 
de vocaal van het praet. gelgk was aan die van het praesens, 
terwgl werd, doordat zgn vocaal verschilde van de o van het 
prae&ens, duidelgk als een praeteritum gekaracteriseerd was. 
Toch komt mij dit heel onwaarschgnlgk voor. Zou werd oor¬ 
spronkelijk een schrgftaal-vorm zijn, die op de een of andere 
Zuid-Nederlandsche klankontwikkeling berust? Of kan het 
misschien in een bepaalde streek uit wierd zgn ontstaan? 

De vocaalrekking v&ör r -f- dentaal vormt een belangrgk 
hoofdstuk van de klankleer zoowel van Nederlandsche als andere 
Germaansche dialecten. Ik heb hier van dat hoofdstuk maar 
een klein gedeelte behandeld. Bgna uitsluitend heb ik mg bezig 
gehouden met Noord-Nederlandsche dialecten. Het Middelneder- 
landsch heb ik daarom niet er bij kunnen nemen, omdat er, 
naar 't mij voorkomt, eerst nog heel wat »vorstudien” noodig 
zgn, vöör wg den Mndl. woordenschat voor zoo'n onderzoeking 
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als deze kunnen gebruiken. Nog in zooveel gevallen is ’t niet 
uitgemaakt, in welk dialect de vormen van verschillende bron¬ 
nen thuis hooren, en — wat hier nog veel meer moeilijkheden 
oplevert — de orthografie van zoo oude geschriften licht ons 
nooit met zekerheid in omtrent de klankwaarde van de klanken, 
door die teekens gerepresenteerd. Deze laatste omstandigheid 
maakt, dat een M. E. geschrift, hoewel het ons de taal van een 
vry oude periode leert kennen, van veel minder belang is voor 
een onderzoeking als deze dan onze tegenwoordige dialecten, 
zooals wy die zelf kunnen afluisteren en bestudeeren uit weten¬ 
schappelijke geschriften van onzen tyd, waar de klanken ge- 
woonlyk op een voor een vakman duidelyke en ondubbelzinnige 
manier door letterteekens worden voorgesteld. Ook heb ik de 
Zuid-Nederlandsche dialecten buiten beschouwing gelaten. Ik 
had geen voldoend omvangryk en geen voldoend betrouwbaar 
materiaal by de hand. En het kwam my beter voor, om een 
klein deel van het hoofdstuk > vocaal vóór r + dentaal” te 
behandelen, en daarin vry volledig te zijn, dan myn onderwerp 
uit te breiden ten koste van de volledigheid. Trouwens al had 
ik ook de Z.-N.-sche taal er by genomen, zouden wy daarmee 
klaar zyn? Hierboven (blz. 60) wees ik er al op, dat wy 
niet met een uitsluitend Nederlandsch verschijnsel te doen 
hebben, en wy zouden eerst tot resultaten kunnen komen, 
waarop verder gebouwd mocht worden, als het heele Westger- 
maansche taalgebied onderzocht'werd. Ik hoop, dat dit eenmaal 
gebeuren zal, en het zou my verheugen, als door zoo’n onder¬ 
zoek myn hypothesen aangaande de oorzaken van eenige klank¬ 
verschillen van onzen tyd werden bevestigd. 

Go 68. N. VAN WIJK. 


Tydsehr. t. Ned. Taal- en Letterk. 
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IEMAND DE OREN WASSEN. 

In het Spreekwoordenboek van Dr. Stoett wordt, op blz. 507 
van de tweede uitgaaf (n°. 1469), de uitdrukking iemand de 
oren wassen »eene ironische uitdrukking 9 ' genoemd ivoor iemand 
klappen , oorvijgen geven". Ook het Woordenboek (deel XI, blz. 45) 
stelt iemand de oren wassen gelgk met klappen geven . 

Die verklaring lgkt mij onjuist, omdat zjj te algemeen 
is. Niet van elk klappengeven kan men de uitdrukking ge¬ 
bruiken ; van twee jongens b.v. die vechten zal men niet zeggen 
dat zij elkaar de oren wassen. Veeleer staat de zegswijze gelgk 
met kastijden , op een gevoelige manier vermanen . Dit is, meen 
ik, van belang omdat het in aanmerking komt bg het vinden 
van de juiste verklaring der spreekwgze. Stoett ziet er blgk- 
baar een eufemisme in voor slaan en stelt op blz. 438 (n°. 1277) 
de uitdrukking gelgk met tal van andere als iemand de pels 
uitkloppen , de mantel uitvegen enz. enz.; in dit nummer wordt 
de gemeenschappelike betekenis van al die spreekwgzen, juister 
dan op blz. 507, omschreven met >iemand een standje maken, 
een ernstige berisping toedienen 99 . Verschillende van die zegs¬ 
wijzen in n°. 1277 verzameld duiden, letterlik opgevat, iets 
aan dat pijulik kan wezen (b.v. iemands mantel uitkloppen, 
terwgl de eigenaar hem aan heeft), maar 't wassen van oren 
veroorzaakt niet meer last dan 9 t wassen door iemand anders 
van een ander lichaamsdeel, b.v. de ogen of de neus. 

Intussen zijn deze overwegingen op zich zelf misschien 
niet voldoende om de vergelijking van Stoett, en zgn daarmee 
verbonden verklaring der spreekwgze, te verwerpen; zg zgn 
dan ook eerst bg mg opgekomen toen ik een m. i. betere ver¬ 
klaring had gevonden. 

Porphyrius (De Abstin. III, 4) vertelt in zgn aanprgzing van 
het vegetarisme dat de ziener Melampus de gave der waar¬ 
zegging en het verstaan der taal van alle dieren te danken 
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had aan twee slangen die hg van de dood gered had. Toen 
hg sliep wiesen zg hem de oren; misschien zouden wg diezelfde 
voorrechten deelachtig zgu, zegt Porphyrius, ei xx) jfiüv tx 
ut x ipixuv ht\pe, als ook ons een slang de oren had gewassen. 
Dit verhaal vindt men ook elders opgetekend (bv. Apollod. 
Biblioth. I, 9, 11; Schol. Apollon. Rhod. I, 118), eu op een 
dergelgke manier had volgens een scholion op het achtste boek 
van de Ilias (vers 144) Cassandra haar voorspellingsgave verkregen. 

Het is een oud volksgeloof, berustend op primitieve waar¬ 
neming en haastig generaliseren, dat kennis en inzicht uitsluitend 
afhankelik zgn van de reinheid onzer zintuigen. Door ’t wassen 
van de oren wordt, meent men, beter begrgpen verkregen en 
omgekeerd door verontreiniging die gaaf weggenomen. Dezelfde 
Porphyrius verhaalt op een andere plaats (De Abstin. III, 3), 
van een jonge slaaf die de toekomst kon voorspellen, zeer tot 
angst van zgn moeder, die vreesde dat zulk een merkwaardige 
jongen haar ontnomen zou worden, en aan de koning ten ge¬ 
schenke zou worden gegeven. Om haar kind de gevaarlike gaaf 
te ontnemen, paste zij met goed gevolg, volgens Porphyrius, 
de volgende kuur toe: des nachts waterde zij hem in 't oor '). 

Evenzoo vertelt Apollodorus in zgn Bibliotheek (111, 3, 2) 
dat Polyidus, die door Minos gedwongen werd aan diens zoon 
het waarzeggen te leren, zgn leerling die kennis weer afhandig 
maakte door te bevelen dat, als hg vertrokken was, men de 
jongen in de mond moest spuwen *). Apollo deed volgens Servius 
(ad Aeneidem II, 247), ten opzichte van Cassandra iets der- 


1) Gelyk reiniging van Hoor helderheid van verstand te weeg brengt, heeft vuil¬ 
heid de macht om de geest ie verstompen en verdoving te veroorzaken. Misschien 
is nit een dergel(jke redenering het zonderlinge volksgeloof te verklaren, vermeld in 
het Tijdschrift voor Boek- en Bibliotheekwezen (Juli—August os, 1906), waar, nit 
een hoek van volkswijsheid (een z. g. Doolhof), een gierigaard wordt geciteerd die zegt: 

Als ik niet slapen kan, daer voor 
Gebruyk ik 't vullis nyt m|jn oor. 

Wat het oor verstopt en dus de geest verstompt moet een goed (en goedkoop) 
narcoticum wezen! 

2) De tekst is niet dnidelik. 
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gelijks. Zg had beloofd zich aan de God te zullen overgeven, 
indien hg haar de toekomst leerde voorspellen; toen zg die 
gaaf verkregen had, weigerde zg echter het leergeld te betalen. 
Apollo verborg zgn toorn en vroeg dat zg hem ten minste een 
kus wilde vergunnen; dit werd toegestaan, maar de god maakte 
er gebruik van om haar in de mond te spuwen, en >daar 
Haan de godheid niet voegde het eens gegeven geschenk terug 
te nemen, bracht hg te weeg dat zg wel is waar de waarheid 
zou voorzeggen, maar dat er geen geloof aan geslagen zou 
worden 0 . 

In dit verband wil ik nog herinneren aan de welbekende 
uitdrukking emunctae nariê , die Horatius voor schrander gebruikt, 
of liever nog aan de elegante ontboezeming van een Neolatgns 
scribent die van een begaafd man getuigt: ei Musae ipsae nares 
emunxisse videntur 1 ). 

Het volksgeloof waarop dit alles is gebaseerd, vindt men 
overal in Europa terug, het onmiskenbaarst misschien in de 
spreekwijzen van het volk. In HNieuwgrieks zegt men reinig 
je oor in de betekenis wees verstandig , let op (Politis Spreek¬ 
woorden b. i. v. *üt/, n. 30); in H Duits en Frans vindt men 
einem die Ohren waschen , laver les oreilles a quelqu’un of, door 
een begrgpelike uitbreiding van het voorwerp, laver la tête h 
quelquun . De Italianen spreken van sturar gli ortcchi ad u#ïo, 
iemands oren ontkurken, voor dirgli ü fatto suo risentitamente 
(hem boos zeggen waar Hop staat). Met wat zoeken kan men 
gemakkelik meer dergelgke parallellen vinden. 

Een ogenblik heb ik gedacht of de uitdrukking hij is nog 
niet droog achter zijn oren misschien oorspronkelik iemand zou 
aanduiden wie men eerst onlangs de oren heeft gewassen. Maar 
ik begreep dat de bepaling achter zijn oren die verklaring on- 
mogelik maakte, en ik vroeg dus aan een medicus in hoever 
het mogelik was de woorden letterlik op te vatten. Daar Stoeit 


1) Aangehaald door Nageltb&ch in sjjn Lateinitche Siilittik , Neurenberg, 1881, p. 6. 
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(blz. 146, n°. 407) ter verklaring van deze spreekwgze alleen 
aanhaalt hetgeen Schrader vermeldt (die het beeld ontleend 
acht aan pasgeboren kalven), deel ik hier in 't kort mede wat 
ik vernam. 

»Een levende cel komt bgna nooit in rechtstreekse aanraking 
met de buitenlucht voor. Van daar dat de huid van 't pasge¬ 
boren kind weldra harder en droger wordt dan die in ’t moederlgf 
was; waar nu huidplooien de werking van de lucht belemmeren, 
duurt dit proces langer dan elders, dus aan de liezen, aan de 
bilnaad en ook aan de oren, die bovendien dikwels door een 
mutsje tegen 't hoofd worden gedrukt. Die laatste plek valt 
’t meest in 'toog, en daar konstateert de volkswijsheid dan bg 
voorkeur dat zeer jonge kinderen op enkele plekken nog enige 
tijd na de geboorte een vochtige huid behouden 9 '. 

De uitdrukking betekent dus hetzelfde als » piepjong zgn”, 
>pas komen kgken”. 

Leiden, Oktober 1906. d. o. hbssbling. 
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DUWEN. 

Franck verbindt in zijn Et. Wb. kolom 219 Ndl. duwen , 
A. S. Jijjan , O.H.D. dühen met de groep van dwingen , en ook 
Eluge Et. W b .° blz. 440 neemt dit nog aan. Zij reconstrueeren 
een zwak Germ. werkwoord *J>ühjan 9 dat met dwingen op een 
Indo-Germ. wortel *tuenk - zou teruggaan. Het zou echter een 
vreemd verschgnsel zijn, als een sterk werkwoord gramm. wechsel 
vertoonde, en een daarbij behoorend -jan verbum daarvan vrg bleef. 

Prof. Uhlenbeck wijst dan ook E. Z. XL, 554 vlg. op het 
onwaarschijnlijke van dit verband, en vergelijkt met Bartholomae 
(Alt Iran. W b . 798) dwingen met Avest. ]>wgz -. Dit wgst op 
een I. G. stam *tvengh - en een vergelijking met *jbühjan wordt 
er z. i. onmogelijk door. Daar Prof. Uhlenbeck instemt met 
Zupitza, die (Germ. Gutturale 141) de uiterst gewaagde etymo¬ 
logie van Sütterlin (LP. IV, 104 vlg.) verwerpt, verklaart hg 
dat *J>ühjan voorloopig onopgehelderd blijft. 

Schrijver dezes wil trachten met behulp van den rgkdom 
van vormen, die de West Germaansche dialecten van dit werk¬ 
woord opleveren, den oorspronkelgken Indo-Germ. vorm te be¬ 
palen en vervolgens zoeken naar verwanten in niet-Germaansche 
talen. Daarvoor is het hoodzakelijk de overgeleverde vormen op 
de volgende wgze in te deelen: 

I. Op W. Germ. *J>ühjan gaan terug: A. S. )yn 9 (jfcan voor 
Jtfan ?); M.H.D. diaken , (zie Lexer M.li.D. W b . I, 442). 

II. Op *J>ühan: O.H.D. dühen , M.H.D. dühen Beiersch dauhen 
(Schmeller, Bayerisches W b . 2 I, 494 vlg.) W. Vlaamsch 
duien (M.Ndl.W b . II, 485). 

III. Op *fieohan: A.S. }eón (zie Bosworth efo Toller A.S. Dict. 
1054). M.H.D. er-diehen (Lexer M.H.D. W b . I, 622; het 
woord is in het rijm bewaard). 

IV. Op *J>augwjan: A.S. J)fwan } fiïwan , ])èwan, fygan (al 
deze vormen hebben haar vocaal uit -Ie-, dat ^-umlaut 
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is van -ëa-<-au, zie Sievers A.S. Gramm. 3 §§97, 99); 
Ndl. dialectisch douwen ; Beiersch deuken (h uit dauhen , 
zie onder II; vgl. ook Schmeller t. z. p.). 

V. A.S. Jbeowtan zon wijzen op Germaansch *J>eogwöjan (zie 
Sievers A.S.Gr. 3 § 411, 1, Streitberg Ur.G.Gr. blz. 312). 
A S. Jyywian , Jnwian , beide uit *])iewian , op Germ. 
*J>eogwêjan (zie Sievers A.S.Gr. 3 § 415, 2). Het voor¬ 
komen van deze vormen is buiten twgfel; toch lijkt hare 
oorspronkelijkheid mg verdacht. Het in beteekenis niet 
zoo ver afstaande Jtêowian (o. a. beduidt dit ^onderwerpen”) 
kan er op ingewerkt hebben; en de 2° vorm kan haar 
vocalisme ontleend hebben aan Jtywan. 

VI. Nu resten nog vormen die zeer duidelgk analogie-for- 
maties zijn. W. Vlaamsch duigen (M.Ndl.W b . II, 486) 
behoort bg *fühan> maar heeft zgn g van het part. pers. 
gedogen\ M.H.D. diuweh Ndl. duwen O.N.D. thuwen be- 
hooren allen tot *}ühjan met een consonantisme naar 
analogie van de vormen met gramm. wechsel. M.H.D. 
douhan behoort tot *]>augw]an maar dankt zgn A aan 
duhan ; het tegenovergestelde kan men zeggen van Mekl. 
Pommer8ch dugen (Schiller en Lübben I, 608). A.S. jieowan 
dankt zgn vocalisme of aan Jiêon of aan J)êourian. Dit 
laatste kan er echter een (op de onder V beschreven 
wijze) veranderde vorm van zgn. 

Men ziet dat een schifting van het rijke materiaal zoo ondubbel¬ 
zinnig mogelijk op een werkwoord van de 2° (-eu-) ablautsrij 
wgst. Aan een oorspronkelgke nasaal in den stam valt niet te 
denken, daar deze bg gramm. wechsel niet weggevallen zou 
zgn. Men vergelgke; Got. fahan } A.S. /on, O.H.D, fahan , O.N. 
/a, M.Ndl. t?aen, vertoonen allen een ah uit -a»#-; waar echter 
gramm. wechsel intreedt komt de nasaal weer te voorschgn: 
A.S. part. pers. fongen , O.H.D. gifangan , O.N. fengenn , M.Ndl. 
ghevanghen. Zelfs een werkwoord als Got. Jteihan , uit ouder 
uit I.G. dat naar de -et- stammen is overge¬ 

gaan, vertoont in ’tA.S, weer zgn oude type in den plur. van 
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't praet. Jmngon, optat. praet. Jnmge, part. praet. gépungen 
(vgl. Ndl. voldongen ). 

Terloops zg hier opgemerkt dat *Jbühjan , als het werkelgk 
een nasaal in den stam had, gevormd zou zgn van den zwakken 
stam *tnk-j Oerm. •yin»#- van Jbeihan . De beteekenis hiervan 
maakt dat niet absoluut ónmogelijk, daar deze volgens Uhlenbeck 
Et.W b . d. A.I.Spr. (8. v. tandktx) »steif, fest, stark” beduidt. Maar 
het zou wonderlijk zgn als deze nasaal, bg die menigte van 
vormen met gramm. wechsel, nergens opdook. Wg moeten dus uit¬ 
gaan van de West Oerm. praesentia *J>eohan } *jtohan 1 *jtohjan, 
tjxiugwjan, die wgzen op de I.O. vormen: *téyk«ej 0 -; *ték**( 0 
*tauk^lo-. 

Het naast elkaar voorkomen van zooveel variëteiten is niet 
vreemd. Naast Qot. lükan , O.N. lüka staat O.N. liüka. Het ver¬ 
schil bestaat daarin dat de eerste vorm een zwakker vocalisme 
heeft. Het zelfde verschgnsel treft men aan in de verhouding 
van Got, qiman <I.G. *g*ém e j 0 - tot A.S. cuman, O.N. koma , 
Ndl. komen , allen uit I.G. *g^m^j 0 -. Leerzaam is het O.H.D. 
waar beide vormen broederlijk naast elkaar voortleefden, queman 
en coman , Vormen met en zonder -j- aan te treffen is ook 
geen onbekend verschgnsel, vgl. Got. stïan, O.N. sitja. 

Als behoorende tot de rij zullen *jbeohan , *J/ühan^ *J>ühjan 
stellig sterk geweest zgn. Bewijzen hiervan zgn nog voorhanden. 
In ’t M.H.D. komt een praet. douch voor (Benecke I, 872); 
West Vlaamsch vertoont de zuivere vormen: duien f praet. doo , 
met een partic. perf. naar praes. en praet. sing. gedoon. Daar¬ 
naast een zuiver part. perf. gedogen met een analogisch praesens 
en praet.: duigen , doog. In mijn geboortestreek (Krimpenerwaard) 
is het praet. dooto en vooral het part. perf. gedowen zeer ge¬ 
bruikelijk. 

Dat de zwakke vormen zich zoo uitgebreid hebben kan men 
verklaren uit *jbühjan, dat het eenige w. w. was met een voca¬ 
lisme als lükan en een -jan suffix. Andere sterke w. w. op -jan 
konden zich als zoodanig handhaven, omdat hun type uitgebreider 
was; vgl, O.N. eitja, butja , liggjaj Jriggja, Got. hafjan , frajyan , 
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hlahjan , ekapjan , eka'pjan, wahsjan. Maar het alleen staande 
*J>ühjan raakte in den stroom van zwakke •jan verba, en sleepte 
# ^öAan, *J>eohan met zich mede. 

Na rest ons nog vormen van den stam teutte) 0 - in andere 
Indo-Oermaansche dialecten te zoeken. Wjj vinden die in O. Buig. 
tykati = stooten, po-tüknqti = aanstooten, is-tukati = sculpere; 
Gr. ruxog = beitel, bijl; ruxlfa = (steenen) houwen. Voor verdere, 
om de beteekenis minder zekere, verwanten zie men Uhlenbeck 
Et. W b . d. A.l.Spr. 116 s. v. tokam 1 ). 

De grondbeteekenis van de hier aangevoerde groep: sstooten” 
vertoont een duidelijke overeenkomst met die van de Germaansche 
woorden, > drukken”, sduwen”. Men vergelijke b. v. Ndl. een duw1 
De labio-velaar, die ik op grond van de vormen met -ur- 
aannam, wordt niet onwaarschijnlijk gemaakt door de Slavische 
en (indien verwant) Indische vormen. Dat róxog geen labiaal 
vertoont voor de -o- en ruxl^u geen dentaal voor de -t- is te 
verklaren uit de voorafgaande v. 

Kopenhagen. M. van blankbnbtein. 


1) Bent toen het bovenstaande reeds in handen der Redactie was, was ik in de 
gelegenheid Zopitza’s Oerm. Gntt. na te slaan. Hjj scheidt (bL 141) K.S.pjfn «steken, 
stooten” van het hier besproken fyn. Het eente vergelykt hy met de bovengenoemde 
Slavische woorden, het tweede verbindt hij met dwingen en Gr. edrru. Ik hoop aan¬ 
getoond te hebben, dat deze laatste etymologie onjuist, en scheiding ongewenscht is. 
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YONDEL’S ZEETRIOMF DER VRIJE NEDERLANDEN, 

YS. 23—28. 

In dezen zegezang, die niet alleen door zijn aanhef 1 2 ), maar 
ook door de namen «(nieuw) Karthage" *), «Antonius en Cleo- 
patra” en toespelingen op dezen (hun slemppartijen en ontucht, 
ook in het leger 3 ), hun weeldedronkenschap 4 ), den slag bij 
Actium 5 6 ), herinnert aan Horatius’ 37® Ode van het 1® boek 
en de 9® Epode, treffen ons de verzen: 

Maar zij hadden op dat spoor 
Geenen dronken Bacchus voor, 

Licht gewapont voor dien schreier, 

Met den grooten berkemeier, 

En Silenus, die noch nat 
Avrechts op den ezel zat. 

Het is duidelgk dat deze regels — «schreier" G ) als vertaling 
van Bacchus, Iaccbus, Bromius — terugslaan op de te voren 
genoemde leger- en vlootoversten. Doch dat zg speciaal op 
Antonius betrekking kunnen hebben, en om welke reden, is 
voor zoover ik weet nog nergens aangetoond. Yondel’s groote 
belezenheid blijkt hier weer ten duidelgkste. 


1) Nu den kemel lof getehonken f Nu een» rustigh omgedronken ■= I, Od. 37: 
Nune est bibendum .... nunc omare puloinar deorum tempus erat .... en = Epode 9: 
Quando .... teeum .... bibam 9 

En met 's land» triomftrompet / Eenen hoogen toon geset *=» Epode 9: SonsaUe mist* 
turn tibiis carmen' Igra . 

2) (Nieu) Karthage =* Epode 9, vs. 25. 

8) Met too stout een overmoet — Epode 9:11—15 en I, Od. 37, 7—10: dstm 
Capitolio regind demente» ruinas funus et imperio parabat eontaminato cum grege 
turpium morbo virorum. 

4) Dronken van geluk en spoet: I, Od. 37: quidlibel inpotens sperare foriunaque 
duld ebrid . (Vondel, Hor'* lierzangen : die alles dorst bestaan en door haren voor - 
spoed dronken was). 

5) Zoowel I, Od. 37 als Epode 9 is naar aanleiding van den slag by Actium 
geschreven; Vonders zang is een zegelied ter eere van den vierdaagschen zeeslag. 

6) Vergelyk huylebalgh voor Bacchns' bgnaam «Eleleas" in Herseheppinge van 
Ovidius (Melam . IV, 15) uitg. Van Lznnep 11, 410; Van Vuhzn II, 8865, 
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Velleius Paterculus, HUtor. Mom . II, 82 vertelt, dat Antonius 
vóór den oorlog tegen Octavianns zich te Alexandrie »Vader 
Liber” heeft laten noemen en dat hg, omgeven met klimop, de 
gouden kroon op het hoofd, den thyrsus in de hand en cothurnen 
aan de voeten zich als Bacchus heeft laten rondrijden. Eveneens 
kort daarna, in 39 te Athene, volgens Athenaeus, Deipnosophütae 
4, 148. De tegenwerping, dat op deze wijze Xerxes buiten be¬ 
schouwing big ft, behoeven wg niet te beantwoorden met de 
uitvlucht, dat deze machtige vorst Vondel slechts aan een vers¬ 
regel heeft geholpen, want de zoo pas vermelde liefhebberg van 
Antonius schgnt meerderen veldheeren en vorsten eigen geweest 
te zgn. Zoo worden genoemd: Mithridates, Antigonus, C. Marius 
(Val. Max. III, 6, 6). Alexander de Groote (Plutarchus, Alex . 27), 
Mes8alina (Tacitus, Annal. XI, 31), Caligula stelde bij beurten 
Jupiter, Neptunus en Mercurius voor (Suetonius, Cal. 52). 
Cleopatra i verscheen in *t kleed van Isis” (Shakesp. Ant. and 
Cleop. III, 6) «). 

Is het wonder, dat Vondel deze overmoedigen nog met Xerxes 
vermeerdert, wien *t ook niet aan gdelheid ontbroken heeft *)? 

Warffum. o. a. nauta. 

1) Het is te verwonderen, dat Shakespeare deze manie van Antonius nergens heeft 
laten nitkomen, Plutarchus, cap. 26 meldt ze wel. 

2) Val. Max. IX, 1, Ext. 8. 
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J. Verdam 


EENE BETEEKENIS YAN MNL. DAC. 

Het artikel dac in het Mnl. Wdb. vereischt noodzakeljjk aan¬ 
vulling en verbetering. Dit drukt den bewerker te meer, omdat 
het niet alleen en uitsluitend éen gevolg is van eerst later ge¬ 
vonden bewijsplaatsen. Reeds bij de bewerking hadden rap voor¬ 
beelden ten dienste kunnen staan, waaruit ten duidelijkste de in het 
artikel niet vermelde opvatting van het woord uitkomt,'die ik hier 
mededeel; en er komt daar één citaat voor, waarin het eveneens 
deze beteekenis heeft, doch die plaats wordt aldaar verkeerd ver¬ 
klaard, zooals zelfs bg eene oppervlakkige beschouwing in het oog 
valt. Ik bedoel de aanhaling uit de Stader. v. Zwolle 145, 248 
(Stadb. v. Zwolle 208, 248), welk artikel in zijn geheel aldus luidt: 
» Van nyen tymmer to deeken. Item so en salmen gheen nye 
tymmer in Swolle deeken dan mit leyien of mit pannen; wie* 
dat anders dede ende mit dake deckede, die verloor teghen die 
stad twintich pont, ende nochtan solde hi dat dac weder of 
breken”. Het is duidelgk dat in de uitdrukking »mit dake 
deeken” het woord niet de beteekenis hebben kan van ndl. 
dak, immers dit vormt geene tegenstelling met het voorafgaande 
»mit leyen of mit pannen”; de bedoeling kan geene andere 
zgn dan die van mnl. »weec dac”, tegenover »hart dac” 
(leien of pannen, zie Mnl. Wdb. op dac), nl. rietdekkers etroo of 
riet. Alleen reeds eene over het hoofd geziene plaats bg Stoke 
toont duidelgk, dat deze opvatting ook elders in het Mnl. aan 
het woord eigen was, nl. IX, 386: »Den on wille hadden si 
groot van haren beesten ..., want sise met haren oghen zaghen 
van den husen eten dac ”, waarbg Huydecoper de volgende aan- 
teekening heeft gevoegd: »ten opzigte van ’twoord dak is aan 
te merken, dat het van ouds bepaaldelijk gebruikt werd in de 
beteekenis van riet ; Utr. Plac. III p. 279 b : »voert so en sel 
niemant sijn huys, dat mit leyen of tegellen gedect is, ontdecken, 
ende deckent weder mit dake, ten zi bi oirlove der Stat”. En 
te vooren: >de een out huys, dat mit dake gedeckt is, ontdecket. 
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ende dat weder decken wil mit leyen of mit tegellen , deen sel 
men eens tegellen of leyen geven”. Dit behoort tot het jaar 
1342. En dient mede tot verklaaringe van deeze plaatse onses 
Dichters.” Dezelfde hier zonneklaar blgkende beteekenis heeft 
dac ook elders in het Mnl., zoo b.v. Inform. 39 (te Bergen): 
adat zy hem generen.... mit reepe drayen, daer men tdack 
mede npte hnysen bint”. 

Niet alleen in het Mnl. heeft dac de beteekenis ontwikkeld 
van >het gewone materiaal waarmede een dak wordt gedekt”, 
nl. dekstroo of dekriet , maar ook in het Engelsch, waar thatch zelfs 
uitsluitend de bet. heeft van astra w or other substances used 
to cover the roofs of buildings, or stacks of hay or grain, for 
8ecuring them of rain” (Webster). Vgl. b.v. Longfellow, The 
Quadroon ötW, Str. 4: »The Planter, under his roof of thatch , 
smoked thoughtfully and slow”. Ook mnd. dack heelt, behalve 
de bet. dak t ook die Tan aschilfrohr”; vgl. de aanhaling bjj 
Lübben 1, 472: »ein velt mit kleinen dacken dorchgewassen”. 
Zoo ook in ndd. tongvallen; vgl. Brem . Wtb. 1, 192 (aangeh. 
bij Lübben); Stürenbarg, Ostfri. Wtb . 30; Koolman 1, 273. 
Het woord is in deze beteekenis ook in ndl. tongvallen nog 
heden bekend; vgl. Gallée, Geld.-Overijs . Wdb. 8»: »dak, het 
stroo waarmede gedekt wordt”; Molema 65: »dak, rogge- en 
tarwestroo, waarmede gebouwen, voornamelijk schuren, gedekt 
worden;... ( Ommel. ) de bundels waarin zulk zuiver en lang stroo, 
dakstrooj wordt gebonden, heeten adakschooven”;... Neders .- 
Holst . dak, stroo of riet waarmede boerenwoningen gedekt wor¬ 
den.” Te Wilsum bij Kampen bezigt men, volgens eene vriendelijke 
mededeeling van Dr. A. Beets, daarvoor den vorm daak, waar¬ 
schijnlijk uit den verbogen naamval in den nom. doorgedrongen *). 

Hoe gewoon deze beteekenis in het Mnl. moet zijn geweest, 


1) Voor den overgang der beteekenis van dak mag men misschien vergeleken die 
van dial. wand, nl. «teenen (met leem) als bouwmateriaal voor moren" (te Runrloo; 
sie N.Rott. Crt. van 28 Jnli 1892), indien nl. wand niet oorspronkelijk «roede, teen” 
beteekent (vgl. Franck op wand). Ook deze mededeeling ben ik verschuldigd aan m{jn 
vriend Beets. 
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blijkt uit het bnw. daken , d. i. «rieten, strooien”, waarvan mgn 
vriend S. Muller Fz., mij drie bewasplaatsen mededeelde uit de 
ongedrukte rekeningen van het St. Bartholomeus-gasthuis te 
Utrecht, van 1484, 1501 en 1509: «die II personen in die daken 
cameren (huisjes, vrije woningen) by ons poirt, elcx (aan huur 
doende) 1 gulden”; «twee stenen cameren voir by ons doorende 
twee daken cameren after by ons poirt”; en «item die II daken 
cameren affter by on9 poirt elcx siaers twe aernemsche galden”. 
Uier beteekent het woord, vooral blgkens de tegenstelling met 
«stenen”, niet «met riet gedekt”, maar «waarvan de wanden 
met riet of stroo zgn bekleed”. 

In verband met het boven medegedeelde vestig ik nog even 
de aandacht op de samenstelling dakschaar , waarin waarschijnlijk 
eveneens dak in de bet. «stroo” is bewaard. Het woord is tegen¬ 
woordig in Ndl. tongvallen uitsluitend bekend in de uitdr. «iemand 
om een (de) dakscheer sturen”, d. i. «iemand vergeefs laten loopen” 
(Boekenoogen, 129 vlg.). Daarmede behoeft oorspronkelijk niet 
iets onzinnigs te worden bedoeld, er kan evengoed door worden 
uitgedrukt «iets dat niet of niet gemakkelgk te krijgen is” (t. a. p.). 
Een werktuig dat gebruikt wordt om de uitstekende punten 
van het dakstroo af- of gelgk te knippen wordt ook elders 
vermeld, vgl. de aanh. uit Halbertsma, Lexicon Frisicum 641 bg 
Boekenoogen, en Woeste, Westfal . Wtb, 47: ddkscher , «scheere 
womit das dachstroh zugeschnitten wird”. Bij het verminderen 
van het aantal daken, die met riet werden gedekt, hetgeen 
overal door verordeningen werd verboden, werd de dakschaar 
zeldzaam, en zoo kon men er door gaan uitdrukken een voor¬ 
werp, dat men weinig kans had in de buurt bg een stroodekker 
te vinden. Als het dak met pannen gedekt is, en men dan iemand 
om een dakschaar zendt, wordt de boodschap onzinnig, evenals 
wanneer men iemand zendt om de hooischaar (Boekenoogen): 
het hooi wordt evenmin afgeknipt (wèl het gras) als hetgeen 
voor dakstroo in de plaats was gekomen, het harde dak. 

J. VERDAM. 
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NALEZING OP TIJDSCHR. XXV, blz. 50 ylqo. 

Coupl. 1. Vuü-smeer wordt vermeld door Sewel, 925, die 
het vertaalt door *kitchin-stuff , dat de meiden in de keuken 
bewaaren” (II, 795). 

2. Turkze^boonen zijn slaboonen of snijboonen . Vgl. Mellema: 
Turcsche Boonen, faseoles; Halma I, 654: Turksche Boonen, des 
haricot8 , des flves de Rome; II, 423: haricots, fèves de Rome, 
ou les fèves blanches qui en viennent, klimboonen , witte boontjes] 
Chomel 1, 135: Turksche of Zeeuwsche Boonen , in ’t Latijn 
Phaseolus, bg de Franschen Barkót; Sewel, 133: Turksche 
boonen, snij-boonen, princesse-boonen, French beans II, 287: 
French beans, snijboonen, Turksche boonen. Ook in Zuid-Nederland 
zgn Turksche boonen bekend, blijkens het Antw. Idiot. 274: 
isoort van boonen, niet heel groot, die men laat rijp worden”. 
Thans verstaat men er in Noord-Holland, althans in West- 
Friesland, onder bruine booneti. 

3. Voor peesjesharing vgl. Winschooten, bl. 187: van pees 
komt peesjes naa het seggen van W. pag. 504 touwetjes aan 
de netten van de haaringnetten: waar van peesjes haaring ; Sewel, ~ 
634: peesjes haaring, small herrings; bl. 720: slabbe, slabber, 
peesjes haring , zekere versche haring . Moet men er wellicht onder 
verstaan haring zoo dun als een pees (vgl. aaltjes als klinksnoertjes )? 

4. Zinknooten vermelden Winschooten, 254 en Halma, 810: 
zinknooten, des noisettes pleines , de bonnes noisettes. 

8. Doeldruive en boompeule zgn door Dr. Muller en Dr. Leen- 
dertz niet verklaard. Mg dunkt het zijn druiven uit Doel en 
peulen uit Boom , twee plaatsen in Zuid-Nederland. De eerste 
is een dorp ten Noorden van Antwerpen, de tweede een plaatsje 
ten Zuiden van die stad. We hebben er eene koppeling in te 
zien als in Sluse mosselen en in het hedendaagsche Breekt kermis , 
Brechtsche kermis; Wijneghem kerk , Zandhoven veld , Hal me uien, 
enz. (zie Antw. Idiot. I, bl. 92). Op dezelfde wgze zou ik ook 
de wilke veug’len (c. 10) willen verklaren; het zgn vogels uit 
Wilrijk, in den volksmond uitgesproken als Wilk (vgl. Henk , 
Freek , Dirk), een dorpje tusschen Boom en Antwerpen. 

boerezalf. Men verkrggt deze, volgens een boer te Westwoud, 
van een soort naaldboompje, welks naaldjes drie aan drie ge¬ 
plaatst zgn; tusschen die blaadjes bevindt zich een soort hars- 
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achtig vocht, dat er uitgehaald wordt en gebruikt wordt om 
op wonden te leggen. 

9. Kaarshoutjes zjjn blokjes hout, die men op de helling 
van eene kerkbank zet, om er bovenop in een gat eeue kaars 
te kunnen plaatsen; zooals dat vroeger in vele katholieke en 
sommige protestantsche kerken het gebruik was. 

Een vuilisbeer zal wel ^een aschboer zjjn; alleen wilde ik op¬ 
merken, dat in Zuid-Nederland, althans in het Land van Waas, 
beer gebruikt wordt als verachtende naam voor manspersonen; 
ook in het dialect van Antwerpen is een beer een ruwe, onbe¬ 
schofte kerel. 

De woorden schou! gild 1 Spek in de Broek kunnen m. i. 
beteekenen: kijk! gilde Spek in de Broek (de naam voor een 
dikken vent). Achter broek moet dan een : staan. 

10. Dat aske-beusz' en matze-beusz aan het Bargoensch ont¬ 
leend zijn, komt me met Dr. Leendertz niet waarschjjnlgk voor. 
Met hem geloof ik, dat we er eerder samenstellingen met bezem, 
beuzem (zie 4) in moeten zien. Het eerste zal dan wel asch- 
bezern beteekenen (ook in sommige streken van Zuid-Nederland 
wordt de sch als sk uitgesproken), terwijl ik in het tweede niet 
mattenbezem zie, maar matsbezem , een bezem om te matsen, te 
kloppen, te slaan (Ndl. Wdb . t. v. en Waasch Idiot. 426) ; dus 
zoo iets als een mattenklopper. 

Bondaal wordt reeds door Winschooten, 1 verklaard als »die 
in een gerold, en gebonden, met groenwarmoes gekookt werden”. 
Duidelijker is de Verstandige Koek of Sorghvuldige Huyshoudster 
Amsterdam, 1686, bl. 72: om Bond-ael te maken: spout de 
Ael open, en schoon gewassen, neemt suringh, kervel en peter- 
celie, wat rgs, een weynigh foelie, soo toe gebonden tVi water 
gesoden , en wat sout daer in als de ael drijft, dan uyt gedaen 
op de vergiet-test, en een saus van boter en azgn, met een ey 
daer over gedaen, is goet. 

11. Voor binnewerk is nog te vergelijken Chomel, 1014: 
»men maakt gespeldewerkte kanten van velerlei patronen, hoe¬ 
danigheden en waarde: als netwerken,.... spinnekopjes, toren¬ 
kanten, binnewerken , achterwerken” *), enz. 

12. Voor emmerlok zie Noord en Zuid , XX, 228—280. 

Amsterdam, Dec. 1906. f. a. stobtt. 


1) Zie Ndl. Wdb . I. 745. 
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REDACTIE 


De Commissie voor Taal- ea Letterkunde bg de Maatschap pg 
der Nederlandsche Letterkunde. 


Stukken voor het Tijdschrift in te zenden bg den Secretaris der 
Redactie (A. BEETS, te Leiden, Witte Singel 29). — Men wordt verzocht 
het papier slechts aan ééne zijde te beschrijven en naast zijn handschrift 
een breeden rand te laten. — Met kleiner letter worden gezet: geheel 
of gedeeltelijk afgeschreven (Mnl. en andere) prozawerken en ge¬ 
dichten, alsmede alle eenigszins uitvoerige aanhalingen (en ook alle 
dichtregels) tussohen den tekst. De Redactie verzoekt de inzenders dit 
alles en alle andere aanwijzingen voor den zetter op duidelijke wijze 
in hun handschrift aan te geven. 


Het vroeger aangekondigde Register op Dl. I—XXV van dit 
Tijdschrift , onder leiding van een der medeleden van de Redactie 
bewerkt door den Heer J. Kikkert te Leiden, is thans verschenen 
en aan de Inteekenaren toegezonden. 

Gelijk is bekend gemaakt zou 'het aantal vellen druks, door 
dit Register, als een stuk van het thans loopende Deel, in beslag 
genomen, in mindering komen van den tekst Yan het Tijdschrift , 
doch zou die beperking van den inhoud verdeeld worden over de 
jaren 1907 en 1908. Daar het Register zeven vellen druks beslaat, 
zullen de Afleveringen 2, 3 en 4 van Deel XXVI en 1—4 van 
Deel XXVII elk uit vier , in plaats van uit vijf vellen druks bestaan. 
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TAALGRENZEN IN ZÜIDNEDERLAND. - HET 
A//CH-KWARTIER. 


In mijn opstel: BenratherVerding er- en Panning er linie, 
Dl. XXI, afl. 3. blz. 249 ylg. van dit Tijdschrift, heb ik de 
i£/tcA-lyn of Uerdingerlinie van af de Duitsche grensplaatsjes 
Herongen en Leuth door de provincies Limburg en Noord- 
brabant been gevolgd tot aan de Belgische grens. De Uerdinger 
linie overschrijdt de grens tusschen de dorpen Schaft en Budel 
en neemt haar weg door het Germaansch gedeelte van België 
tot aan de grens van het Romaansche taalgebied. Persoonlijke 
nasporingen en verschillende inlichtingen van bevriende zijde — 
myn dank vooral aan den Leuvenschen student cand. Lod. 
Grootaers — stellen mij thans in staat de richting dier lyn 
in België met voldoende zekerheid te bepalen. Ten oosten lig¬ 
gen: Achel, Neerpelt, Overpelt, Exel, Hechtel, Leopold-burg, 
Heppen, Oostham, Beverloo, Beeringen, Pael, Meldert, Diest, 
Webbecom, Waenrode, Kersbeek, Roosbeek en Vertryk; ten 
westen: Lommel, Baelen, Olmen, Quaedmechelen, Tessenderloo, 
Deurne, Sichem, Bekkevoort, Thielt, Binkom en Bautersem *). 
Vertryk en Bautersem, oostelijk en westelyk eindpunt der 
lyn, liggen ongeveer een uur gaans ten westen van Thienen 
(Tirlemont), het groote uitstralingspunt der Zuidnederlandsche 
dialekten. Daar stuit de Uerdinger linie op de Waalsche grens 
of, nauwkeuriger gezegd, op een dier grensstrooken, die door 
het Romaansch op het Germaansch veroverd zyn (zie God. 
Kurth, La frontière linguütique en Belgique et dans le nord de 
la France. Bruxelles 1895—98, 1. II, 526 vlg. 1. III, 4 vlg.) 
Verreweg het grootste deel der provincie Belgisch Limburg met 
het uiterste Oosten van Zuidbrabant (een stuk van het Hage- 
land, de steden Thienen, Diest enz.) ligt dus ten oosten 

1) Ik geef hier slechts de voornaamste plaatsen aan. De volledige nomenklatnnr 
geeft bygevoegde kaart. 

Tijdschr. v. Ned. Taal- en Letterk. XXVI 6 


Digitized by v^.ooQle 



Jo8. Schrijnen 


&2 

der linie. Deze grensbepaling komt ongeveer overeen met die 
van prof. J. te Winkel: De Verbreiding der Frankische Tongval¬ 
len over de Nederlanden (Handel, en Mededeel, v. d. Maatschap¬ 
pij der Nederl. Letterk., 1904—1905) bl. 55; vgl. Inleiding 
tot de geschiedenis d. Nederl . Taal , II 457 en verder de dialekt- 
kaart in .Paul's Grundriss I 3 . 

Ook de Panninger zijlinie loopt door België naar de Romaansche 
grens. Naar men weet scheidt zij de dialekten die sch - (ten 
westen) en die 3- (ten oosten) hebben. In België loopt zy aanvan¬ 
kelijk vrij wel evenwijdig met de Uerdinger linie; maar Zonhoven 
voorbij loopt zy regelrecht naar het zuiden. Ten oosten der 
sc/i/3- linie liggen: Bocholt, Beek, Gordingen, Bree, Ellicom, Wys- 
haegen, Meuwen, Genck, Diepenbeek, eenige huizen van Wimmer- 
tingen, Wintershoven, Vliermael, Guygoven, Jesseren, Bommers- 
hoven, Tongeren, Widoye en Koninxheim; ten westen: Caulille, 
Reppel, Groote Brogel, Peer, Helchteren, Houthaelen, Zonhoven, 
Kuringen, Hasselt, Herck St. Lambert, eenige huizen van Wim- 
mertingen, Alken, Wellen, Herten, Borg-loon, Broucken, Hex, 
Vechmael en Horpmael. Te Wimmertingen, waar beide uitspraken 
gehoord worden (men denke aan het dorp Locht en de Benrather- 
linie), wordt het 3-dialekt als het minder beschaafde beschouwd. 
De lijn bereikt dus de Romaansche grens ten westen van het 
Waalsche dorp Otrange (naani van Germaanschen oorsprong). 

Sporadisch wordt de /-klank ook nog wel buiten de Pan- 
ningerlinies gehoord, zoo b.v. in het Aalster taaleigen, zie 
Ph. Colinet, Leuvensche Bijdragen I, 1 passim. Wellicht wijst 
de palataliseering van de groep sk - in de Veluwe en in Eem- 
land op nadere verwantschap van het Chamaviscb-Veluwsch 
met het Oostnederfrankisch: J. te Winkel, De Verbreiding der 
Frankische Tongvallen t. a. p. bl. 51. 

> Reines Ostfrankisch” schrijft prof. te Winkel in Paul’s 
Grundriss I*, 788 * herrscht.... in dem sogenannten Mich- 
kwartier: 4, dem östlichen Teil von Zuid-Brabrant, 5. dem bel- % 
gischen Limburg, 6. dem grössten Teil vom niederlandischen 
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Limburg, wo die Mundart sich zum Mittelfrankischen hinneigt”. 
De benaming »Mich-kwartier M schynt uit België afkomstig te 
zijn, zoo althans luidt de mededeeling van Johan Winkler, 
Algemeen Nederlandsch en Friesch Dialecticon (’s-Gravenhage 
1874) II, 235: »De Brabanders en Vlamingen hebben een eigen¬ 
aardig woord om die landstreken uit te duiden, waar limburgsch 
gesproken wordt. Zjj noemen deze landstreken het Michkwar- 
tier, omdat het voornaamwoord mij daar als mich wordt uit¬ 
gesproken, even als men er ook ich voor ik , dich voor dij ofu 
enz. zeit.” Ik meen hier echter te moeten opmerken dat, in Neder¬ 
landsch Limburg althans, het icA-kwartier en het AftcA-k war tier 
elkaar niet volkomen dekken, m. a. w. dat de Uerdinger ik- 
lijn niet volstrekt met de wucA-lijn samenvalt. Van het westen 
naar het oosten gaan zij, voor zoover ik heb kunnen nagaan, 
samen tot vóór Panningen; maar van dit punt uit vormen zij, 
mèt de Duitsche grens, een soort driehoek, doordat de Uerdinger- 
linie regelrecht doorloopt, ten noorden begrensd door Maasbree, 
Blerik, Venloo, terwijl de micA-linie in noordoostelijke richting 
de provincie doorsngdt, begrensd ten noordwesten door de dorpen 
Sevenum, Horst, Lottum, Broekhuizen en Broekhuizenvorst; ten 
zuidoosten door Maasbree, Grubbeuvorst, Lom en Arcen. Zij over¬ 
schrijdt de Duitsche grens nabij den huize Roodebeek. 

In de aldus begrensde landstrook, die Venloo, Blerik, Maasbree, 
Velden, Grubbenvorst Lom en Arcen omvat, hoort men dus nog, 
mich en dich, maar reeds ik en ook . Het vrg eenvormige dialekt 
dezer strook behoort bijgevolg zoowel tot het Oostnederfrankische 
zuiver-Ripuari8ch als tot het naar het Saksische overhellende 
Oostnederfrankische mengdialekt, door J. te Winkel nader aan¬ 
geduid in zijne Inleiding II, 458. 

I. Overeenkomst met het zuiver-Ripuarisch. De 
vormen zich en -lick kunnen wij verwaarloozen; immers, zich 
bleef ook elders behouden en -ZfcA is in Limburg bezuiden de 
Benrather-linie teruggedrongen. De persoonlijke voornaamwoor- 
pen luiden in het Venloosch taaleigen als volgt: 1, ik, mich , 
wêj, Ó8; 2. dich dich gêj óch ; 3 hae üm zêj eür (gerekt); de 


Digitized by v^.ooQle 



84 


Jos. Schrijnen 


bezittelijke: 1 . mie(n) oos; 2. die(ri) oew of ooch (elders eur); 
3. zie(n) eur. De tusschen haakjes geplaatste n is paragogiscb. 
Zulk een paragogische n hoort men plaatselijk, in de land- 
strook benoorden Yenloo, ook bij het prou. pers. van den 3 den 
persoon: hae(n). Met ü wordt bedoeld de gerekte gerond-nauwe 
beneden-voorklinker; met o de ongerond-wijde beneden-tusschen- 
klinker. In plaats van den nominat. dich wordt in het Mich - 
kwartier nog veel gehoord de vorm doe ; hij begint echter in 
onbruik te raken. Meer gebruikelijk is het enklitische de. Daar¬ 
entegen luiden de persoonlijke voornaamwoorden b.v. in het 
dialekt van Horst: 1 . ik mëj wëj ós ; 2. gêj ów gëj , ów; 3. hëj 
üm zëj eür ; de bezittelijke: 1. mie(n) oos; 2. ów ów; 3. zien eur. 

II. Verschil met het zuiver-Ripuarisch. Behalve de 
vormen ik en ook (auk) bestaat het verschil o. a. nog hierin, 
dat te Venloo enz. al en 61 vóór d of t behouden bleef. Terwijl 
men te Venloo dus alt zegt (evenals te Horst enz.) hoort men 
in het J/ic^-kwartier op den rechter Maasoever onveranderlijk 
een lange a, dus aat , en op den linker Maasoever een lange, 
open o, dus ót. De grens der diftongeering van a en ü loopt 
iets zuidelgker dan de Uerdinger-linie. Zg wordt begrensd ten 
noorden door Tegelen, Baarloo, Helden-Panningen en Weert; 
ten zuiden door Reuver, Kessel, Roggel, Heithuizen en Stamproy. 

Nog rest de vraag naar het ^waarora” en »hoe” dezer taal¬ 
grenzen, naar den aard der faktoren die tot vorming dezer linies 
hebben samengewerkt. Het is niet genoeg te zeggen, dat Pan- 
ningen een voornaam uitstralingspunt is op taalgebied, evenals 
Thienen in België en de bronnen van de Sieg in het Roth- 
haargebirge: de feiten eischen hun verklaring. Wij beginnen dan 
roet do opmerking dat, al mag het den schijn hebben, dat 
verschillende strooken van dialektische eigenaardigheden zich 
waaiervormig ontplooien om een bepaald centrum, het toch 
meer overeenkomstig met de waarheid mag heeten, dat zulk 
A een centrum ligt in het snijpunt der grenzen van elkaar ge¬ 
deeltelijk dekkende vlakken. 
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Toen de laatste golving der Hoogduitsche klankverschuiving: 
k > ch in »inlaut” en »auslaut” na klinkers, na de VII e eeuw 
van uit het Zuidoosten in onze lage landen kwam uitsterven, 
hadden de Usipetes, Tencteri, Bructeri, Amsivarii, Ubii, Sunuci, 
Tungri enz, zich sinds eeuwen aan beide Maasoevers gevestigd. Als 
volbloed Ripuariërs hadden zij hun eigen volksaard en karakter, 
gebruiken, recht en taal weten te handhaven en waren geens¬ 
zins met Chamaven en Saliërs tot een geheel samen gesmolten. 
Is het wonder, dat bedoelde verschuiving, tot den »Auslaut” 
beperkt, de grens van het eigenlijke Ripuarië niet overschreed, 
ja thans ten gevolge van vorm vereffening zelfs een retrograde 
beweging volgt ? (vgl. O. Behaghel, Paul’s Grundüs I 8 ,664, 729). — 
Nu ligt op de grens van het eigenlijke Ripuarië het dorpje 
Panningen (»Helden-Kapel”), of liever — want zóó is het juister — 
tusschen Panningen en Meyel het punt, waar de uitgestrekte, 
woeste peelvlakte begint. Daar werd dan ook de aandrang der 
palataliseering van de s — men denke er aan dat de impuls 
zich in noordwestelijke richting voortbewoog — gestuit, om 
verder begrensd te worden door de Maas. Maas en Panninger- 
linie vormen aldus de grens tusschen het Oost- en Westlim- 
burgsch. Alleen de palataliseering van si-, veel sterker en meer 
algemeen, heeft zich een uitgestrekter gebied kunnen veroveren. 
Van Panningen uit wordt zij in zuidwestelijke en zuidelijke 
richting begrensd door een gebied, dat vrijwel overeenkomt met 
de oude gouw Masalant en met hetgeen Lenaerts' schetskaart 
der dialekten van Belgisch Limburg voor het Oostlimburgsch 
opeischt (zie Mr. Paul Bellefroid, Limburgsche Tijdschriften en 
Dialecten . Gent 1906. BI. 40). 

Meer licht zal zonder twijfel over dit en andere gelijksoortige 
vraagstukken geworpen worden door de uitkomsten der ethnologie 
en volkskunde, met name door de studiën van den bouwtrant der 
boerenwoningen, waaraan hier te N lande verbonden is de naam 
van prof. J. H. Gallée. 

Roermond. jos. schrijnen. 
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DE 1. PERSOON PLURALIS IN HET OUDHOOGDUITSCH 
EN ANDERE WESTGERMAANSCHE DIALECTEN. 


In één van de germaansche dialecten, namelijk in het Oud- 
hoogduitsch, vertoont de vorm van den eersten persoon pluralis 
een zeer eigenaardigen uitgang, -mes, die in geen enkele andere 
taal een volkomen equivalent heeft. Herhaaldelyk heeft men 
geprobeerd, dezen uitgang te verklaren, maar zonder veel succes. 
Ik ben ook niet in staat, den oorsprong van de formatie aan te 
toonen, en daarover zal ik dan ook in dit artikel zwijgen, maar 
wel wil ik meedeelen, op wat voor wijze ik my de ontwikkelings¬ 
geschiedenis van dezen uitgang voorstel. 

Als wij nalezen, wat Braune in zyn Althochdeutsche Gram- 
matik* blz. 222 vlgg. en 232 vlg. over -mes schrijft, dan zien 
wij, dat deze uitgang oorspronkelijk thuis hoort in den indicatief 
praesens, in tegenstelling tot -wi, -n in de conjunctivi en den 
indicatief praeteriti. En het is dus heel begrijpelijk, dat men 
op de gedachte gekomen is, dat -mes een indogermaanschen 
primairen en -m, •n een secundairen uitgang representeert. Zoo 
dacht byv. Kogel er over, die — gedeeltelijk zich aansluitend 
by Bopp en J. Schmidt — in •mes een voortzetting zag van 
idg. -ma % s% 9 in -m, -n van -ma^ (Beitrage 8, 126—134). Hoe 
hy zich de ontwikkeling van •ma^si voorstelde, dat behoef ik 
hier niet uiteen te zetten. Lorentz Indogerm. Forsoh. 5, 386 vlg. 
gelooft aan een idg. •mes uit - meso; maar het bestaan van dezen 
idg. uitgang wordt door niets bewezen. Brugmann sluit zich 
Kurze vergl. Gramm. 591 by geen Yan deze opvattingen aan, 
maar ziet in -mes een oorspronkelyken adhortativus; maar al 
vergelykt hy ook lit. eirnè < *eimé c eamus 3 , een met •mes geheel 
identischen uitgang kan hij nergens vinden. 

Ik kan niet aan dezen hoogen ouderdom van onzen uitgang 
gelooven. Wat is nl. het geval? Wjj vinden in één dialect van 
het Germaansch een eigenaardige formatie, die noch in van 
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naby noch in hooger-op verwante talen teruggevonden wordt. 
Dan moeten wy ons afvragen: Laat zich uit deze taal zelf die 
formatie verklaren? Kunnen wy nagaan, hoe die zich.juist hier 
kon ontwikkelen? En ik geloof, dat wy dat kunnen. Absolute 
zekerheid is natuurlyk niet te verkrijgen, maar een vry groote 
waarschynlykheid toch wel, naar ik meen. 

Het ligt voor de hand, dat wy ons punt van uitgang moeten 
zoeken in den indicatief praesens. En ik ga zeer bepaaldelyk 
uit van eenige werkwoorden, waarby de condities voor het 
ontstaan van een nieuwen 1 . ps. plur.-uitgang heel gunstig waren, 
nl. van de werkwoorden doen^ gaan , staan , ohd. tön, tuan , tuon 7 
duan , gan , gen , stan, sten *). Wat voor een flexie zouden wy 
hier mogen verwachten in de periode, toen ook in het Hoog- 
duitsch de 1 . ps. plur. nog den algemeen-germaanschen uitgang 
had, die na de werking van de «auslautgesetze” -m was? Een 
1 . ps. sing. torn, gam , stam en een daarmee volkomen identische 
1. ps. plur.. Hetzelfde verschynsel moest zich ook voordoen by 
de zwakke werkwoorden van de tweede en derde klasse, want 
ofschoon ik geloof, dat de uitgangen -öm en - èm , die wy hier 
in den eersten persoon sing. vinden, maar by een heel enkel 
verbum op idg. mi-vormen teruggaan, terwyl zy zich als karakte¬ 
ristieke uitgangen van twee heele verbaalklassen eerst naar analogie 
van tdm , tös, tot en dgl. ontwikkeld hebben, — toch komt het 
mij voor, dat de flexie salböm , salbüs , salböt , habêm , habës, habêt 
ouder is, dan de eigenaardige ohd. uitgang van den 1 . ps. plur.. 
Dat dergelyke paradigma’s zich heel gemakkelyk konden ont¬ 
wikkelen ligt voor de hand, en wy nemen dit dan ook niet 
alleen in het Ohd. waar, maar ook in het Os. met zyn conjugatie 
makon , makos , makod , (-£, -*?). 

Behalve by de genoemde werkwoorden, doen, gaan , staan en 
de tweede en derde zwakke klasse, waar zoowel de 1 ps. enk. 
als mv. op -m uitgingen, bestond er overal een vormverschil 


i) Kortheidshalve vermeld ik in vervolg eiken werkwoordstam maar in ééa vorm. 
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tusschen die twee personen, en bet is te begrijpen, dat het 
taalgevoel de gelijkheid van deze twee vormen als iets abnormaals 
beschouwde. Het gevolg hiervan was: vorradifferentiëering. Deze 
bad op zoo’n wijze plaats, dat de 1. ps. mv. den uitgang -mes 
aannam. Waar die uitgang vandaan kwam, daar kom ik straks 
even op terug. Toen nu de vormen tömês , games , salbömës, habëmës 
bestonden, voelde men in - més den typischen uitgang voor den 
indic. praes.; en deze werd nu ook aangenomen door de andere 
con j uga tiekl assen. 

Wij zouden ook kunnen vermoeden, dat eerst alleen de vormen 
tDmës , games , stamës ontstonden, en dat zich eerst daarna, naar 
analogie van de praesentia töm , tOs , töt y tömês ) töt y tont enz., by de 
2 de en 3 do zwakke klasse zoowel de 1 pl. op -més als ook de 1 sg. 
op -m ontwikkeld hebben, maar omdat de m in den singularis 
over zoo’n groot gebied, ook buiten het Hd., voorkomt, stel ik 
mij liever de zaken voor, zooals ik ze hierboven uiteenzette. 

Natuurlijk is dit alles maar een hypothese, maar bet komt 
mij voor, dat het een waarschijnlijke hypothese is, waarmee 
wij in staat zijn, de overgeleverde vormen goed te verklaren. 
Over drie dingen wil ik nog even spreken: 1°. over den 1. ps. sing. 
op -m, 2°. over de differentieer in g van den l. ps. sing. en plur., 
3°. over den uitgang - mes . 

1°. De -m van saïböm en habêm houd ik niet voor oorspronkelijk. 
En inderdaad behooren tot deze klassen maar weinig werk¬ 
woorden, waarvan wy met waarschijnlijkheid kunnen veronder¬ 
stellen, dat zy op idg. -mi-praesentia teruggaan. Misschien mogen 
wy dat aannemen van bibém (: oi. bibhémi ), vgl. Osthoft, Beitrage 
8,298, Kluge ib. 342, Brugmann, Kurze vergl. Gr. 496,589. — 
Merkwaardig is hier de overeenstemming met verschillende Slavische 
dialecten, waar ook naar analogie van een paar oud-over- 
geleverde mi-verba nieuwe 1. personen sing. op -m zijn ontstaan; 
ik spreek niet in de eerste plaats van het Servisch, waar de 
tf»-uitgang zich vooral zeer heeft uitgebreid, maar wel van het 
Bulgaarsch, waar we by de drie praesensklassen, die wy in 
deze taal kunnen onderscheiden, de volgende vormen aantrefien: 
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I. 1 . ps. sg. bodü — 1 . pl. bodém. 

II. 1. ps. sg. d'alam — 1 pl. d'alame . 

III. 1. ps. sg. 8vetü — 1 pl. 8vetim. 

Ik haal juist het Bulgaarsch aan, omdat wjj hier waarnemen, 

hoe de 1. ps. sg. op -m samengaat met een 1. ps. plur. niet 

v 

op -m. Iets dergelrjks vinden wij in het Cechisch. Brandt 
zegt in zijn in ’t Russisch geschreven »korte klank- en vorm- 
leer van de Cechische taal” blz. 40: „De 1. pers. mv. gaat uit 
op m of me: nesem t ne8eme . De uitgang -me is de eenige raogelijke 
bij die werkwoorden, waar de 1. pers. enk. op m uitgaat: 
dêldm — dêldme Zeer zeker staan de sing.-uitgang -m en de 
pluraaluitgang -me met elkaar in verband, evenals in het Servisch, 
waar de 1. pers. plur. altijd op -mo uitgaat. Daarmee gaat 
parallel, dat hier bijna bjj alle werkwoorden de uitgang 
van den 1. pers. sing. -m is. In het Servisch is — andersom 
dan ik hierboven voor het Ohd. aannam — het algemeen worden 
van den langeren uitgang voor den 1. pers. plur. een ouder 
verschijnsel dan de - m van den 1 . persoon enkelvoud cüvdm , 
v\dïm , bèrêm. 

2°. Wanneer in het Ohd. de gelijkheid van den 1. ps. enk. en 
mv. bij een paar werkwoorden tot differentiëering van deze 
vormen aanleiding heeft gegeven, dan doet zich vanzelf de vraag 
voor: Hoe is het dan in de andere germaansche dialecten ge¬ 
gaan? Want ook daar moeten wij klankwettig zoowel in den 
1. ps. enk. als mv. een -m verwachten. Het Gotisch kan onbe¬ 
sproken blijven, aangezien het behalve den vorm im (: plur. 
sijum) geen overblijfsels van de idg. -mi-formatie meer bezit. 
Hetzelfde geldt van het geheele Noordgermaansche taalgebied. 
Want dichterlijke on. vormen als fiiónom kunnen zeer goed uit het 
mediopassivum verklaard worden; vgl. Noreen Pauls Grundr. 
I 2 636; en em (: plur. erom) is ook hier het eenige zekere overblijfsel 
van een ouden tm-vorm. Nu blijven nog over de westgermaansche 
dialecten. Hieronder is één groote taalgroep, die bij doen , gaan 
en staan de m van den 1. ps. sing. praes. bewaard heeft, nl. 
de anglo-friso-saksische. Maar juist deze zelfde taalgroep onder- 
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scheidt zich ook door een eigenaardige flexie van den pluralis: 
hier gaan nl. alle drie personen (niet alleen van deze werk¬ 
woorden, maar in ’t algemeen) uit op ags. <?, ofri. th, os. d, 
t, ct. Het is uit den aard.der zaak heel moeilgk na te gaan, 
waaraan het algemeen worden van dezen uitgang voor de drie 
pluralis-personen is toe te schrijven. Wg zullen ons er niet in 
verdiepen, of misschien de voor het taalgevoel abnormale ge¬ 
lijkheid van den 1. ps. sg. en pl. van eenige werkwoorden het 
algemeen doordringen van den uitgang ét, th, d heeft in de 
hand gewerkt: daarvoor zou het o. a. noodig zgn, dat wg ons 
met ingewikkelde germaansche »auslaut”-qu8esties bezig hielden: 
ik wil hier volstaan met te constateeren, dat tengevolge van 
dezen <?-*A-rf-uitgang in deze dialectgroep de 1. ps. sg. en plur. 
evenmin een gelijken vorm hebben als ohd. töm: tómës. Volgens 
Holtbausen Altsachs. Elementarb. 175 vlg. komen in ’tOs. van 
gan en stdn geen 1. ps.-vormen voor, van dón wel: 1, sg. döm, 
-w, duom, •n (: pl. död, duod> düad). In het Ags. waren zeer zeker 
eenmaal de vormen dóm, gdm algemeen (: plur. dóét, gdét ) f 
maar gaandeweg verdwijnen ze, niet in alle streken tegelgk, 
om plaats te maken voor dó en ga , die voor het taalgevoel 
normaler waren (vgl. Sievers, Ags. Gramm 3 267 vlgg.). Voor 
het Ofri. mogen wg in overeenstemming met het Ags. en Os. ’) 
den bij alle werkwoorden voor alle personen van het mv. algemeen 
geworden uitgang •th ook bij doen, gaan , staan aannemen. De 
tegenwoordige dialecten hebben verschillende andere jongere 
formaties. Voor staan vgl. Siebs Pauls Gr. I 2 1320, voor gaan 
1324, voor doen 1333 vlg. Wat de zwakke 2 do en 3 d « ver- 
baalklasse betreft in het Anglo-friso-saksisch: alleen in het Os. 
vinden wij hier, althans bij één van de beide klassen, een 1. ps. 
sg. op een nasaal, makon; ook hier wordt de 1. ps. mv. ge¬ 
representeerd door den oorspronkelijken vorm van den 2. ps. en 
3. ps.: mako(ia)d, -t, -*?. Hoe staat het nu met de Nederfrankische 
dialecten? Hier is geen spoor te vinden van den uitgang -mès. 

1) In Os. tonnen op -t, d schuilen zoowel oude 3de als 8de personen. Zie 
Holtbausen t a. p. 149. 
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Of hij misschien eenmaal bestaan heeft en toen weer verdwenen 
is, evenals in het latere Hoogdnitsch, dat weten wg niet: de 
eenige 1. pl. praes. ind., die ons in het Onfr. overgeleverd is 
( uuerthun ), staat ons niet toé, op deze vraag te antwoorden. 
Een ding blijkt wel uit den onfr. psalmtekst: dat de 1. sg.-uitgang 
-n « -m) zich zeer heeft uitgebreid; toch valt by het eenige 
werkwoord, waarvan ons de 1. pers. pl. is bewaard gebleven, 
deze vorm, uuerthun , niet samen met den 1. ps. sg. uuirthon . 
Wy zien dus, dat in geen enkel oud-germaansch dialect de eerste 
ps. enk. en mv. van de werkwoorden doen, gaan, staan , die 
volgens de klankwetten een gelyken vorm moesten krijgen '), 
dezen gelyken vorm vertoonen. Of wy hier overal te doen hebben 
met dezelfde neiging tot differentiëeren, dat is moeilijk uit te 
maken: dat hangt daarvan af, hoe in de verschillende dialecten 
het taalbewustzijn de grammatische catagorieën voelde. De andere 
dialecten hebben zieh in een heel andere richting ontwikkeld 
dan het Oudhoogduitsch, en als wij een goede parallel willen 
vinden voor deze taal, dan kunnen wij die het best zoeken by 
de Slavische talen. In het Servisch hebben van ouder tot ouder 
eenige athematische werkwoorden bestaan, o. a. dhti, c geven 5 , 
waarvan het praesens vervoegd wordt: dam, ddï, dd 9 ddmo , 
date, dddü (ouder: dddé). Nu zien wy geleidelijk te voorschijn 
komen de volgende 1. personen: in de 13 d « eeuw cüvdm, in 
de 15 d « vidim, in de 16 d ® plètêm , zoodat sedert dien tyd -m 
de regelmatige uitgang van den 1. ps. enk. is bij alle stam- 
klassen. Dat herinnert ons aan het ontstaan van ohd. salbom , 
habêm . Maar er is nog iets, dat ons aan het Hd. herinnert. In 
het oudste Slavische dialect, het Oudbulgaarsch* of üudkerk- 
slavisch, treedt als suffix van den 1. ps. plur. niet -mo op, maar 
-mfl, waaruit zich in het Servisch -m moest ontwikkelen; dit 
-m is het gewone suffix van verschillende niet alleen zuid-, 
maar ook west- en oostslavische dialecten: daarnaast komt in 
eenige streken -mo en -me voor. Maar het Servisch kent alleen 

1) Als in sommige dialecten vormen als ohd. talbom, os. via kon rrij oud z\jD, 
geldt hetgeen ik hier zeg in zoo’n taal ook voor deze werkwoorden. 
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-mo. Wat ligt nu meer voor de hand, dan voor het Serv. 
— én 't zelfde geldt; voor 't Sloveensch — het algemeen worden 
van -mo aan een dergelijke oorzaak toe te schrijven als ik hier¬ 
boven voor bet ontstaan van ohd. -mês aannam? En werkelijk 
is men ook op die gedachte gekomen. In het 132 8t « deel van 
den »Rad jugoslavenske akademije zuanosti i umjetnosti” (1897) 
blz. 1G4 zegt Valjavec (vgl. ook Pedersen, Kuhns Zeitschrift 
38,321): »Toen het oude suffix voor den 1. persoon singularis 
êtokavisch ‘) -u, slov. -o = oksl. q begon te wijken voor het 
nieuwe suffix -mï (in jesmi </am>), dat na het wegvallen van 
de halfvocaal -m luidde, toen werden de 1. siug. en de 1. pl. 
gelijk: nbsim. De menschen, die vroeger Stok. ja nbXu, mi 
nbsim , slov. jaz nóiïo, mi nósim zeiden, konden nu niet goed 
zeggen §t. ja nbsim en mi nbsim , slov. jaz nósim en mi nósim , 
zij wilden verschil hebben tusschen den 1. plur. en 1. sg.’\ Ik 
geloof, dat hier de zaken van den juisten kant zijn bekeken. 
Toch zou ik het liever eenigszins wijzigen. Behalve dat ik vind, 
dat V. de besproken vormveranderingen wat al te veel op rekening 
stelt van den bewust-denkenden geest van de menschen, zijn de 
zaken, dunkt mij, eenvoudiger te verklaren, als wij uitgaan van 
van oudsher athematische werkwoorden als dati . Hier vielen 
tengevolge van de klankwetten de 1. sg. damï en de 1. pl. dam# 
samen in één vorm dam; en dan ontstond door differentieering de 
1. pl. ddmo . Eerst later ontstond de 1. pers. sing. cüvdm , nbsim ;deze 
vormen zien wij geleidelijk ontstaan, terwijl de uitgang -mo bij alle 
werkwoorden in de Servische taal voorhanden is vanaf de oudste 
periode, waaruit wij die taal kennen. In het Servisch en Sloveensch 
gaat dus heC algemeen worden van den langeren 1. persoons¬ 
uitgang mv. vooraf aan de uitbreiding van de -m in den eersten 
pers. enk., terwijl wij hierboven voor het Ohd. de omgekeerde chro¬ 
nologie aannamen. Maar in principe komen de beide processen 
op hetzelfde neer. 

3°. Waar komt de ohd. uitgang -més vandaan? Ik moet op 

1) Het Stokavisch is een groote dialectgroep van bet Servocroatisch. 
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deze vraag antwoorden, dat ik het niet weet. Hierboven zei ik 
al, dat ik in -més niet, zooals sommigen doen, de voortzetting 
van een oud-indogerraaanscben uitgang zie. Ook kan ik my 
niet vereenigen met de indertijd door Kuhn en Paul verkondigde 
hypothese (zie Beitrage 4,404,421 vlgg.), die -més in verband 
brengen met het pronomen pers. van den 1. ps. plur. Trouwens 
de bezwaren, die hiertegen bestaan, worden tegenwoordig vry 
algemeen erkend. Maar dat wij van den uitgang -més de afleiding 
niet kennen, is dat een reden, om mijn hypothese te verwerpen ? 
Er ?ijn parallele gevallen, waar van een dergelijke nieuwe 
formatie de oorsprong eveneens onbekend is. In de eerste 
plaats vermeld ik hier den uitgang -a, dien wij in den 
loop van de eeuwen steeds algemeener zien worden als gen. 
plur.-uitgang in het Servo-croatisch. Deze -d heeft aan de 
Slavisten al heel wat moeilijkheden bezorgd en blijft nog steeds 
voortgaan dat te doen; men weet niet, of deze uitgang ge¬ 
ïdentificeerd mag worden met den gelykluidenden, die in zekere 
gevallen in het Sloveensch optreedt; want de aan het Sloveensche 
gebied grenzende zgn. üakavische dialecten van het Croatisch 
missen den -d-uitgang. Wat wij weten, dat is, dat deze d in 
het Servo-Croatisch in den loop van eenige eeuwen steeds alge¬ 
meener geworden is (de dichterschool van Ragusa, in de 17 de 
eeuw, gebruikt gewoonlyk nog de kortere vormen), dat hij niet 
verklaard kan worden uit een oerslavischen uitgang (ofschoon 
Pedersen Kuhns Zeitschr. 38,321 wouderlijker wijze nog gelooft 
aan tbewahrung eines urspr. auslautenden -#”) en dat het allen 
schijn heeft, dat hy is »aangevoegd” aan de kortere vormen, 
die tengevolge van de i&uslaut’'-wetten uitgang-loos waren ge¬ 
worden (hierop wyzen vormen met een »ingevoegde” vocaal 
zooals sestdrd , vesdld , otdcd). Het geval laat zich dus vergelijken 
met den ohd. uitgang •més. Maar ook mogen wy hiermee den 
uitgang -mo van eenige Slavische dialecten vergelijken. Wy 
vinden in verschillende slav. dialecteu voor den 1. ps. plur. 
behalve -m en -my (dat algemeen beschouwd wordt als onder 
invloed van het pron. pers. van den 1. ps. ontstaan) ook de 
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uitgangen -me en -mo. In het eerste ziet men idg. -mes, in 
het tweede zien sommigen idg. -moi, maar tegenwoordig neemt 
men gewoonlijk aan, in aansluiting aan Berneker Eubns Zschr. 37, 
371, dat -mos in ’tSlav. -mü werd en dan ziet men in -mo 
denzelfden uitgang van oi. vidmd. Hoe dat ook zg, -me en -mo 
worden als idg. uitgangen beschouwd. Zg worden, zooals boven 

V 

al bleek, waar van ’t Bulgaarsch en Cechisch sprake was, in 
eenige dialecten vooral daar gebruikt, waar de 1. ps. plur. met 
den uitgang -m formeel samenviel met den 1. ps. enk. Nog 
grooter wordt, voor één slav. dialect althans, de overeenkomst 
met ohd. -mës, als Valjavec gelijk heeft, die t. a. p. 164 be¬ 
weert, dat het sloveensche -mo niet kan zijn voortgekomen uit 
een oerslavisch -mo, omdat (êkrabec had hetzelfde al vroeger 
opgemerkt), »de -o in -mo wijd open wordt uitgesproken, terwgl 
er niet één enkel ander woord is, waar de -o aan ’t eind anders 
dan nauw gesloten uitgesproken wordt.” Valjavec houdt daarom 
-mo voor ontleend aan het Italiaansch; Pedersen t. a. p. 321 
gelooft eer aan ontleening uit een ander slavisch dialect, bijv. 
het Kleinrussisch [N.B. -mo komt voor in 'tKleinr., Serv., 
Sloveensch en Slovakisch], Ik zal mij in deze quaestie niet 
verder verdiepen; alleen wil ik constateeren, dat het sloveensche 
-mo evenals ohd. -mee moeilijk te verklaren is, — en als mijn 
meening raeedeelen, dat ik met Valjavec in -mo het differen- 
tieering8middel zie voor den 1. ps. pl. tegenover den 1. ps. 
sing., evenals ik voor ohd. -mèe aannam. 

In dit verband wil ik ook wijzen op een verschijnsel in het 
Zuid-Limburgscb, dat ik heb leeren kennen uit Honben’s >Het 
dialect der stad Maastricht”. Dit dialect heeft in tegenstelling 
tot verschillende Noordelgker Frankische dialecten *) den 1. ps. 
sg.-uitgang -n (uit -m) bewaard bg de werkwoorden doen } gaan } 
etaan . Toch valt de 1. ps. sg. formeel niet samen met den l.pl. 
Het gewone equivalent van westgerm. a is in ’t Maastrichtsch 
ao, van ö:ö. Deze vocalen vinden wij in den 1. ps. enk. 

1) Ook in het Mndl. komen volgens Van Helten, Middelnedl. sprk. 803 vlg. de 
«-vormen maar •sporadisch” voor. 
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gaon , staan, dón en in den 2. ps. pl. gaot , staat, döt 1 ). Maar de 
1. en 3. pl. en ook de infinitief luiden: gö-n, stö-n, dóén (een 
oudere infin.-vorm zal wel bewaard zgn in vsn dón höbbs ); 
vgl. Houben blzz. 27, 32, 75 en 76, die eenvoudig de vormen 
opgeeft zonder een nadere verklaring. 

Ik ga verder niet uitvoerig in op de flexie van de hier be¬ 
sproken werkwoorden. Door eenige parallelen uit het Slavisch 
heb ik pogen aan te toonen, dat in een taal met duidelijk onder¬ 
scheiden flexievormen voor de verschillende personen door difieren- 
tieering heel gemakkelijk een formatie als ohd. tömes kan ontstaan. 
Het Hd. heeft zich daarna verder ontwikkeld, er hebben nieuwe 
aauslautgesetze” gewerkt en de groepeering van de psychologische 
vormcategorieën heeft nooit opgehouden, geleidelijk te ver¬ 
anderen: daarmee gaan weer samen veranderingen in het vorm- 
systeem. Zoo is de uitgang •més geheel verdwenen. In veel dialecten 
zgn toch de uitgangen van den 1. sg. en 1. pl. nooit samen¬ 
gevallen, maar het is absoluut niet onmogelijk, dat in sommige 
andere hd. dialecten in een jonger stadium van hun ontwikkeling 
deze personen wèl gelijk zgn geworden *). In onze Nederlandsche 
dialecten hebben in ’t algemeen de beide personen verschillende 
vormen: klaarblijkelijk worden de beide getallen nog heel sterk 
als aparte categorieën gevoeld. Noch bij andere werkwoorden 
noch bg doen , gaan, staan vallen zij samen. In verschillende 
streken komen in den 1. ps. enk. vormen zonder -n of -m 
voor; maar ’twil mg voorkomen, alsof in andere ndl. dialecten 
iets dergelgks is gebeurd als in het Ohd. Soms hoort men nl. 
zeggen: ws doens, gans, stans 3 ). Ik heb niet kunnen onder¬ 
zoeken of deze vormen juist in zulke dialecten thuis behooren, 
waar de 1. ps. enk. zgn -n behouden heeft; dan zouden wij 
ons dergelgke vormen ontstaan kunnen denken overeenkomstig 

1) Daarnaast daon, daot , vlgs. Ilooben blz. 76 naar analogie van gaon. 

2) Hoe het staat in de Frankische dialecten, waar de -en als nitgang van den 
1. ps. enk. algemeen is geworden (vgl. Behaghel, Pauls Gr. I 2 760), weet ik niet. 

3) Vgl. de vormen, die Siebs Paals Grandr. I 2 1324 voor verschillende fri. 
dialecten opgeeft: 1. sg. J&j», J&n, jdi: 1. pl. j ï>n», J&w, gdna, géti. 
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de evenredigheid: ik roep: w? roep d = ik doen , gan, stan : x ! ). 

Trouwens, er zijn ook dialecten, die een anderen kant opgaan, 
en daarover behoeven wij ons niets te verwonderen: de groepeering 
van de categorieën is niet in het taalbewustzijn van alle tijden 
en alle talen gelijk, en terwijl in de eene taal de ongelijkheid 
van den 1. sg. en 1. pl. andere werkwoorden heeft beïnfluenceerd, 
waar deze personen klankwettig samenvielen, kunnen omgekeerd 
in andere streken die laatste werkwoorden invloed hebben gehad 
op andere van de eerstgenoemde soort. Zoo geeft Smout, Het 
Antwerpsch dialect, blz. 88 niet alleen op ik dun , dün: way 
dun , dün , maar ook ik sin , sin : way zïn % zin , ik sayn : way zayn. 

1) Een dergelijke naar den 1. sg. gevormde 1. pl. is ook tcij bennen , dat in 
zooveel dialecten voorkomt; zie Jellinghaus, Die nicderlandischen Volksmundarten, 
107 vlg. 

Go es. N. VA.N WIJK. 
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OP ZIJN FRANSCH. 

De hierboven genoemde uitdrukking is bedoeld als voorbeeld 
van eene geheele reeks soortgelijke, waarin op gevolgd wordt 
door het bezittelijk voornaamwoord zijn , attributief gebezigd 
vóór bgv. naamwoorden als znw. gebruikt, en uitdrukkende o. a. 
een bepaalden landaard of taal. Het is onnoodig ze hier alle 
op te sommen: in het Ndl. Wdb. kan men bg op, kol. 299 
vlgg. tal van voorbeelden van deze eigenaardige zegswgze 
vinden, welke nog met vele zouden te vermeerderen zijn ’). 
Alle komen zg hierin overeen, dat op steeds de beteekenis heeft 
van „op de wijze van” of „op eene wijze zooals”. Deze be¬ 
teekenis van op, welke aan het woord, behalve in het Mnl., 
ook eigen is in het Mnd. en Hd., heeft zich niet ontwikkeld 
uit de bet. „zangwgze”, eigen aan „wgze”, en uitdrukkingen 
als „te zingen op de wgze van” (Ndl. Wdb. t. a. p.), maar is 
veeleer een uitvloeisel van de beteekenis „volgens, overeen¬ 
komstig”, die zich uit op als uitdrukking van het begrip „steun”, 
eigenlgk „steunpunt”, ontwikkeld heeft. Vgl. Mnl. Wdb. 5, 
1659, 10, a) en daar o. a. deze plaats: „daer maecten si een 
calf van goude up dat (naar het voorbeeld van dat wat) die 
jonge entie oude in Egipten hadden gesien” (Sp. P, 7, 11) en 
ndl. „op het voorbeeld van” naast „waar het voorbeeld van”. 

In het Mnd. en Hd. wordt op geheel op dezelfde wgze gebruikt; 
vgl. Lübben 5, 103: „ up franzós, up dütsch, uppe wendensch”, 

1) Zoo vind ik in eene vertaling van Erasinus’ Lof der Zotheid {Rotterdam, by 
F. van Hoogstraten, 1676) op blz. 97: »op zijn Philosoophs”; 99: -op zijn boers' 1 ; 
mop zijn Magisters”; 111: .op zfyn Redenaers”; 121: .op z|jn schools”; .op zyn 
wyfs”; 122: .op zyn Apostels”; 134: .op zyn Magisters en Theologaels”. Men ziet 
uit den vorm der naamwoorden, dat de eigenlyke uitdrukking vermengd is met eene 
andere, waarin het woord in den genitief voorkwam, nl. »op de wyze van (een boer, 
philosoopb, apostel, wyf” enz.). Het spreekt vanzelf dat vrouwelyke woorden dit 
voorbeeld volgden, en dit kon des te eerder, daar eene bepaalde soort van vrouwelyke 
woorden al in het Mnl. den genitief vormden op {e)e ; vgl. Van Helten, Mnl 
Spraak *. blz. 361 vlg., 356. 

Tydschr. v. Ned. Taal- m Letterk. XXVI 7 
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en Grimm 1, 613: es (I.n.r.i.) war geschriben auf ebreïsche, 
griechiscbe, lateinische sprache” (Luther); auf deutsche sprache, 
auf deutsch (= „in het Duitsch” en „op zijn Duitsch”) '). Vgl. 
Mnl. „si antwoorden op die Fransche tale” en „Flandrii be- 
teekenden up die oude ende eerste tale ... polderen ofte scorren” 
(Mnl. Wdb. 5, 1660); in het 16de- en 17de-eeuwsch Nederlandsch : 
„op ’tGriecx”; „Fungi, dat is op onse sprake bommelen of 
holmen (hommels) te seggen”; Auzy, twelck is op haer tael te 
segghen gqeden dach”; wat is dat te seggen op uw Hebreeuwsche 
spraeck” (NdX. Wdb. 11, 304); „Dietenhoove, op Walsch 
Theonville genaam t” (Hooft, Hist. 12). 

Wann&r men nu deze uitdrukkingen met die van het heden- 
daagsche Nederlandsch vergelijkt, dan bemerkt men het ken¬ 
merkende onderscheid, waarop ik de aandacht wilde vestigen 
en waarvan ik meen de verklaring te kunnen geven, nl. het 
gebruik van het bezittelijk vnw. zijn, dat noch in het Mhd., 
noch in het Hd. bekend is, en dus, geligk men reeds van te 
voren vermoedt, wel aan analogie zal zijn toe te schrpven. 
Dat dit werkelijk zoo is, zullen de volgende opmerkingen duideljjk 
maken. 

Eene der wijzen om den superlatief van het byw. in de 
bovengenoemde talen te vormen, is eene uitdrukking, waarin 
de superlatief met het lidwoord afhangt van op, b. v. mnd. 
,,in der dageringe, wanne de slape den luden up dem sotesten 
is; do de koningh myt deme hertogen uppe dem vrolikesten 
was; in dem meymanen wan alle dinek uppe dem duresten is” 
(Lübben 5, 103); hd. „aufs nachste, schnellste, baldigste, aufs 
freundlichst; auf das behendeste” (Grimm, Wtb. 1, 614); ndl. 
„op het levendigst iets afmalen; op het onverwachtst of onver- 
zienst komen, gebeuren; zich op het schoonst voordoen; op het 
innigst deelen in iemands leed; op het sierlijkst, prachtigst, 

1) In het Ohd. en Mhd. is uf in deze bet. niet bekend; daar wordt in gebruikt 
in plaats van ohd. in frenkisgon, in frenkisga zungün, in sina zungün; mhd. 
min diutsch” of ook .ze diutsche” (Grimm 1, 613). Vgl. nog ald. 614: mouf gat 
philosophisch, weidmannisch, israelitisch; auf gut, rein, gemein, schlecht deutsch/’ 
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kostbaarst uitgedost zijn”, e. a. Vgl. Ndl. Wdb. 11, 301 vlg # 
Voor het Mul. vergelijke men Proza-Rein . 1 bl. 83: „(dat) hi 
een looghen wel op dat scoonste ghevisieren can”. 

Nu kan men zich deze eigenschap in den hoogsten graad ook 
denken met betrekking tot het subject der werking, in welk 
geval die betrekking wordt uitgedrukt door een bezittelgk vnw., 
in geslacht en getal, natuurlek ook in persoon, overeenkomende 
met dat subject. De zooeven genoemde plaats uit Proza-Rein . 
luidt in Rein . II, 4194: »die een loghen .. op haer scoonste 
can setten voort” 1 ). Vgl. verder Proza-Sp. d. S.23c: „(Judith) 
maecten oor (haar, zich) op oor schoonste”; Teest. 1940: „aldus 
houdict op mijn beste” (dit is mijne innigste overtuiging ). 

Vgl. ndl. dial. „hij schreeuwde zijn hardste, d. i. zoo hard 
hij kon”, en mnl. ,,nu gheraet mi tuwen besten”,, d. i. „zoo 
goed als gij kunt” en: „ic rade na mijn beste”. Zoo kan 

men zich voorstellen dat er twee uitdrukkingen naast elkander 
bestaan, de eene met, de andere zonder een bezittelijk vnw., 
b. v. „op het schoonst” en „op zijn (haar, hun , mijn , uw) 

schoonst”; „op het mooist’ en „op zijn mooist”; „Holland 
op het smalst” en „Holland op zijn smalst”. Dit deze en der¬ 
gelijke uitdrukkingen, waarin het bezittelijk vnw. geheel op 
zijne plaats was, is het overgebracht op eene andere soort, 

waarin de naam van een volk of eene taal of ook eenè eigen¬ 

schap van een persoon voorkwam, waarbij het nog niet overal 
misplaatst was, b. v. in „op mijn, zijn , haar zondagsch, paasch- 
best; „op mijn, zijn enz. best uitgedost; op mijn enz. elf- en 
dertigst iets doen”. Doch daar waar een van een eigennaam 
van plaats, land, volk of persoon afgeleid adjectief, zelfstandig 
gebruikt, van op afhing, werd de grens voor het individuali- 
seeren overschreden, wanneer men het bezittelijk vnw. gebruikte, 
en begon de werking der analogie. Zoo b. v. in „op zgn Italiaens 

1) Voor eene andere plaats, waar in het Mnl. eene soortgelijke uitdrnkking 
staat verwys ik naar Proza-Rein .* 83: „ende soecken een yeghelijck op sgn 
weecst”. — Eeno andere wflze van zeggen vindt men voor het Mnl. in Troyen % 
dl. 3, vs. 35877: *na Troysche wyse”. 
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ende Fransoys” (Marnix); „op zijn Oud-Aarlanderveensch”, 
„op zijn Genevois”, „op zijn goed Hollandsch”; „op zijn gierigen 
Gerrits” '); „op zijn grootscheepsch”, „op zijn steedsch”, „op 
zijn hoofs(ch)” „op zyn Roomsch”, „op zijn Normandisch” enz., 
d. i. „op de wyze, die in Oud-Aarlanderveen, Geneve of Genua, 
onder de Roomschen, in Normandië, by gierigen Gerrit, op een 
groot schip, in eene stad, aan een hof gebruikelyk is of was”, 
of ook „op de wyze van gierigen Gerrit, eene stad, het hof enz”. 

Nog één punt moet hierby ten sprake worden gebracht, nl. 
het feit, dat in dergelyke uitdrukkingen het bezitt. vnw. zijn de 
pron. poss. van de andere personen zoowel als die van een ander 
geslacht en getal heeft verdrongen; een nieuw geval van analogie, 
hetwelk de geschiedenis der hier besproken uitdrukkingen uit 
dit oogpunt dubbel belangrijk maakt. Men zegt niet meer: „ik 
kon nog op mijn best zes huizen ver zijn geweest 3 ’ maar „op 
zijn best”; niet meer „oom en tante zullen op hun paaschpronk 
zyn” ( Leev ., aangeh. Ndl. Wdb. 11,301), maar „op zijn paasch- 
best”; ihen zegt „om mij by die gelegenheid eens op zijn 
Zondagsch te vertoonen” (Van Lennep, t. a. p.); „zy is op zijn 
boersch aangekleed” (niet meer „op haar boersch”, zooals in 
de 18 de eeuw, zie een voorbeeld t. a. p. 300). Thans is de vaste 
vorm „op zijn elf-en-dertigst”, onverschillig wie het subject is 
of zyn, doch vroeger was het bezitt. vnw. nog beweeglyk of 
veranderlijk, zooals blijkt uit eene plaats by Stoett, Spreeiwbd. 
n°. 455: „so ’k het daer niet alles op mijn elf-en-dartigste 
(naar mijn zin) en vin” (17 de eeuw; vgl. Kluchtsp . 3, 80), 
naast Brederoo, Moortje 703: „ic selje dat wel op een elven- 
dartichst klaeren”. 

Dat deze eigenaardigheid zich reeds in het begin der 16 d * 
eeuw had ontwikkeld, leert ons de titel van het door Moltzer 
en het laatst door Leendertz uitgegeven „Tafelspeelken van twee 
personagiën, eenen man ende een wyf, gecleet op zijn boersche”. 

1) In het Ndl. Wdb. staat, «op zyn gierigen GerribcA” hoewel in de aanhaling 
zelve •Gerrit#'* staat. Dat deze verandering niet wenschelijk is, blykt nit de noot 
boven bl. 97. 
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Vgl. nog eene minder duidelijk sprekende plaats, ontleend aan 
een inventaris van 1524, te vinden bij Mattb. Anal. 1, 229: 
„twee stalen huyffkens gaende om die ooren ende keel toe; 
noch een stalen huyfken op sijn antique”. 

Ten slotte mag" ik er nog wel op wjjzen, dat het laatstge¬ 
noemde verschijnsel niet in deze uitdrukking alleen te vinden 
is, noch ook tot het Nederlandsch beperkt. Als bewjjs voor 
het eerste haal ik aan de door het gedichtje van Beets algemeen 
bekend geworden volkstaal: „we bennen met zen achten ".(Tijdschr. 
2, 194 vlg.). Voor het tweede herinner ik aan het fransche oui, 
ofra. ouil, d. i. lat. hoe ille, hetzelfde als mnl. ja hi, dat thans, 
evenals het verouderde nenni (uit nen (= non) en ü, waarnaast 
vroeger ne je, ne tu stonden voor den l cn en 2 den persoon), ge¬ 
bruikt wordt zonder onderscheid van persoon, geslacht en getal 1 ). 


BEHEPT. 

Reeds meermalen is er over dit woord gehandeld, maar nog 
steeds bljjven er moeilijkheden, die niet op eene bevredigende 
wijze zjjn opgelost. Indien behept de eenige vorm was, waarin 
het woord in de vroegere taal voorkwam, dan zoü men vrede 
kunnen hebben met de verklaring van het woord als een volt. 
deelw. van een niet voorkomend ww. *behebben, dat had kunnen 
bestaan in den zin van got. anahaban , d. i. „in zijne macht 
hebben, inhebben”, waarvan het voltooide deelw. anahabatps , 
juist hetzelfde beteekent als ndl. behept, nl. gekweld of geplaagd 
door, onderhevig aan 2 ) (eene ziekte; in het Got. de koorts), 
hd. „besessen, behaftet”. Er is althans ééne ogeriu. taal ge¬ 
weest die dit woord heeft gekend, nl. het Osa., waar bihebbian 
de bet. heeft „umfassen, einseb lieszen, in besitz habeu” (Heyne, 

1) Deze parallel werd my aan de hand gedaan door mtyn vriend Salverda de 
Grave. 

2) Vgl. llcrb. c. 111 (a. 1543): .de ghenen die van der milte onderhevich 8iju*\ 
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Hêl. bl. 214) *). En het zou volstrekt niet onnatuurlijk zijn* 
indien zich uit deze opvatting die van het bovengenoemde got. 
anahaban had ontwikkeld. Dat men er werkelgk een deelw. 
van dit ww. in heeft gezien, blijkt uit de schrijfwijze behebd 
(ibehebt ), zooals het woord in de 17 Je en 18® eeuw b^na zonder 
uitzondering geschreven werd; zie Ndl. Wdb. op behept. 

Doch er zyn bij vormen, waarop deze verklaring niet toe- 
passelijk is, en die, hoewel zp gedeeltelijk andere beteekenissen 
hebben, van het bovengenoemde woord wel niet zyu te scheiden, 
ul. beheept en behipt . Het eerste is eens opgeteekend uit het Mnl. 
in de bet. „gekweld, lastig gevallen door, opgescheept met M 
(Mnl. Wdb. op beheept 1 2 ) en zou desnoods als een minder 
zuivere, een dialectische bgvorm van behept kunnen worden 
opgevat, indien er niet een andere vorm in het Mnl. naast 
stond, die tot heden aan de ^aandacht van alle taalkundigen 
was ontsnapt en door mij voor het Supplement van het Mnl . 
Wdb . is opgeteekend, nl. behepet. Dit woord wordt gebruikt 
door Johannes Brugman in eene beteekenis geheel gelijk 
aan die van ons behept (zie dl. 2, blz. 326: „die hiermede 
(met zedelijke melaatschheid) behepet is, die roep an Jhesum, 
segghende: o Here...., ghi mooghet mi wel suveren ende 
ghesont maken". Deze vorm maakt eene nieuwe verklaring, 
gelijk men onmiddellijk inziet, dringend noodig. De eenigs- 
zins aarzelend gewaagde poging in het Ndl. Wdb ., om de vormen 
gedeeltelik aan vreemde (hoogduitsche) invloeden toe te schre¬ 
ven, leidt niet tot bevredigende uitkomsten. Ik meen daarom wel 
met een anderen voorslag te mogen komen, en wel een waardoor 
de beide oudere vormen behepet (beheept ) en behipt gereedelyk 
worden verklaard, nl. het woord te beschouwen als het deelw. 
van *behepen (behepet kan wel haast van geen ander ww. komen), 


1) Ia het Ndl Wdb . op behept, waar de kansen voor het 'bestaan van een ww. 
behebben worden overwogen, is van dit woord geen melding gemaakt. 

2) De aldaar gedane poging om behept voor identisch te verklaren met het deelw. 
van behaften ( bekochten ), dus = mul. behacht t hd. behaftet , behoort tot het ver- 
ledene. 
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*behippeiii welke beide vormen naast elkander hebben kunnen 
bestaan. *Hepen is weliswaar niet gevonden, maar wel is er in 
bet Friesch een ww. hippen, dat de bet. heeft „treffen, raken” 
(Fri. Wdb. 1, 523). Eene beteekenis „getroffen, geraakt” staat 
niet ver af van die van behept , en hoewel ook bg deze ver¬ 
klaring niet alle bezwaren worden overwonnen, zoo zijn zg 
toch veel geringer. Immers behepet (beheept) kan, evenals berooid , 
het eenige overblijfsel zijn van een overigens verloren ww., en 
dat hippen alleen in het Friesch gevonden is, is evenmin eene 
onoverkomelgke moeilgkheid: vgl. het zooeven genoemde berooid 
(Tijdschr . 15, 324) en verder Tijdschr. 25, 197 (« ondieft) en 200 
(i belinnen ). Het bg Hooft herhaaldelijk voorkomende „ behipt met 
iets”, laat zich gereedelijk verklaren als „zedelgk besmet met, 
geraakt door eene zedelgke ziekte” (zie Ndl. Wdb . 2 1 , 1495); iets 
verder af staat schijnbaar „ behipt in”, dat van dezelfde zedelgke 
zaken gebruikt wordt, doch waarvan de regeering ons minder 
gewoon voorkomt; vgl. evenwel mnl. „in sonden gebonden” 
naast „met sonden gebonden”, en (misschien) „verweert (ver¬ 
dorven) in” (Stroph. Ged .* Gloss. 292). Is deze verklaring de ware, 
dan zou het juist de vorm behept (behebt, behebd) zijn, welk^ 
ontstaan was onder den invloed der bijgedachte aan hebben 
of wellicht *behebben, welk laatste ww. ook op zichzelf zeer 
goed, gelijk wg boven zagen, tot de bet. van ndl. behept (voor 
behebd , als noc/tlan uit no^dan; Zu*/en uit Zu(u)dven) leiden kon. 


GEWRICHT. 

Al wat kan bijdragen tot de opheldering van den oorsprong 
van dit merkwaardige woord, waarvan, althans van den heden- 
daagschen vorm, oude bewijsplaatsen tot heden te eene male 
ontbreken, moet ons welkom zgn. En daar ik in staat ben om 
èn een 16de-eeuwsch voorbeeld èn een tot heden onbekenden 
vorm van het woord bij te brengen, meende ik hetgeen ik op¬ 
gemerkt had, niet te moeten achterhouden, zelfs al mag ook 
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thans nog de oplossing dezer kwestie niet gezegd worden gevonden 
te zijn. Eene oude bewijsplaats van den vorm gewrichte vindt 
men in eene beschrijving eener reis (viagie oft reyse) naar het 
Heilige Land, van 1519, gemaakt door „brueder Jan Want, van 
der prekaren oorden in Tzertoghenbosch nae den Heylighen Lande 
te weten tot Jerusalem, met meer andere, pelgrims”. Op bl. 
189 van het in het Tijdschrift „Limburg” dl. 4, door den Heer 
A. F. van Beurden uitgegeven reisverhaal leest men het volgende 
aangaande den kruisheuvel: „van die opperste trap tot dat gat 
daer ons Salichmaker gebenedide cruis in stont, is XII voeten. 
Voort (?) ende is beleet mit een plate die vergult is. Dit gat 
en is in sy ] ) selver niet ront, mer meer viercant, hoewel dat 
nutertyt rond beleet is, ende dat om die pelgroms, dat si daer 
niet en af soude(n) breken, ende also diep dat ic grondel*), wanneer 
ic mjjn hant uut steke een weinig boven gewrichte 1 2 3 ) van 
mijnen ellenboge”. — Den tot heden onbekenden vorm heb ik 
opgeteekend uit Voc. Cop . in de glosse: „cniesciere (1. cnie- 
scive), ghewerch, een rugbeen, internodium”: bjj Diefenb. 
op internodium zijn wel zinverwanten opgeteekend („cno- 
•vel, cnokel, knaeck”), maar geen enkele, op gewerch of ge- 
werf (Kil.; ook Teuth.: gewerff) of gewerfte, gewrichte, 
gewriste gelijkende vorm. Het nieuwe woord uit Voc. Cop . 
maakt verwantschap met gewerf(té) gewerchte (Teuth, „omhei¬ 
ning, versperring van hout, geraamte”) minder waarschijnlijk, 
daar hier de ch oorspronkelijk is, d. i. niet voor t uit ƒ is ontstaan ; 
daarentegen versterkt het de meening, dat gewricht zou samen¬ 
hangen met wreeg } wrijg , ook wreef van den voet, en wree; lid. 
reiken. Vgl. Ndl. Wdb . op gewricht, Mnl. Wdb . op *gewrichte; 
Franck op gewricht en wrgf; Vercoullie op gewricht. 

1) d.i. de zuiver ndl. vorm van $ich t die in de 16de en 15de eeuw (ook in de 
oostelyke tongvallen) voorkomt en waarvan in het Mnl. Wdb. bjj si voorbeelden 
zullen worden gegeven. 

2) d. i. den grond raak. Hier voor het eerst opgeteekend. Vgl. mnl. gronden , 
«peilen”; ndl. gronden , «den bodem bereiken of trachten te bereiken”. 

3) Het lidwoord ontbreekt; het geslacht van het woord hljjkt dus hier niet. 
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BUKEN (BUYCKEN). 

Dat dit ww,, met de bet. „met loog wasschen”, in het Mnl. 
heeft bestaan, is aangewezen door P. Leendertz Sr. in Nav. 
24, 296, die het zeer gelukkig hersteld heeft voor vuycken in 
Vrouw . e . M . 70, 19. Zie het NdL Wbd . op buiken, en ald. 
de aanhalingen uit Plant, en Kil., alsmede Spanoghe in „Het 
gedicht van den Eeerlen iets of wat leesbaarder gemaakt”, bl. 8, 
noot 4. Indertijd, toen mijn vriend Muller het artikel voor 
het NdL Wdb. bewerkte, had ik geene enkele bewijsplaats van 
buken gevonden. Thans kan ik zoo al niet het ww. zelf, althans 
een woord in het Mnl. aanwijzen, dat er mede in nauw ver¬ 
band staat of misschien nog eerder, waarvan het ww. is afge¬ 
leid, nl. het znw. buuc in de beteekenis „loog”. Men vindt 
het in eene mnl. vertaling van enkele werken van den be¬ 
roemden duitschen mysticus Eckart in een artikel van Dr. De Vooys 
over „Meister Eckart en de Ndl. mystiek” in „Ndl. Arch. voor 
Kerkgesch.”, dl. 3, bl. 82 (van den afzonderlijken afdruk): 
„Des vrijdaichs wassche ich uuten buke; des saterdaichs soe 
droeghe ich mgn cleyderen”; en nog eens aldaar: „des vr jjdaichs 
wassche ich uut den buyck'L Opmerkelijk is dat op de eerste 
der beide plaatsen dezelfde fout gemaakt werd als in de boven 
genoemde uit Vrouw . e . M.\ er stond nl. eerst vuke (zie de 
noot ald.). Vgl. verder Eluge op bauchen en fra. buée en buer , 
die van de germaansche woorden zijn afgeleid. 


HAREN . 

In het MnL Wdb . ontbreekt het woord, dat hier boven staat: 
het is mij eerst nadat de H was gedrukt, uit mnl. geschriften 
onder de oogen gekomen, en daar het ons een bekend ogerm. 
woord bewaart, acht ik het niet ondienstig er hier even de 
aandacht op te vestigen. Het is nl. hetzelfde woord als got. 


Di< . zed by v^.ooQle 




106 


J. Verdam 


hazjan, ags. herian , ,,loven, pryzen”, doch in eene beteekenis 
die dichter staat by ohd. haren , heren , „roepen, schreeuwen*': 
in het Mul. heeft het nl. de beteekenis „uitroepen of afkondigen 
den naam van iemand die gekozen is”, en by uitbreiding,,zyne 
stem op iemand uitbrengen, iemand stemmen”; ook „by loting 
aanwyzen, verkiezen”. In een Utrechtschen gildebrief van 1455 
in Gild . v . Utr. 1 , 72—82, komt het woord herhaaldelyk voor; 
zoo ook het znw. har in ge en het als znw. gebruikte deel¬ 
woord gehaerde (ge h air de). Het is niet noodig al de daar 
genoemde voorbeelden uit te schrijven: ik noem slechts een 
enkel, waaruit de oorspronkelijke beteekenis nog het duidelijkst 
blijkt, nl. ald. 1, 72, 5: „als die VIII lote gegaen sijn, so 
sel men eeden diegene, die de lote gecregen hebben, na be- 
hoeren. Ende als sy geëedt syn, so sel men hem vragen van 
voiran nadat die lote gevallen syn, wien sy haren int open- 
bair, ende die sal men dan scriven” (ald. 3 e. e. worden „haren” 
en „noemen*' verbonden). Zoo ook bl. 109, 3. Alleen vermeld 
ik hier nog het van ditt ww. afgeleide bnw. haerlyc, d. i. 
„stemhebbend**, voorkomende in een request van borgerhop- 
luiden aan den Raad v. Utrecht van 21 Nov. 1586, waarin 
de volgende passage het genoemde woord bevat: „die borger 
hopluyden verstaende dat geheel ongefundeert ende onredelicken 
wesen souden, dat vijff ofte zes persoonen, die hem noemen 
van de Geëligeerde, souden representeren een derde lith van 
de Staten, jue die eerste ende zoeveell sterns hebbende als vyff 
haerlicke steeden deser provintie” *). 

Geheel onbekend was het ww. haren niet: Dr. Beets heeft 
in het Ndl. Wdb . op heer en, D, 2, Aanm. (kol. 358) het 
woord genoemd en aldaar medegedeeld, dat haren in de bet. 
„by loting verkiezen (eig. aanwyzen) tot iets”, en haringe , 
„verkiezing by het lot, ballotage*' tot in de 18 Je eeuw in ge¬ 
bruik zijn gebleven voor de wyze van verkiezing der Edelen 


1) Ik dank de mededeeling dezer plaats aan mijn vriend mr. S. Muller te 
Utrecht. 
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voor de Staten van Utrecht. Vgl. Utr. Placcaatb.fi, 78; 81; 84; 
Gedenkschr. v. V . Hardenbroek , bl. XII. Met het mnl. heren 
( Mnl. Wdb. 3, 365) heeft dit haren geene verwantschap, al mag 
het misschien hier en daar met dit woord voor het taalgevoel 
zgn dooreengeloopen. 


BEITEL {WIG). 

Bovenstaand woord wordt even door mg ter sprake gebracht, 
niet om er aan te herinneren, dat er twee geheel verschillende 
woorden van dezen vorm hebben bestaan, waarvan er een thans 
geheel onbekend is maar om te wijzen op eene beteekeuis 
van het nog heden gewone beitel, die noch in het Ndl. Wdb. 
noch in het Mnl. Wdb. tot haar recht is gekomen. Ik bedoel 
de beteekenis wig : eene opvatting, die zich uit den vorm van 
het scherp van den beitel gereedelgk laat verklaren, maar niet¬ 
temin wel mag worden opgemerkt. Beitel is nl. niet alleen be¬ 
naming van den steekbeitel 1 2 ), maar ook van den kloofbeitel, 
een gzeren bout met een wigvormig einde, dat met den hamer 
in de eene of andere harde stof gedreven wordt teneinde dit 
te doen splijten, een gzeren spie die in een stompe punt uit¬ 
loopt: bet werktuig wordt ook „wig” geheeten. In dezen zin 
komt het woord al voor in het Mnl., doch de vermelding ont¬ 
breekt in het Mnl. Wdb . En toch wordt het woord gevonden 
in Rein . II, in het bekende tooneel, waar Bruun met zgne voor- 
pooten en zgn snuit beklemd raakt in den eik van Lanfroot. 
Terwgl in Rein. I, 649 vlgg. in hetzelfde verband het woord 
wegghen gebezigd wordt (ook in vs. 681), lezen wg in II, 700 vlgg.: 


1) Ik bedoel het verkleinwoord beitel , d. i. «bootje, boot’\ Zie Kern in Ttjdechr. 
19, 244 en Kil. op het woord, en vgl. Kern over «boot” in Tijdêchr. 17, 237, 
doch ook Ndl. Wdb. op boot; de identiteit van dit beitel met het andere woord, 
door Kern 1.1. a. p. mogeljjk geacht, kan in geen geval nog als zeker worden aan¬ 
genomen. 

2) Zie allerlei samenstellingen met beitel vermeld in het Ndl. Wdb. en bij Van 
Keirsbilck, Timmerman , bl. 46. 
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Hi ( LamfroU ) was. 

Een timmerman van groten love 
Ende had binnen siuen hove 
Ene eike gebrocht uten wonde, 

Die hi des anderen daghes doven soude: 
Daer had hi twe beitelen in ghesleghen, 
Als timmérlude gherne pleghen, 

Ende had een ende ondaen wide. 


eu in vs. 732: 


lleinaert pijnde hem dat hi trao 
Die beitelen beide uuter eken: 

Daer en halp schelden noch smeken, 

Hi bleef ghdclemmet in den boom. 

Hetzelfde woord wordt in Proza-Rein* 19 gebruikt: „ende 
soo men pleget, so had hi daer twee beytele in gheslagen, den 
enen after, den anderen voer, also dat die eycke al wide op¬ 
geloken was” ! ). Vgl. verder Kil. „beytel, kliefbeytel 
(ook Qesch . v. Antto . 2, 650), cuneus” en f ,wegghe, wigghe, 
Germ . Sax . Sicamb . HolL j. beytel, cuneus”. Plant., „beytel 
om te klieven, coing h fendre boU , cuneus; beytelken y 
cuneolus”, en mhd. beizel by Diefenb. op „cuneus”. 

Uit deze beteekenis verklaart zich vooreerst het gebruik dat 
in de 17 ,Ie eeuw van het woord wordt gemaakt als benaming 
eener wigvormige slagorde, den „cuneus” der Romeinen (o. a. 
bij Hooft; zie Ndl . Wdb. op beitel, 3), en ook de naam van 
eene straat te Doesburg, de Beitehtraat , die met de hoofdstraat, 
de Koepoortstraat, eene wig of „beitel” vormt. Waarscbynlyk is 
uit deze beteekenis ook te verklaren het gebruik van beitel in vroe- 
geren tijd als benaming van den lepel waarvan men zich bediende 
by het „klossen” of „kolven”: bij Kil. klosbeytel. Vgl. Prinsen 
in Tijdschr, 18, 87 met Stoett t. a. p. 19, 129: de aldaar ver¬ 
melde spreekwazen „kom voor den beitel /” en „het vaatje op 


1) Vgl. Tijdtchr. 21, 70 het prozaverhaal {hertelt 1. beitels). — Bjj Van Dale 
wordt het woord vermeld in de bet. »toig van een toestel om olie te persen”. 
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den beitel brengen”, d. i. „een vaatjen ten besten geven”, worden 
door bet aldaar ontstoken licht nog niet geheel voldoende op- 
gehelderd, vooral niet de tweede, maar ik weet niets beters. 


BOTEN {BOOTEN). 

Dit woord ontbreekt, eveneens tot mijne verwondering, in het 
Mnl. Wdb. En daar het in verschillende oudere en jongere 
Germaansche talen voorkomt, kan het nuttig zijn te weten, dat 
het ook in het Mnl. niet onbekend is geweest. Terecht wordt 
het in het NdL Wdb . op booten bevreemdend genoemd dat 
het woord in het Mnl. niet was gevonden: het was er blijkens 
de volgende plaats wel bekend, maar helaas door een onver¬ 
klaarbaar verzuim in het Wdb. niet geboekt. Men vindt het 
op ééne kostbare plaats, nl. Brand. 423: 

Doe horden si saen booten 

Meneghen wint grooten: 

Een storem hem an viel. 

Hier is de bet. „stooten”, doch de gewone opvatting is „slaan, 
kloppen”. Zie de aant. van Bonebacker t. a. p. bl. 13 (van de 
aant.), die verwijst naar mhd. bozen , ags. bëatan en eng. to 
beat (ook onr. bauta ; ohd. pózan , en ouder-hd. boszen , over in 
amboss , aambeeld), en herinnert aan Kil.’s „booten, Fland. 
malleo contundere, pinsere; boothamer, Fland. malleus”. 
Vgl. ook Ndl. Wdb . op booten, dat tot in de 18 de eeuw in 
gebruik is geweest blijkens de daar genoemde voorbeelden, en 
in tongvallen nog heden in Zuid-Nederland bekend is. Het is 
hoogstwaarschijnlijk dit woord, dat, in het Romaansch opge- 
nomen (fr. bouter ), aldaar het aanzijn gegeven heeft aan ver¬ 
schillende woorden, waarvan er sommige weder in het Neder- 
landsch zyn teruggekomen. Ygl. Ndl. Wdb. op boot, bootsen, 
boetseeren. 
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EENE VERVORMING VAN DROCHTIJN. 

In eene der talryke bronnen, die Dr. De Vooys voor ons 
heeft doen vloeien, en die ook, hoewel dit niet in de voor¬ 
naamste plaats door hem werd bedoeld, zeer vruchtbaar gewerkt 
hebben op de uitbreiding onzer kennis van het Middelneder- 
landsch, vooral het mnl. proza, vindt men een term waarmee 
Maria wordt aangesproken, en die al heel zonderling klinkt, 
nl. (in een Munchensch getijboek, Tijdschr . 23, 67): ,,oetmoedighe 
doctrine”, en 69 ald.: ,,hemelsche doctrine”. De een¬ 
voudige maagd, genoemd met een woord dat alleen „geleerd¬ 
heid” beteekent, het klinkt zeer vreemd. Maar indien men bij 
het lezen van het woord in dit verband zich een wegstervend 
oudgermaansch woord herinnert, dat er in klank op gelijkt, 
dan wordt het raadsel opgelost. Bekend is het mnl. droch ty n, 
„heer”, dat vooral in den zin van ,,heer der heerscharen” toe¬ 
gepast wordt op God. Voorbeelden uit Eleg. y Merlijn, Brandy 
Lksp. } en (in de verbinding „helsche drochten”, de duivel) 
Amand bewyzen dat het woord in het Mnl. niet onbekend is 
geweest. Van dit woord kan een vrouwelyk woord gevormd 
zijn met de bet. ,,heerscheres, koningin”, dat niet meer werd 
begrepen, en dat men vereenzelvigde met het lat. woord 
„doctrina”, hetwelk weliswaar eene geheel andere beteekenis 
had, maar er in vorm op geleek, en waarop men de opvatting 
van het onbegrepen verouderde germaansche woord kon over¬ 
brengen. 


ONTPLUKEN. 

In het Mnl . Wdb . is evenmin als in het NdL Wdb. op ont- 
pluiken de ware verklaring gegeven van dit woord, dat niet 
komt van ontbelu(i)ken y een vorm die nergens voorkomt, maar 
van een ww. pl uk en ( pluiken ), dat in het Mnl. door Stallaert 
is aangewezen. Voor de verdere uiteenzetting van het door 
analogie sterk geworden werkwoord kan ik verwyzen naar het 
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artikel plaken in het Mnl. Wdb., doch daar het van een 
toeval zou'kunnen afhangen of men aldaar zou gaan zoeken 
naar eene verklaring, die men, tevreden met de gewone, wel¬ 
licht niet eens zou kunnen noodig achten en dus niet ver¬ 
langen, meende ik dat het zijn nut kon hebben, indien ik hier 
even de aandacht vestigde op het artikel plu ken in het 
Mnl. Wdb. : de daar gegevene heeft niet de bezwaren, aan de 
vroegere wgze van verklaren verbonden. 


SAKEN. 

Bekend is het artikel van De Vries, vroeger verschenen in 
De Jager’s Archief 2, 131 vlgg. en later in zijne ,,Verspreide 
taalkundige opstellen'’ (bl. 1 vlgg.) herdrukt, over dit aan het 
Romaansch ontleende woord, dat met eene scherpe s werd uit¬ 
gesproken, en de bet. had ,,trekken, duwen, drukken”. Het was 
vooral gewoon in de uitdr. ,,ane hem saken”, zoowel in den zin 
van ,,aan zich drukken” als in dien van „aan zich trekken, 
voor zich nemen”. 

In dit artikel wordt van een aantal plaatsen de juiste be- 
teekenis aangewezen, maar voor een kleiner getal past het door 
De Vries behandelde woord niet al te best; de verklaring is 
daar gewrongen of onnatuurlijk. En dit komt doordat aan de 
aandacht van den exegeet ééne zaak was ontsnapt, nl. het be¬ 
staan van een echt germaausch ww. saken , d. i. zaken, eene 
afleiding van saké, „zaak”, en dus te vergelijken met ndl. ver¬ 
oorzaken, van „oorzaak” (vgl. mnd. orsaken; mhd. ursachen en 
en Mnl. Wdb. op orsaken), dat in het Mnl., gelijk men weet, 
gewoonlijk door „saké” werd uitgedrukt. Van dit saken heeft in 
het Mnl. ook de samenstelling besaken bestaan met de in het 
Mnl. Wdb. niet vermelde beteekenis veroorzaken , bewerken, tot 
stand brengen. Het is door mp gevonden in het Tübingsche hs. 
van O. H. Passie 30 r; „datstu (Maria) dus machtich bist 
ghemaect, ay vrou, dat hebben wy besaect; datstu dus hoghe 
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bist verheven, dat hebwy mitter daet bedreven”. Zoo ook 42 v 
en 57 v (zie die plaatsen in het Mnl. Wdb. bij sa ken l e Art.). 

Indien men dit in het Hd. zeer gewone en in het Mnl. o. a. 
herhaaldelpk bp Ruusbroec voorkomende ww. op sommige der 
door De Vries behandelde plaatsen aanneemt, krpgt men een 
veel beteren zin en verdwpnen allerlei moeilijkheden, vooral met 
betrekking tot overdrachten in de beteekenis, die onbewezen en 
bij een aan het Romaansch ontleend en slechts in enkele tong¬ 
vallen opgenomen ww. moeilpk te begrijpen zjjn. Dit alles zal 
in het Mnl. Wdb. in bijzonderheden worden aangetoond bp het 
artikel saken (d. i. zaken), en ik geloof dus hier te kunnen 
volstaan met daarheen te verwijzen, doch acht het aan den 
anderen kant niet zonder belang hier te doen uitkomen, dat 
mijne verklaringswijze eene gewenschte aanvulling en gedeelte¬ 
lijke wijziging zal bevatten van het opstel van De Vries. 


ZAKKEN. 

Men is, wat de verklaring van dit ww. betreft, in het onzekere, 
of men er in heeft te zien hetzelfde ww. als eng. sag ; oeng. 
saggin ; deensch sakke ; zweedsch sacka (zie Skeat en E. Müller), 
dan wel eene in het Nederlandsch gevormde afleiding van sac , 
d. i. „zak”. Het eerste wordt door verschillende taalgeleerden 
gehouden voor een woord, verwant men „zinken” en „zijgen”, 
en hoewel de beteekenissen van het ww. in de genoemde talen 
volstrekt niet pleiten tegen deze verwantschap, zoo meenen anderen, 
dat de klanken moeilijk zpn overeen te brengen, en dat tegen 
het aannemen van deze verwantschap vooral een bezwaar is 
het feit, dat het ww. uit het Mnl. niet is opgeteekend. Men 
zal zeggen, dat dit toevallig kan zpn, maar voor het Mnd. 
heeft Lvibben dezelfde ondervinding opgedaan. Men gevoelt dat 
eene beslissing in dezen moeilpk is. Maar zelfs zp, die in sacken 
niet zien een denominatief van sac, althans enkelen van hen 
(vgl. Grimm's Wib. op sacken, kol. 1622), nemen invloed 
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aan van een van sac afgeleid sacken. Ook Franck (tegenover Ver- 
coullie) is geneigd tot deze onderstelling, doch de wijze waarop 
hij zich de ontwikkeling der beteekenis denkt, schijnt my de 
ware niet, en het is ook daarom dat ik het onderwerp hier even 
aanroer. Hy denkt zich deze overdracht als: „zich neerzetten als 
een zak door ’t meegeven van den inhoud”, en zeer zeker kan 
een intr. ineenzakken of in elkaar zakken aldus worden ver¬ 
klaard, maar voor een transitief zakken in de bet. „doen zinken” 
is deze verklaring onvoldoende, en de oudste voorbeelden van 
zakken in het Ndl. zyn van het transitieve ww. Zoo b. v. in 
den regel nit Marnix, aangehaald bij Huyd. Proeve 3, 62 noot: 
„dn haddest my daer naer gesmackt end in den gront der zee 
gesackt ”. Hierby moet, zoo niet aan identiteit met sacken , van 
„sac”, althans aan invloed van het ww. worden gedacht, dat 
de bet. heeft „in een zak naaien of doen, en vervolgens in het 
water werpen”, eene straf die op bepaalde misdadigers, vooral 
moordenaars van verwanten, werd toegepast. Zie Mnl. Wdb. op 
sa eken en Grimm’s Wtb. op sacken. Men lette op de aan 
„zakken” toegevoegde bepaling „in den gront der zee”. In een 
lateren tijd kan dan zakken de bet. aannemen van „doen zinken, 
naar de laagte doen gaan of brengen”, zooals b. v. in het even¬ 
eens door Huyd., maar uit een lateren tyd, bygebrachte voor¬ 
beeld: „vensters vergrooten en zakken Nu kan men zich de 
ontwikkeling van het trans, en intr. ww. denken onafhankelijk 
van elkaar, indien men niet kan gelooven dat het tweede uit 
het eerste is voortgevloeid, maar voor het transitieve zakken 
moet men in elk geval eene andere verklaringswijze hebben dan 
door Franck wordt aan de hand gedaan. 

Ik zeide zoo even, dat sacken uit het Mnl. evenmin is op- 
geteekend als uit het Mnd., en haast mij het wapen te nemen 
uit de hand van hen, die mij Zouden wijzen op eene samen¬ 
stelling van sacken, door mij zelf in het Mnl. Wdb. opgenomen, 
ik bedoel besacken. Er staan twee ww. van dezen vorm vermeld: 
het tweede is in elk geval eene afleiding van sac, als „bevrachten” 
van „vrucht”, al staat de bet. niet geheel vast; het eerste zon 
Tijdschr. ?. Ned. Taal* eo Letterk. XXVI 8 
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inderdaad myne redeneering omverwerpen; immers dit wordt 
verklaard als „laten zakken”, van hartstochten „tot bedaren 
brengen”, in Lijd. o. B . (Mnl. Btbl. 19) bl. 3: „Jhesus ... ghinc 
van daer, om dat hooren tooren te bat beeaet sonde werden”, 
maar bg nader inzien moet dit woord bernsten op eene ver¬ 
keerde lezing: immers er is niemand die zal gelooven, dat eene 
samenstelling van dit in het gunstigste geval zeldzame „zakken” 
in de 14*» eeuw reeds de overdracht zou hebben kunnen ver- 
toonen van het „ doen zinken of doen bedaren van eene abstracte 
zaak”, lat. eedare. Men moet aldaar beeaet lezen voor beeact 9 van 
beeaten , „tot bedaren brengen”, hetzelfde als 8 aten; z. ald. 
Weliswaar staat het woord in deze bet. in het Mnl. Wdb. niet 
opgeteekend, maar in het Mnd. is het in dezen zin bekend 
(Lubben 1, 257). En daar saten in den zin van „bedaren” 
zeer gewoon is, schynt het niet te stout, hier beeaet te lezen. 
Beeaet werden kan in geen geval de ware lezing zyn, daarvan 
houd ik my overtuigd, x 

Ook eene andere plaats mag niet als getuigenis tegen my 
worden gebruikt, nl. Invent. v. Brugge 4, 320. Om verzan¬ 
dingen in het kanaal van Brugge naar Damme tegen te gaan, 
krygt Brugge van Damme „morasch ... omme daeraf te makene 
eenen polre, omme te zackene twater van der zee, als het ghe- 
vallen zal zoo hooghe te vloeyene dat ment zacken mach,.. . 
ende datte alst van noode werdt te laeten scietene ter zee- 
waert, omme met hem int ghedruusch te voerne tsand daer de 
vaert mede belemmert is”; vgl. ald. 318: „omme in den voors. 
polre als de hooghe vloede comraen te moghen ecutten twater 
van der zee, ende daer naer als de doode stroome commen weder 
te laten scietene”. 

Hier staat eacken scliynbaar in de transitieve opvatting „doen 
dalen, doen zinken”, doch in werkelijkheid is de beteekenis 
in een zak of kuil doen loopen 9 en is dus het ww. hier denomina¬ 
tief van eac. Bewijsplaatsen van eacken uit het Mnl. ontbreken 
dus heden inderdaad, zij zyn in elk geval niet opgeteekend, en 
er is dus alle reden om ook aan het bestaan van het boven- 
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genoemde besacken te twgfelen en om voor het thans zoo ge¬ 
wone ww. in de boven aangewezen richting de verklaring te 
zoeken. 


EEN FRAGMENT EENER HOOGLIED-PARAPHRASE. 

De bergmde mnl. bewerking van eene allegorische uitlegging 
van het Hooglied ‘), ons bewaard in een groot aantal fragmenten 
te Berljjn en te Wetzlar, waarvan ik een volledig afschrift be¬ 
zit, is in haar geheel onuitgegeven, maar door verschillende 
mededeelingen, o. a. van Hoffmann von Fallersleben in Hor. 
Belg. XII, bl. 16 vlgg., vooral door Schröder in Jahrb. Ndd. Verein , 
dl. 19 (a. 1893), bl. 80 vlgg. althans gedeeltelik bekend. Tot 
dien tekst behoort het fragment, door J. T. Bergman gevonden 
in een Antwerpschen druk van 1546 van Terentius (cum castigg. 
J. Rivii) en door hem uitgegeven in de N. Werken v. d. Mö. 
d. Ndl. Lett. 3 1 2 , 229 vlgg. Daar de tekst van dit gedeelte 
tot heden niet voor ieder toegankelijk is, en ik daarheen dus 
niet kan verwgzen, zal ik uit mijn afschrift den samenhang mede- 
deelen, waarin de fragmenten voorkomen, tevens als staaltje 
van de wgze van behandeling, en daaraan toevöegen de varianten 
van den tekst van Bergman, waarvan de volgorde overeen¬ 
komstig het afschrift der Berlgnsch-Wetzlarsche fragmenten 
moet worden gewjjzigd. 

Het eerste fragm. (bij Bergman IX, bl. 240) is een deel van 
C. XIIII met het opschrift: „van drierhande personen die hier 
te gader spreken van der brulocht” 2 ); het luidt aldus: 

Eer wi voort ter glose varen 
Moetic een luttel hier verclaren 
Daer verstandenisse of sal comen 
Die na deser lere gomen. 


1) Zie over mnl. bewerkingen van het Hooglied met meer en minder nitvoerigen 
commentaar Dr. Ebbinge Wubben, Mnl. vertalingen van het O. T. bl. 210—224. 

2) Zie de l{jst der hoofdstakken van het geheele werk, waarvan ona het grootste 
deel, omstreeks 11000 venen is bewaard gebleven, b(j Schröder t a. p. bl. 82 vlgg. 
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5 Wi suilen redenlike verstaan 
Dat in desen boeke gaen 
Vier personen die al van minnen 
Spreken, wat si doen bekinnen: 

Die bruut spreket ten brudegoom; 

10 Die brudegom weder mit goeden goom 
Spreket si an; ooo spreect die bruut 
Tharen spelen *) over luut, 

Ende die brudegom spreect ooc mede 
Tsinen ghesellen in vele stede, 

15 Dair om moetic van einde toorden 
Scriven eiker raallics woorden. 

Na den personen moetic mi voegen 
Entie glose rechte loeghen*). 

Nu sulwi alhier verstaen, 

20 Dat wi te bet den sin ontfaen. 

Van drie brulochten salie scriven 
Die men mit gode hier bedriven 
Mach ende sal tor salicheit. 

Teerste lioirt dair too ghereit, 

25 Hoe god entie menschelicheide 
Vergaderden in Mariën beide, 

Dair om sal ic openbair 
Vander maget dit maken clair, 

Waut si was die reine zale 
30 Daer in die brulocht al te male 
Ghesciede, doe die twee naturen 
Vergaderden in saligher uren, 

Ende mensche wert god ende god mensche; 

Noch tan bleef elc gans na wensche 
35 Yeghelike in sijnre nature, 

Twe in enen vleesche pure. 

Dander brulocht sulwi merken 
In Christum ende der heiligher kerken: 

Dat heten wi die kerstenheit 
40 Die te góde is gheleit *). 

Dese brulocht wert ghedaen, 

1) d.i. „gespelen”, zooals ndl. maai en buur voor «gemaat” en «gebunr”. 

2) d. i. „voegen, schikken, vltyen”, hier «ordenen, op de jniste plaats en de juiste 
wijze in- of toevoegen”. Van deze bet. staat in het Mnl. Wdb. by loegen nog geen 
voorbeeld opgeteekend. 

3) De bet. van «leggen” of «leiden” is hier niet dnidelyk. 
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Doe cristus ginc ant cruce staen. 

Dair vergaderden doe ghereit 
Cristus entie kerstenheit, 

45 Want na kerst sijn wi gheheten 
Alle kerstine, saldi weten. 

Dese trouwe noch vaste duert. 

Die nemmer en wert verstuert: 

Die kerstenheit mach pine iiden 
60 Maar sine mach in ghenen tiden 
Vervaren dat si wart te niet 
Die derde brulocht ons ghesciet 
Tusschen cristum onsen here 
Enter sielen mit groter ere: 

55 Als die siele mit ganser minnen 
Te gode voeghet so hair sinnen 
Dat si uter woelden gaet 
Ende hair te male in gode saet, 

So dat si anders niet en gheert 
60 Dan dat hair van gode weert J ). 

Dese bralocht ghesciet te wensche 
Salichlike in eiken mensche, 

Als hi te male wert ghevoert 
In gode, van sonden om beroert 
65 Van desen brulochten alle drien 
Moetic dese glose tien 1 2 ) 

Ende elkerlijc dat sine gheven 
Als ter wairheit best comt even*). 

Die vierde bralocht latic bliven 
70 Want daer en wil ic niet of scriven, 

Mer als die bradegom sal comen 
Te middernacht tonsen vromen 
Dair men vrilike roepen sal: 

„Gaet uut, ghemoet hem over al!” 

75 Ende wi dan gaen met bliden zinne 

78 vrilike, d. i. «vrijuit, ronduit’*, hier «overluid”. Vs. 74 over al d.i. «van 
alle kanten” of «allen te samen” (= overeen); vgl. de aant. van Leendertxop Qlor 
962 in Mnl. Dram . P*. bl 510. 


1) d.i. icert, geschiedt, ten deel valt, beschikt wordt. 

2) d. i. = ver tree ken , mededeelen, verhalen (?). 

8) d. i. nabij komt. In het Mnl. Wdb. op evene en effene wordt wel de nitdr. 
«evene comen” vermeld, maar niet in dese beteekenis. 
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Mit hem ter brulocht inne, 

So sulwi dao die brulocht zien, 

Dair ons nemmer ute tien 
Mach euigherhande saké, 

80 So bliven wi ewelike te ghemake, 

Ende wat onse hert© begheert 
Dat en wart ons niet verspaart. 

Van Mariën heb ic gheseit» 

Hoe si begheerde gode ghereit 
85 Te cussen ende on hair te drucken, 

Dair wi salicheit ute plucken 
Sonden, ende wie mach dat volscriven, 

Hoe dicke si boven alle wiven 
Reine custe dat suete kint 
90 Jhesum, dat si zere mint 
O lippen, mont gkebenedijt, 

Dair alle vlecke op vertijt. 

Die wairdich te cussen wairt 
Den godssone, die onghespairt 
95 Ons met sinen bloede looste 
Ende in salicheit vertrooste! 

Doe die menscheit hadde verstaan 
Ende dicken wairliken ontfaen 
Van vaderen ende van propheten, 

100 Die hair die wairheit lieten weten, 

Dat god selve soude comen 
In hare naturen tharen vromen, 

Ende woutse nemen teenre bruut, 

Sprac si van minnen over luut — 

105 Want si van minnen was ontfenget, 

50 dat si sijns willen ghehenghet — 

51 sprac: „hi come ter selver stonde 
Ende cusse mi mit sinen monde”. 

Dit woort is aldus te merken: 

110 Die mi mit woorden ende mit werken 
So dicken hevet them gheroepen, 

81 ht wart. Begin van het eertte fragment , begaert 82 vonp&ert 84 begerde 
85 an hor 88 allen 90 sere 91 gebenediet 92 op vertict, d. i. «van afziet, 
verwijderd blyft” 93 werdich t. e. waert ( Einde van het eertte fragment). 98 
wairliken ontfaen, d i. vals waarheid had aangenomen”. 99 vaderen, «de oud- 
vaders der oude bedeeling, het oade Testament”. 103 hare d. i. haerre 106 van 
minnen dat ook in den volgenden regel ttaat tchijnt hier verdacht . 
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Hi come selve mi copen (/. oepen) 

Ende sijn mont cusse selve mi”. 

Dat spreket: „ic beghere dat hi 
115 Come tieghenwoirdichlike 
Ende lere mi salichlike 
Mit sijnre doghet; wat hi ghebiet, 

Dat en wil ie laten niet, 

Ende dair ie mede mach volstaen 
120 In 8ine minne sonder waen; 

Hi come in saeter sameninghe 
Ende gheve der salicheit leringhe 
Ende bringhe mi der herten vrede 
Ende verjaghe mine blenthede 
125 Ende allen twivel drive van mi. 

Dat ic altoes in hem si vri. 

Ende make mi seker ende vast 
Te draghen sijnre minnen last”. 

Dit cnssen wart al volbracht, , 

130 Alst in gode was voirhacht; 

Doe die reine lere ons heren 
Wort ghevoert mit groter eren 
Over al die werelt breit, 

Doe custe god die kerstenheit 
135 Mitten monde sire scrifturen 
Die die apostelen tallen uren 
Predikeden ende makeden cont. 

Ooc custe si voort gods mont, 

Doe hair quam die heilige geest, 

140 Diese troost mit sire volleest, 

So datsi alle daghe meerde 
Ende in minnen niet faelgeerde. 

, Heden die die siele verclairde, 

Die si hevet van rechter airde, 

145 Te vriën kuer des willen leit 

112 oepen, «kuisen”, het hier ook om het rijm verdichte woord . Hier begint het 
2 de fragm. (by Bergman X, bl. 241), toeven 116 zalichlike 117 sire düeget ge- 
biet 118 Des en willic 119 volstaen in, blijven in t in het genot blijven van 
122 geve d* zal. leringe 123 brenge mi des h. 124 veriage m. blinth. Einde 
v. h . 2* /r. 180 voirhacht d. i. voiraoht, voorbestemd , van te voren beraamd of be¬ 
sloten 188 si, de eerste christenheid of christenen 140 /. troeste; volleest d.i. 
werking, invloed 143 Reden, d. i. redene, zedelijk bewustzijn. Begin van het ^de fr. 
(XI, bl. 241) ziele verclaert 144 aert 146 Den vriën kuer; Kuer des willen, 
vgl . ndl. «willekeur”. 
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Ende wijst der (/. ter) rechter ondersceit 
Dat die gheest te rechte sal kiesen, 

Dair hi niet ane mach verliesen. 

Als die siele dan wel verstaet 
150 Bi reden hoe dese werelt gaet 
Ende dat ghene ghestadicheit 
In haren dingheu is gheleit, 

So merket si of enige dinghe 
Hair behaghen sonderlinghe. 

155 Si merket hemel, airde, locht 

Ende wat hier hevet der airden vrocht 
Ende menigherhande ander saken 
Die god wonde om den mensche maken. 

Doch proeft si wel dat dinc neghene 
160 Bi hem selven is allene, 

Maer dat wesen moet ene macht, 

Die alle dinc hevet ghewracht. 

Ute desen proeven tiet si dan 
Dair si gode meest cornet an 
165 Ende merket dat hi allene is here 
Ende gheweldich emmermere. 

Dair na doet hair ghelove verstaen 
Wat si te rechte sal anevaen - 
Ende hoe si gode mit allen sinnen 
170 Dienen sal ende altoos minnen, 

Maer als si proevet in rechter merken 
In hare verlossinghe gods werken, 

Die cristus hevet doir hair ged&en, 

Dair si mede hulde hevet ontfaen, 

175 Dair si te voren verloren was. 

Dus merket si hoe si ghenas 
Ende minne wert in hair ghemeert 
Ende an cristum al ghekeert. 

146 ter 147 Wat die geilt 148 D* 150 werlt 151 datter gene geat. 
152 horen dingen ii geleit 153 enige onleesbaar, ingevuld uit fr. 155 So merket 
si 156 Hor 155 erde. Einde van hel 3<** fr. 163 vlg. «Door deze overpein¬ 
zingen komt z\j, de ziel, God zooveel mogelgk naby” 171 merke, vr., d.i. het¬ 
zelfde alt mere, ml. Hier ie nu een zeker bewijs van het vr. geslacht van merke 
(AinL Wdb. 4, 1451, 52) 174 hulde, de goddelijke genade. Begin van het 4* fr. 

(XII, bl. 242) 177 in hor gemee.... 178 gekeert. 
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C. XY Van drien pointen van minnen . 

Drie pointen sijn die therte roeren 
Ende in der dinghe minne voeren. 

Teerste is dóghet souderlinglie, 

Diemen kent anden dinghe 
5 Wat die herte te minnen kiest, 

An den goeden men niet verliest. 

Tander punt dat is ghicht. 

Die die minne bet vaster sticht, 

Want mit rechter minnen gaven 
10 Salmen altoos die minne laven, 

Dit en seggic dair bi niet 
Dat minne staet bi ghichten yet, 

Mer als ghichte van minnen gaet, 

Die ghichte van minnen danc ontfaet, 

15 Mer gheefmen omdat men sal minnen, 

So moet die ghichte die minne verwinnen, 

Ende men mint die gave dan mere 
Dan den ghever, dats onnere. 

Terde point die werke sijn 
20 Die van minnen draghen scijn. 

Want die werke die van minnen comen, 

Siet men wel ter doget vromen. 

Dit siet die salighe bruut wel an, 

Hoe si van gode eerst began: 

25 Hi is een volcomen goet 

Ende alre goede een vloeiende vloet, enz. 

Voor de overige fragmenten zal ik niet met dezelfde uitvoerig¬ 
heid te werk gaan, maar alleen mededeelen hetgeen voor den 
samenhang noodzakelijk is. Het eerst volgt op de bovenge¬ 
noemde en behandelde het fragment I (bij Bergman, blz. 235). 
Het is ontleend aan Cap. XXI ,,van des brudegoms borsten'*, 
eene allegoriseerende opvatting der woorden van Cant. 1, 1 vlg.: 
„quia raeliora sunt ubera tua vino, fragrantia unguentis optimis". 

Opschr. punten der 1 punten 2 dingen 3 T ie rat is doéget 6 d. i. «wanneer 
men goede menschen (en dingen) bemint, daarby kan men niet anders dan winnen”. 
7 punt. Einde van het fr. 16 verwinnen, in waarde of kracht overtreffen 
21 sc(jn, blijk, bewijt. 


Digitized by v^.ooQle 



122 


J. Verdam 


In desen woirden (zegt de bewerker) sulwi proeven 
Verstandenisse die wi wel behoeven: 

Die borsten die onse here draghet 
D&ir ons die scrift hier of ghewaghet. 

5 Twee pointen inder godheid sijn, 

Die lavenesse boven alle wijn 
Den mensche sciuken ende gheven 
Die inder kerstenhede leven. 

Teerste is dat god den sondair 
10 Langhe spaert in sonden swaer. 

Wi sien dicken mit onsen oghen 
Als wi dair na willen poghen, 

Dattie mensche heeft gode begheven 
Ende leet in sonden sijn leven, 

15 Selc in stelen ende in roven 
Ende in groter ongheloven, 

Snlc in menighen qnaden ghewinne 
Der rijcheit, snlc in vnlre minne 
Menigen dach ende langhe tijt, 

20 Nochtan dat god mit hem lijt. 

Als die gherne siet dat keren. 

Dit wil ons die prophete lerèn: 

„Ic en wil niet dat doot si 
Die sondair, mer dat hi hem te mi 
25 Bekere ende hi blive leven’*. 

De allegorie van de „borsten ons heren” wordt voortgezet 
in het volgende fragm. (vs. 38 van hetzelfde hoofdstak). 

Ende en twivele niet van desen 
Dese borst is beter dan wijn. 

40 Hier of spreket sinte Augustijn: 

„Rechte rouwe is niet te spade, 

Dessi is in waren rade”. 

Merke ooc wat is dese wijn, 

Die argher dan dese borsten moet sijn: 

45 Dat is der prelaten scelden 

7 Begin van het 5* fr. sccnkcn 8 der ontbr. 9 Tierst zündaer 10 Lange 

zünden 11 zien dicke ogen 12 d’n. w. pogen 13 Dat die m. heft g. begeven 

14 leit in zünden 16 ongeloven 17 menigen quaden gewinne 18 richeit 

19 menigen lange 21 gerne 22 Einde van het 5 de fr . 23 Bzech. 33, 11 20 

Begin van het 6* fr . (11, bl. 236) twivcl 39 bürat 40 af a. sent 42 pade 

(betere lezing) 43 merkt 44 barsten; hi. moet ontbr. 
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Ende openbair der sonden melden: 
Die gheliken den wijn ghenoech, 
Want der sonden onghevoech 
Bijt si mit harer scerpheit uut 
50 Ende ghevet der sielen ooc saluut. 
-Daerom is beter gods verdult 
Dan berispinge vander scult, 

Des die sondair wel betide 
Weder comt au gods side. 


Hier of gheeft ons die scrift oirconde 
Ende spreket dus: „in welke stonde 
Die sondaer sucht om sine sonden 
Dier ghedinke ic in gheenre stonden”. 
65 Van deser borsten dat suete soc 
Yerdrivet alre sonden joc. 

Merket dat dese borst ooc is 
Beter dan wijn al ghewis. 

Hier te voren in ouden tiden 
70 Doe die luden in alle ziden 
Levenden na hairs selves wille 
Doe sweecb die oude ewe niet stille, 
Mer eiken meusche si gheboot 
Die onder bare was, cleen of groot, 
75 Dat elkerlijc sine misdaet 
Beteren soude na baren staet; 

Wie der misdaet soude gbenesen 
Dat moeste bider ewe wesen, 

Lijf voor lijf, hant voir hant, 

80 Oghe voir ogbe, tant voir tant, 

Vrient te minnen, viant haten, 
Misdaet in allen wraken saten. 


46 openbar d* xünden 47 gelike genoech 48 d’ zünden 49 hore 50 gevet d* 
51 godes 63 bereapinge 53 zünder. Einde van het 6<k fr. 65 Soc, zog. Zoo 
ook anken en soken nanet augen; en aogen vgL eng. to suck 69 Begin van het 
7 de fr. (III, bl. 236) Hier vor 71 Levedcn n. hora 74 hor 75 elkerlike 
76 Betren solde n. horen a. 77 d’ m. solde 78 most bi den ewe w. 79, 80 vor 
82 waarschijnlijk bedorven lezing voor wrake in alre iniadaet saten, *wraak voor alle 
misdaden verordenen**, hoewel de beide teksten eenstemmig zijn. Ik kan niet zien 
hoe dit vereieehte begrip door de lezing van den tekst kan worden uitgedrukt . 
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Dit was die wijn die douwe ewe dranc, 
Dair menich bi wort so crano, 

85 Dat hi eer dat lijf begaf 
Eer hi der misdaet quam af. 


95 Biden wine sulwi merken, 

Merke in di selven ende ghif oirdeei: 

Welc dinet di sijn dat beter heel 
Of god thant die sonden breket 
Of dat hi vriendelike beifc 
100 Tot dat hi ter boeten wert ghereit 
Entie mensche die sonden of staet? 

Dinket di niet sijn beter raet, 

Dat God die sonden thant verghevet. 

Of die mensche daer rouwe of hevet, 

105 Dan dat hi so vaste die sonde 
Hilde, dat hi in gheenre stonde 
Dair of emmer mocht ghenesenP 
Wie soude dan behouden wesen. 

Of die wrake thant moste volghen 
110 Als god op ons wart verbolgen, 

Ende dairom volghet hier na wale 
In der lettren dese tale: 

Si ruken beide in allent kalven 
(Flagrantia ungentu (1. nngueniii) opiimii) 

114 Vander alre bester salven enz. 

De vier laatste fragmenten (V—VIII, bl. 238 vlg.) zgn een 
gedeelte van G. XXII „Van den leden der heiligher kersten- 
heden M . 

83 doade e 84 D’ ra. bi wart. Einde van het 7<k fr. 97 heel, d. i. «heil, 
geluk’* (Mul. Wdb op heil) 98 Begin van het 8 *te fr. Ata die menaehe mitzanden 
b.... Be lezing van den tektt it de toare t indien men breket verandert in wreket. 
Be b in hei fr. kan zeer goed het begin eener w zijn 99 vriendeliken 100 Thcnt 
wart ger....; «totdat hg (de zondaar) tot boete en berouw geneigd wordt** 101 

die zunden a-1 102 Dunket di n. beter r. 103 zunden t. verg.... 104 af 

he.... 105 zonde; «dat God de zonden der menschen zoo vaat hield, ze niet wilde 

loslaten of vergeven, ze zoo streng vervolgde”. 107 af geneaen 109 most 110 
up ons ware v. 111 hier wale 113 letteren, «den tekst van het Hooglied** 
114 thalve Einde van het fr. 
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Noch moctwi ene glose verstaen 
Die bequame is sonder waen. 

Die kerstenheit is een lichame, 

Des christus is een hooft bequame; 

5 Want wat men siet van kerstenheit 
Dair wert cristus in gheleit. 

Die kerstenheit heeft wel bi reden 
Na die werken vele leden: 

Sulc sijn gheheten oghen, 

10 Die nauwe merken ende poghen 
Om die wairheit die si wisten, 

Als apostolen ende evangelisten 
Ende wat ter salicheit behoort; 

Sulc sijn mont, ende gheven woort 
15 Van goeder lere ende van rade, 

Als goede papen in haren grade; 

Sulc sijn oren, die vernemen 
Wat ter hoersamicheit wel sal temen, 

Als die hem selven al begheven 
20 Om dat ewelike leven, 

Entie bescermen die heilighe kerke 
Ende doen der caritate werke 
In aelmoese ende in anderen düechde 
Der men die arme mede verhüechde: 

25 Dat sijn die hande sonder waen. 

Die den duvel hier verslaen; 

Die voeten sijn die gaen ende lopen 
Dair men themelrijc sal copen. 

Om die nootdorstighe te helpen 
30 Ende der armer commer te stelpen. 

Hier of sijn oec wel prelaten 
Vader, moeder in cantaten. 

Want si die gods kinder winnen, 

Die si mit herten sullen minnen. 

35 Want si moeten vaderlike 
Al voirsorghen ghemeenlike: 

Der kerstenheit sijn si vadre 

6 d.i. «daar wordt Christus in teruggevonden, dat kan op Chr. worden terug* 
gebracht'* ? 13 te verbinden, met 11 15 Begin van het 9* fr. 16 horen 
18 horsamheit 20 In dat e. 1. {onjuist) 22 karitaten 23 almossen ander 
dogede 24 D' verhogede 27 voete Einde van het 9<** fr, 30 te te schrappen f 
31 «Prelaten zQn in geestelijken zin (met betrekking tot de geestelyke liefde) vaders 
en moeders der christenheid te noemen". 
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Wol ghenoomt alle gadre; 

Si moghen wel heten moed re, 

40 Want si sijn in gode voedere 
Alder heiligher kerken kinder 
Mit lere meerre ende minder. 

Die si hier te gode bringhen 
In alle düechdelike dinghen, 

45 Als sinte paulus leert ghewis, 

Hoe elc prelaet die moeder is 
Inder heiligher kerstenheit, 

Want hi dus van hem selven seit: 
Mine kinder die ic anderwerve 
50 „Ghebair in salicheit bederve. 

Tot christus wort in u ghevormet”, 
Dair bi die duvel wert verstormet. 
Die moeder dragen wel die borsten, 
Der si die kerstenheit in dorsten 
55 Mede laven ende voeden; 

Si moeten se wel nauwe hoeden 
Voir al hair miscomen: 

Dies sullen die prelaten gomen 
59 Der kinder van der kerstenheit 


72 Ende altoes voirden duvel hoeden. 

Des spreket die brndegom alhier* 

Alsof hi der bruut antwoirde scier: 

75 „Van mi begheerste te sine ghecnstP 
Ontsich di niet, na dinen lust 
Sal di ghescien, want io doet gherne, 

Ende des en staet mi niet tontberne. 

Want dine borsten beter sijn 
80 Dan alle dranc of enich wijn”. 

Dat spreket: alle dine prelaten, 

Die hem na rechte in di zaten, 

Altoos twee zoete borsten dragen, 

Dair ai mede al sonder claghen 

89 l. oec wel 46 Begin van het 10<k fr. 49 andewerve (/. anderw.) fiOGebar 
in zalicheit 61 Thent Ch. wart; zie Gal. 4, 19 53 büraten 66 Si m. al 
57 Vor al hor m. 58 Das Einde van het 10 de fr. 75 begeerste (*» begeerata). 
Vgl. V. Holten, Mnl. Spr. bl. 281. 77 Begin van het lli* fr. 78 tonberne 

82 «zich op de juiste wjjse in u (de kerk) gedragen”. Vgl. hem aaten {Mnl. Wdh.) 

83 twe züete barsten 84 D’ dagen (: dragen). 
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85 Soeken die sijn so soete voir mi. 
Dat ic bin ghereet te di 
Te cussen om h&ir aoeticheit, 

Die daer of cornet ter wairheit. 

Dese twee borsten moeten wesen 
90 Twee minnen dair wi bi ghenesen 
Van sonden ende van onghemake, 
Die rieken boven al re saké, 

Dats gode boven al te minnen 
Yan alre cracht ende van zinnen 
95 Ende dair toe onsen evenkersten 


101 Want alle duechden sijn ombequame 
Voir gode sonder minnen name. 

Die wijn die so goet niet is 
Als dese borsten, des sijt ghewis, 

105 [Dats] alle wereltlike lust, 

Die den mensche gheeft selden rust. 

Want so die mensche meer wijns drinct, 

So hem vleeschelike lust meer dwinct, 

Mer die twee minnen ghebode 
110 Leeden ons uut alre node. 

Die prelaten sullen gheven 
Salighe lere ten goeden leven, 

Dair mede goet troest ende raet 
Ende» berespinghe van misdaet; 

115 Ende dair bi in salicheit 
Sol hare name sijn ghebreit, 

Dat si goede roke gheven 
Over al van goeden leven: 

Dan rieken si vander bester salven 
120 Onder tvolc in allen thalven. 

Einde van cap. XXII en van het laatste fragment . 

86 Zoken, d. i. „xcogen”. Vgl. boven bl. 128, vs. 65. 85 zöete vor mi 86 
gereit 87 hor s&eticheit 88 af 89 bursten. Einde van het \\de fr. 104 
Data door mij ingevoegd 106 Begin van het 12^ fr. 107 dwinct ontbr. 109 
M’ d twe 110 Leiden o. nte 112 Zalighe 118 D* 115 salicheit 116 hor 
117 goeden rneke 118 góden 119 ruken zal... 120 tfolc allent halven. 
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MOYSES GEZANG. (Tijdschr. XIII, 72). 

Over den tijd van het ontslaan van Vonders Moyses Gezang 
bestaat reeds lang onzekerheid. 

Heb is achter den Lucifer geplaatst, met nog twee andere 
gedichten, die, gelgk de hr. C ram er ( Zwolsche herdrukken 
III/IV, 140) terecht opmerkt, *niet rechtstreeks met dat treur¬ 
spel samenhangen”. 

Juist dit maakt de quaestie al ingewikkeld, want had de 
Lucifer aanleiding gegeven of kunnen geven tot het dichten 
van ons lied, dan ware 1654 als vrijwel vaststaand aan te 
nemen. Van Lennep en Van Vloten 1 ) namen 1622 aan 
(met een vraagteeken), op voor den hr. Cramer (zie t. a. p.) 
en zeker ook voor meerderen „onbekende gronden”; toch wordt 
hunne hypothese behalve door den zooeven besproken lossen 
samenhang met den Lucifer , die ons niet aan 1654 bindt, ten 
zeerste gesteund door prof. Kalffs opmerking ( Tijdschrift 
XIII, 72) dat „Moyses gezang een vrije bewerking is van 
Bartas' Cantique de Moyse Dat Vondel, die voor kortejaren 
(De vaderen is van 1616, De Heerlijkheid van Salomon van 
1620) in dezen ook door Z. Heynsen baron Wessel van Boetseler 
vertaalden „Phoenix” gewerkt had, in 1622 nog vol was van 
„Vrankcrgcx roem en onsterflijcken Gascon”, laat zich denken. 

Doch is het wel zoo zeker, dat Vondel Bartas voor zich heeft 
gehad? Wg zouden die vraag niet durven en behoeven te stellen, 
wanneer prof. Kal ff in de plaats van „vrije bewerking” het 
werk als „vertaling”, desnoods als „vrge vertaling” had kunnen 
qualificeeren. 

Ik houd Moyses gezang voor een onmiddellgke paraphrase 
— Vondel leverde ze meer — van Deuteronomium 32, 1—44, 
een bg de theologen als „het lied van Mozes” bekend staande 
pericoop, die bijna op den voet gevolgd is. 

De hr. Hendriks in zijne dissertatie (J. v . Vondel en G. de Saluste 
du Bartas , Leiden 1892) vermeldt het hier besproken stuk niet 
en misschien te recht. (Zie Tijdschr. t. a. p. noot). 

Warffum. g. k. nauta. 


1) N B De hr. Cramer spreekt alleen van Van Lennep. 
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VOCAALREKKING VÓÓR R + DENTAAL. 

By het artikel, over bovengenoemd onderworp door Van 
Wijk in dit tydschrift geplaatst, zou ik gaarn eenige opmer¬ 
kingen maken. Ik zal daarbij nu en dan te verwyzen hebben 
naar mijn Vocalisme van den tongval van Noordhorn, en dat 
kortheidshalve als N citeeren. Die opmerkingen betreffen slechts 
een deel van den door V. W. gestelden algemeenen regel, want 
ik ben het er mee eens, dat grm. ï en u vóór r 4" dentaal 
niet verlengd, maar wel qualitatief veranderd zijn; een meening, 
die dan ook blijkt uit N § 83 en 90. Of er bepaalde condities 
zyn te vinden, waaronder & en ë zijn verlengd, wensch ik in 
’t midden te laten. Maar ik kan niet inzien, dat ö regelmatig 
lang is geworden, en geloof niet, dat vóór rr vocaalrekking 
geheel onmogelijk was. 

Ik begin met twee woorden, door V. W. op p. 38 besproken, 
waar hy bord gelykstelt met ohd. brët en dorschen afleidt uit 
*preskan. Maar op welken grond wordt hier ër > ör aange¬ 
nomen? De vormen met ö-achtigen klank komen by deze woor¬ 
den toch ook voor in dialecten, aan welke ër > ör vreemd is. 
Het gaat, dunkt my, niet aan, dien klankovergang dan toch 
by wys vau uitzondering voor deze beide woorden tè onder¬ 
stellen, omdat 1° we hier evenmin een grond zouden kennen 
voor de afwykende behandeling, als we dien volgens de door 
V. W. «beanstandete* voorstelling weten voor ’t achterwege 
blijven der rekking in een aantal woorden; 2° ndl. or naast' 
oor niet te zeer mag bevreemden, aangezien vocaalverlenging 
van zooveel omstandigheden afhangt (als phonetische omgeving, 
tempo, pathos), dat die verlenging, welke toch het uitgangspunt 
is der qualitatieve verandering, licht aan alle regels ontsnapt 1 ); 

1) Ik heb dit zeer uitvoerig voor het Noordhorner dialect onderzocht; hier is 
het voldoende, naar N te verwjjzen, waar b. v. uit $ 84 bl(jkt, dat zich evenmin 
een regel laat aangeven, volgens welken t vóór nd soms, vóór nt een enkelen keer 
rekking heeft ondergaan; vgl. b. v. i oi*nt wind met bfa*nt blind, (de niet cursief 
gedrnkte vocaal is volkomen kort). 

Tydschr. v. Ned. Taal en Letterk. XXVI 9 


Digitized by 


Google 



130 


W. de Vries 


8° terwgl dr en gr feitelgk niet regelmatig gerekt zgn, 
het toch het meest voor de hand ligt, de wisseling van 
or en oor daarmee op één lijn te stellen; 4° beide woorden 
ook in een vorm voorkomen, die wèl een prototype met ër 
eischt, maar zich dan ook duidelgk onderscheidt van den vorm, 
waarvoor men ör als oorspronkelijk mag aannemen. Berd naast 
bord behoeft geen toelichting. Voor de dorach , dorschen zegt 
men in Groningen over ’t algemeen dè döPrak, döPrakng^ maar aan 
de westgrens darak , darakrtf. En daar, behalve een enkelen keer 
na labiaal (zie ben.), nergens de ë vóór r een a° (a°) of daar¬ 
uit ontstane a ö (dP) is geworden in plaats van een a(a), moeten 
we, schgnt het mg toe, wel verschil van oorsprong aannemen: 
ar < ér, aPr < ör ; ik heb dan ook voor döPrakn 7, evenals voor 
ndl. dorachen , lï § 88 een grondvorm *pruakan met «Tiefstufe» 
waarschgnlgk geacht. Ontegenzeggelgk doet het hypothetische 
van den laatsten vorm aan mgn betoog eenigszins afbreuk, 
maar zonder hypothesen zullen we in geen geval gereed komen, 
en deze schgnt mij aannemelgk, wegens het singulaire van de 
klankwisseling. Tenzg men op grond van hd. Drusch (zie 
Grimm Wb.) een grondvorm met rit wel wil laten gelden 
voor ’t substantief, doch het werkwoord daaraan «angelehnt» 
laat zgn. Mij komt dat minder waarschgnlgk voor, omdat men 
wel steeds het verbum drukker dan ’t subst. gebruikt zal heb¬ 
ben. In elk geval pleit ook dit Druach vóór 't bestaan van 
<een grondvorm met ü en dus tegen genesis uit ër. 

Vallen nu deze vrb. voor or uit grra. ër weg, dan moeten 
we, meen ik, vast bljjven houden aan de opvatting, dat de 
gm. ö door een scherpkorte o in ’t ndl. wordt gerepresenteerd, 
de gm. ü door een zachtkorte. Over ’t algemeen n. 1., want 
waar èn zooveel analogiewerkingen mogelgk waren, èn speciale 
klankwetten in verschillende dialecten latere wijzigingen heb¬ 
ben aangebracht, zal het zeker nooit mogelgk zgn, van den 
klank van elk woord bevredigend rekenschap te geven. De ver- 
deeling van zoogenaamde scherpkorte en zachtkorte o, welke 
Bomhoff Taalk . Mag . III 205 vlgg. opgeeft voor de lands- 
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taal in den mond van beschaafde Gelderschen, en die van het 
NI. Wb., stemmen dan ook wel voor ’t grootste deel, maar 
niet in alles overeen met elkander en met de verdeeling van 
a° en u° in *t Groningsch. Voor onze landstaal is trouwens van 
te voren te veel kans op dialect menging, om een doorzichtige 
verhouding te verwachten. Maar afgezien van deze bezwaren, 
die bg alle onderstellingen blgven bestaan, zie ik niet, wat er tegen 
de gewone opvatting in te brengen is. En houdt men zich aan deze 
dan is niet te ontkennen, dat or < gm. ör meermalen yóór dentaal 
ongerekt is gebleven. Vgl. b. v. de woorden met a°, a° en a ö , aP N § 88, 
waaruit tevens blijkt, dat ook voor de wisseling tusachen a° of 
aP en a 5 of d ö zich geen vaste regel laat geven. Wel zou men 
enkele gevallen kunnen verklaren. Zoo heb ik sedert opgemerkt, 
dat lefit niet alleen een lot is, dat men trekt, maar ook wel 
gebruikt wordt voor het lot, dat iemand is opgelegd; daardoor 
wordt niet onaannemelijk, dat het t. a. p. in laatstgenoemde 
beteekenis vermelde Za °t een neerlandisme is. Ook zou men 
kunnen zeggen, dat uit ba°rst enz. blgkt, dat a ö , d ö zich niet 
ontwikkelt bg metathesis; maar waarom zegt men dan in de 
stad Groningen weliswaar óa°r«<, maar gciPrdr gort (tegenover 
N ga°rt ; evenals b. v. kaPrstd c korst’ tegenover N ka°rst) ? Kortom, 
terwijl gemakkelgk onderstellingen bg ons oprgzen, is het 
moeilgk, deze zoo in te richten, dat ze zich met de feiten 
laten rijmen, laat staan door de feiten worden aanbevolen. 
Deze schijnen mij nog altjjd te wijzen in de richting der 
gewone opvatting, en in overeenstemming daarmee meen ik 
nog steeds, dat b. v. Groningsch fa ö drn , ndl. vorderen Vooruit¬ 
komen’ moet beantwoorden aan ohd. fordarón , niet aan ohd. 
Jurdiren , hetwelk Gron. t?ü 5 (r)cZrw» ndl. vurderen had moeten op¬ 
leveren (terwgl eindelgk vormen met Gron. u°, ndl. zachtkorte o, 
hadden kunnen voortkomen uit een denkbaren contaminatievorm). 

Wat vocaalrekking vóór rr betreft, blgkbaar had deze ge¬ 
woonlijk geen plaats, maar toch een enkelen keer; zie Van 
Hel ten Mnl. Spr. § 86. Zoo moest ik N § 80 een da°r 
droogplaats’ (duidelgker c eest’) constateeren, dat op vroegtijdige 
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rekking wjjst, evenals het in andere dialecten voorkomende 
veer c ver\ Daar ook het mnd. vere kent, alsmede doren c durven D , 
zou ik thans ook ko a r en w&pko a r (N § 91) rekking willen 
toekennen, niettegenstaande mnd. kare , dat toch wel een door 
hetzelfde verschijnsel ontstane wisselvorm van karre zal zjjn. Doren 
,Groningsch dürn, dörn, zou echter de rekking te danken kunnen 
hebben aan de vormen met r + dentaal. Vgl. verder het N § 82 ver¬ 
melde i n tw her staf^n, mnl. a(n) kerre etaen y al is dit wat twjjfelachtig 
en zou het in geen geval bewijskracht hebben, indien het 
geheel op zichzelf stond, omdat ( De Jagers Archief IV 194, 195) 
invloed van het werkwoord keeren met het verbaal subst. keer 
voor de hand ligt. 

Nu nog een paar losse opmerkingen. 

De p. 61 aangenomen overgang van è tot ö in worden naar 
't verleden deelwoord is te twjjfelachtiger, doordat men in 
Groningen niet slechts zegt wsfirn ‘worden 3 , maar ook gdwdPrn la°tn 
‘laten geworden 3 (N § 160), hoewel g?wsL°rn slechts in deze 
uitdrukking voorkomt, en dus ook vroeger wel niet zoo over¬ 
wegend in 't ptc. prt. gebruikt zal zijn. Invloed van w*°rn ia 
ook onaannemelijk, wegeus semantische isoleering. Wij moeten 
hier dus denken aan invloed der voorafgaande w, wellicht 
versterkt door de volgende liquida (op gelijke wjjs als in het 
Stad-Groningsch vóór l, b. v. wa°ld c war, twa°lf ‘twaalf 3 , (h)a°lf 
c half). — Dat we w&°rn hooreu en niet wa ö rn, zooals vafirl < ve*rf 
‘verrel 3 , zou ik thans hieraan toeschrijven, dat vooraf èr naar 
gewoonte ar was geworden. Voor ’t ndl. is hetzelfde mogeljjk, 
maar onnoodig (en voor dialecten die geen hr uit èr kennen 
onmogeljjk), omdat daar geen a ö r bestaanbaar is. — Wie niet 
kan gelooven, dat zulk een klankwijziging in deze woorden 
wel en in andere niet zou hebben plaats gehad, vgl. b. v. 
N § 145. 

Als, geljjk blz. 89 ondersteld wordt, Bommelerwaardsch 
schorsteen verkorting heeft vóór mst , dan kon vort wel uit 
voort verkort zjjn, niet slechts als interjectie, maar ook voor 
verba enz. die met een of meer consonanten beginnen. Dat de 
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cods. der volgende syllabe invloed zouden hebben, ijjkt mij op 
zich zelf niet waarschijnlijk, maar het zou een groot voordeel 
opleveren: de woorden zonder rekking zouden verklaarbaar zijn 
als generaliseering der vormen, welke zich in ’t zinsverband 
vóór veelvoudige cons. hadden ontwikkeld. Waar vot een doffer 
klank heeft dan schorsteen e. a., zou dit dan op rekening komen 
der voorafgaande labiaal. 

Voor kamen vindt V. W. het p. 53 moeilijk, van een grond¬ 
vorm met ï uit te gaan, omdat de dialectvormen zich er tegen 
verzetten, terwijl hij opmerkt, dat nooit onderzocht is, in welke 
streken vormen voorkomen, overeenstemmend met die der beschaafde 
spreektaal. In N § 143 blijkt, dat voor het Groningsch de 
mogelijkheid, hoewel niet de zekerheid, bestaat van een grond¬ 
vorm met ï; maar meer dan de mogelijkheid staat m. i. ook 
voor ’t ndl. niet vast. Ik kan er bijvoegen, dat met het ter¬ 
zelfder plaatse door V. W. besproken ver ons Groningsch ve a r 
overeenstemt, want < e* is een jonge rekking, terwyl rek¬ 
king van ouden datum on voor waardelijk verhad moeten opleveren. 

Groningen, Mei 1907. w. db vries. 
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IETS OVER VOCAALQUANTITEIT. 

Het zal wel tamelijk algemeen bekend zijn, dat onze vocalen 
niet in den mond van alle beschaafde Nederlanders dezelfde 
quantiteit hebben, dat b.v. een Limburger by het spreken der 
beschaafde taal veel meer tot de lange quantiteiten overhelt, 
dan iemand uit het noorden. En ik geloof niet, dat men 
nagenoeg allerwegen zal toestemmen wat Van Wijk opmerkt 
in dit tijdschrift XXVI 42, noot 3, n.1. »dat de nd. ie en oe 
korte klinkers zyn geworden: niet , doet. Alleen voor r zjjn ze 
lang gebleven: hier , boer” 

Er volgt dan even verder: >Van Ginneken, Leuvensche bijdr. 
VII 45, herinnert er aan, zich beroepende op proeven van 
E. A. Meijer, dat t- en u- vocalen (u = ndl. oe) een sterker 
neiging hebben om kort te zyn, dan andere klinkers”. Dit 
laatste is juist, en men kan er bij voegen, dat, zooals a priori 
te verwachten was, de uu met de ie en de oe samengaat, zoodat 
b.v. in ’t ndl. de uu van minuut even lang is als de ie en oe 
van de door Van Wijk genoemde woorden. Ik heb op dit 
paralleli8tne in mijn Vocalisme van den tongval van Noordhorn 
§ 21—25 gewezen, maar voor het daar besproken dialect 
de korte quantiteit beperkt gevonden tot de positie vóór explosiva, 
9, sonantische n, en enkele andere gevallen. Die uitspraak geldt 
ten onzent ook voor het beschaafd ndl. Ik hoop dat anderen 
de aandacht zullen vestigen op wat zy in hun omgeving hooren. 
Zelf ben ik in staat geweest een ander spreektype te vergelijken 
door de welwillendheid van mijn collega W. Struik, wien ik 
daarvoor by dezen hartelijk dank. De heer Struik heeft zyn 
jeugd hoofdzakelijk in westelijk Noord-Brabant doorgebracht, 
is stellig vrij van noordelijke invloeden, en heeft de overtuiging, 
dat zyn uitspraak, hoewel kleine afwijkingen niet onmogelyk 
zyn, in 't algemeen overeenstemt met die, welke in genoemde 
streek voor de beschaafde taal gebruikelijk is. 

Vooraf moet ik nog iets opmerken naar aanleiding van Van 


Digitized by v^.ooQle 



Iets over vocaalquantiteit 


135 


Wgks woorden: »Wat „kort" en „lang” beteekent, dit kan men 
▼inden bg Sieyers, Grundz. der phon. 4 § 463: een vocaal is kort, als 
wij hem >unserer traditionellen Gewohnheit nach nicht dehnen 
können, ohne die typische Form des Wortes zu zerstören.” 
Volgens deze definitie zijn de klinkers van niet en doet kort." — 
Rekbaar zijn voor Struik en voor mij de klinkers alleen in 
zoover — maar zgn dan ook alle klinkers — als onder allerlei 
invloeden, die de declamator misschien beter dan de gramma¬ 
ticus zou weten op te sporen, meermalen een klinker langer 
wordt aangehouden — trouwens ook even goed korter — dan 
bij volkomen bedaard spreken op den onverschilligsten toon. 
Als normaal beschouw ik hier de quantiteit bg de laatste spreek¬ 
wijs, en wel in pausa, want de verkortingen onder invloed van 
volgende lettergrepen zgn een zaak op zich zelf, die niet zoo 
licht af te handelen is. De rekbare klinkers kunnen bg ons 
niet tot de ééne groep der lange vereenigd worden, want daar 
de rekking hen gewoonlijk één trap langer maakt, zgn ze zoo¬ 
wel na als voor die rekking verschillend van lengte. 

In de mg familiare uitspraak nu zgn de ie , oe en uu vóór r 
even lang als de (door r gewgzigde) ee, oo, eu in dezelfde positie 
en als de aa in elke positie, d. w. z. ongeveer een halve seconde 
of zelfs even langer (eenige schommeling blgft natuurlgk bg 
allen). Doch ie, oe, uu zijn niet eenvoudig kort in andere 
posities, maar vóór /, nasaal en spirans worden ze nog een weinig 
aangehouden, vóór ezplosiva in 't geheel niet, en als regel ook 
niet in den *Auslaut”, hoewel moe c vermoeid 3 en c moeder* en 
koe , soms ook knie, behalve met volkomen korte quantiteit 
(welke sommigen altijd spreken) ook wel met langere, tot vol¬ 
komen lange toe, worden uitgesproken. De ee, oo, eu zgn volkomen 
lang, behalve vóór r, ook vóór l en nasaal; verder in den 
>Auslaut”, waar ee en eu echter eigenlgk diphthongen zgn; 
vóór spirans zgn ze een weinig korter, vóór explosiva nog wat 
korter, zoodat baar quantiteit daar gelgk wordt aan die van 
ie, oe, uu vóór l en nasalen. 

Bij S. zgn de volkomen vocalen ook vóór r het langst, 
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maar verder hebben alle volkomen klinkers over v t algemeen 
dezelfde quantiteit als mijn op één na langste, dus als myn 
ee , oo, eu vóór spirans. Doch ie , oe 1 uu zyn, hoewel nauw 
merkbaar, wat korter vóór spirans (waarby uu eigenlyk 
alleen vóór * gecontroleerd kon worden, b.v. in Truus , excuus). 
Nog korter zijn ze vóór tenuis en >auslautend”, zonder daarom 
nog in 't geheel niet aangehouden te worden. Anders dus dan 
in myn uitspraak, is de vocaal langer in liep dan in lip. Ons 
oor althans kon in mijn uitspraak van beide woorden geen 
verschil in quantiteit constateeren. Doch in zoover zijn ook bij 
S. deze vocalen vóór tenuis volkomen kort te noemen, als ze nor¬ 
maliter niet noemenswaard rekbaar zyn. 

Wat my in de uitspraak van S. het meest trof, was, dat de 
onvolkomen klinkers bij hem zoo vatbaar zyn voor rekking. 
Wel is ook by my geen sprake van een absoluut» nicht deknen 
können”: nu en dan wordt alles gerekt, bijzonder om wat men 
rhetorische redenen zou kunnen noemen. Maar by geheel 
affectloos spreken heb ik de rekking döT onvolkomen klinkers, 
die my in sommige posities en woorden oorspronkelijk eigen 
was, reeds vroeg als dialectisch afgelegd. Doch bij S. is duidelyk 
rekking aanwezig vóór liquida en vóór nasaal. Die liq. en nas. 
worden zelf door hem ook met eenige lengte en met stemtoon, 
door my zoo kort mogelijk en zonder stemtoon, uitgesproken. 
Bedoelde rekking is zelfs aanwezig in woorden als uriï, gekir , 
au/, kurk , waar ze mij veel vreemder aandoet dan in bal , óar, 
bel , ster , bol , bord , want in de laatste gevallen ken ik ze by 
niet dialectvrije uitspraak. Zachtkorte o spreekt S. niet; bij 
my is die normaliter niet gerekt, zelfs niet by dialectische 
uitspraak. M. a. w. de onvolkomen ie , oe, uu zijn ten onzent bij 
dialectische uitspraak aan de volkomene hierin eenigszins gelijk, 
dat ze meer dan andere vocalen tot kortheid neigen. 

Zelfs vóór spirans scheen ons een zweem van verlenging in 
de uitspraak van S. de norm. 

Groningen, Mei 1907. w. db vbies. 
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MNL RUDEN\ 

In Mnl. Wb. sub roeden 2 e art. wordt gezegd: » Hiertoe zal 
ook te brengen zijn ruden in 0 . Vadert . R . 4, 140: 

•dut he syne wege ende wateringc berichte undc raake ofte ruden ( zuiveren , schoon• 
maken) late by der broecke als vorscreven.” Dat in de beteekenia van •roden” ook 
roeden bestaan heeft (waarvan ruden , voor meden , de vorm met umlaut is), bljjkt 
vooreerst uit Kil.'s »roeden t roden eztirpare, eradicare,’* alsmede uit het feit, dat nog 
heden in tongvallen.... roeien gebruikt wordt voor. het rooien van boomen ” 

Het woord zal in deze Vredewoldsche rechtsbron stellig 
hetzelfde wezen, als men nog in Groningen, althans in ’t westen 
der provincie, gebruikt: riin < rüdsn beduidt nog het reinigen, 
van een water van de daarin groeiende planten, en is zooveel 
als t rü< (elders rut zonder umlaut) r \ Hho^h). Dit collectief rü£, 
rut wordt ook gebruikt als synoniem van SL°n9kriit. Onder ruden 
lste ar t. citeert Verdam het verbum uit Molema ten onrechte 
in den vorm ruiden, als gevolg hiervan, dat M. zich voor niet- 
Groningers te onduideljjk heeft uitgedrukt. M. kan n.1. niet 
bedoelen, dat men in Groningen nog ruiden zegt, maar zijn 
woorden: *Zoo adverteert men....” beteekenen, dat men het 
Groninger woord ruden (— rün) ndl. meent te maken, door het 
als ruiden te te laten drukken. Hiermee vervalt ook de opvatting, 
dat Gron. ruden een ander woord zou zijn dan dit ruiden en 
gelijk zou staan met reuden . In 't westen wordt rön rooien 
(b. v. van aardappels) streng van riin gescheiden. In ’t Oldambt 
gebeurt dit volgens M. niet; het Oldambster rün c rooien 5 zal dus 
zeker niet oorspronkelijk zijn, maar berusten op een iudringen 
van rün in de verwante sfeer van rön. 

Groningen, Mei 1907. w. de vries. 
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KAF. 

Het West-Gerraaansche woord kaf dat thans leeft in ’tNeder- 
landsch, Duitsch en Engelsch, heeft in die talen de speciale 
beteekenis yan: «hulzen der graankorrels, die bij het dorschen 
vrijkomen, afval van de aren”; maar men behoeft niet lang 
terug te gaan, om een minder beperkt gebruikt te kunnen 
opmerken. Het Midd.Ned.Wb. geeft voor het woord als 
beteekenissen op: >korenhuls, kaf, uitgedorscht zaadstroo, stroo”; 
Schiller und Lübben verklaren in hun Mitt.ndd.Wb. »Hülse 
des Oetreides, ausgedroschenes Stroh, dann Spreu jeder Art.” 
Ook voor het Angelsaksisch is de beteekenis «stroo” te bewijzen: 
Als de kinderen Israëls in Egypte er op uitgestuurd worden 
om zelf het stroo voor tichelsteenen te zoeken, (Exodus 5, 10 vgl.) 
heet het: ét(et folc wees todrifen of er eall Egiptaland cef to 
gadrienne. 

Franck en Eluge geven .geen bevredigende etymologie voor 
het woord; toch is er een Slavisch zelfstandignaamwoord dat 
klank voor klank met kaf overeenkomt. Serv.-Kroat., Buig. 
zob is, evenals kaf te herleiden tot een Idg. *§obh -. De beteekenis 
>haver, koorn” schijnt zich tegen een vergelijking van het 
Slavische woord met het Qermaansche te verzetten, doch dit is inder¬ 
daad niet zoo; dat leert een nadere beschouwing der afleidingen 
van den zelfden stam in de Slavische dialecten. Het Poolsch 
heeft de vormen: zób ’, zobia y die koornvoeder beduiden; Serv. 
zobati beteekent: «koorn vreten”, Oksl. zobati «vreten” 
alleen; in ’t Russisch wordt zobat gezegd van ’t vreten der 
vogels en beduidt «pikken, oppikken.” Hetzelfde geldt van 
Poolsch zobaó. Allerlei afleidingen met de beteekenis «snavel** 
vindt men verzameld bij Miklosich, Et. Wb. der Slav. Spr. 403 
vgl. Zooals men ziet hebben al deze woorden betrekking op 
het vreten van vee en vogels, en de beteekenissen «koren, 
haver” voor zob («haver” is de meest algemeene), zullen wel 
verklaard moeten worden uit het gebruik van graansoorten, en 
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van haver vooral, als veevoeder. Zeer duidelijk blijkt dit nog 
in ’tPoolsch. 

Ook voor het Germaansche woord moet men van een oor¬ 
spronkelijke beteekenis »veevoeder” uitgaan. Kaf was de naam 
*Vooï datgene, wat er van de schooven als veevoeder overbleef, nadat 
het graan voor menscheljjk gebruik er uitgedorscht was. Dat 
het, zooals ook nu nog, werkelijk daarvoor gebruikt werd, is 
met aanhalingen te bewijzen. Bij Schiller en Lübben II, 416 
vindt men: de louwe scha ll ka ff eten alse en osse; of: kaves 
unde hotoes is genoch bi uns. Voor het Mndl. geeft het woorden¬ 
boek: lc en bem gheen voghel, mit caf te locken (Rein. II, 7103). 
In drie maenden en hadden si (de paarden) hoy noch cafgehadt 
(Exc. Cron. 290 a ). 

Dat het gebruik als »voeder” in de middeleeuwen algemeen 
was, blijkt uit 't feit, dat volgens ’t Mndl. Wb. caf herhaaldelijk 
voor draf gebruikt wordt. 

In Grimm 's Deutsches Wb. V, 18, wordt het werkwoord kafeln 
»nagen, knabberen” als een afleiding van £a/beschouwt, Als bewijs¬ 
plaats voert men aan: dann kamen meine geiszen und kafelten 
das laub ab. Als deze etymologie juist is, dan is de gelijkheid 
met het Slavisch des te treffender, daar dan ook hier een 
werkwoordsvorm van den stam van kaf de beteekenis »vreten” 
heeft. 

Als men de verwantschap tusschen kaf en de bovenbesproken 
Slavische woorden bepaald heeft, dan vindt men den weg voor 
het zoeken naar verdere verwanten gebaand. Men zie Uhlenbeck, 
Etym. Wb. der altind. Spr. 97 i. v. jdmbhate . Behalve de Indo- 
iraansche verwanten van zobati , worden daar vergeleken: Iersch 
gop »mond, snavel, muil”, Lit. zèbiii »met lange tanden eten 
(ook van dieren)”. Twjjfelend voert de schrijver aan On. kgqptr y 
Ags. ceafl , Os. kafl , die dan ook zeer goed tot een andere 
familie kunnen behooren. 

Leiden. m. van blankbnstein. 
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SUURSAK. 

Suursak , minder juist ook sursai, soorsak gespeld, en aller- 
naiefst verkeerd zuurzak , alsof het Hollandsch ware, is de naam 
van een Indische vrucht, en wel de broodvrucht, Artocarpus , 
meer bepaaldelijk van een kleiner soort, zooals aanstonds zal 
blijken. Tengevolge van onwetendheid hebben sommigen dit 
woord verward met het Engelsche soursop t een geheel andere 
vrucht, de Anona muricata . Terecht wordt in Hobson-Jobson o. 
Sour8op , op deze verwarring de aandacht gevestigd en o. a. 
gezegd dat suursak bij oude Hollandsche schrijvers steeds 
toegepast schijnt te worden op de gewone «7ac£-vrucht, als 
onderscheiden van de betere soorten. *) 

In Schouten's Reistogt II, 143, leest men: tsoorsak de vrucht 
Jaca bij de Indianen, en soorsak bij de Nederlanders/* Ook 
door Rumphius, Valentijn en anderen wordt deze naam toegepast 
op de Artocarpus, Javaansch nangka. Nauwkeuriger is de 
spelling 8uur8ack bjj Ryklof van Goens, in Valentjjn, Ceyloiu 223. 

Het is duidelijk dat sak een verbastering moet wezen van 
’t woord dat in ’t Malayalam luidt tsjakka , Tamil s'akkei en de 
naam is van de broodvrucht. Hieruit is voortgekomen de 
Engelsche benaming jack ) Portugeesch jaca , waaraan Schouten 
zeker zijn jaca ontleend heeft. Rheede geeft 't nauwkeurigst 
den Malabarschen (Malayalam) vorm weêr met tsjaka . Ibn 
Batuta III, 127 heeft shaki; Frater Jordanus, 13—14, 
chaqui ; beide zijn blijkbaar gelijk aan den Tamilschen vorm 
8'akkei. 1 2 ) 

Voor de verklaring van suur, soor , sour komt ons te stade 
een bericht van Thunberg, die sprekende over den broodvrucht- 
boom zegt, volgens de Engelsche vertaling meegedeeld in 
Hobson-Jobson t. a. p.: »De soort welke een kleinere vrucht. 


1) Er zjjn namelijk verschillende soorten van de broodvrucht. 

2) Zie Hobson-Jobson, onder Jack* 
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zonder zaad, oplevert, vond ik te Colombo, Gale en verscheiden 
andere plaatsen. De naam waaronder die hier eigenlijk 
bekend staat, is de Maldivische Sour Sack , en ze is hier minder 
gewoon dan de andere (grootere) soort.” 

Daar de Zuid-indische Drawidische naam van de broodvrucht 
in 't algemeen teruggevonden wordt min of meer verbasterd in 
jaca, jack, sak , mag men veronderstellen dat in suur een 
Drawidisch woord schuilt voor »klein” of iets dergelijks. Een 
woord dat aan deze voorwaarde voldoet is het Tamil s’iru, klein, 
gering, minderwaardig. Men moet hierbij in ’t oog houden, dat 
de i in dit woord, geljjk trouwens steeds, vóór een r, als onze 
u, Hoogduitsche ü klinkt, en dat de u in den uitgang zóó 
kort wordt uitgesproken, dat ze voor een ongeoefend oor 
nauweljjks hoorbaar is, nagenoeg met de Fransche e muet over¬ 
eenkomt. Suur geeft dus in Hollandsche spelling vrij nauwkeurig 
het Tamil «’iru weer. 

Het aantal plantnamen waarvan s'iru 'teerste bestanddeel 
vormt, is in het Tamil zeer groot. Om slechts enkele te noemen: 
ss'iru^kideicci, the smaller species of kideicci (Aeschunomene); 
s’iru-kil'anggui een soort aardpeer; siru-s*dmei, a species of sdmei 
grain; siru-s’inni , a smaller species of sinni plant,” enz. enz. *) 

Toevalligerwijze komt s’iru-s'akkei in ’t Wdb. van Winslow 
niet voor, doch dit bewijst niets tegen ’t bestaan der samen¬ 
gestelde uitdrukking, waarvan de bestanddeelen zoo duidelijk zijn. 

Hoe het komt dat naast suursak schrijfwijzen als soursak , 
soorsak ontstaan zijn, is moeielijk te zeggen. In geen geval is 
zulks te verklaren uit de inlandsche uitspraak. Uit het tegen¬ 
woordig uitsluitend voorkomende zuurzak, al berust de z hierin 
op naieve zgn. volksetymologie, blijkt voldoende dat de algemeene 
Hollandsche uitspraak was suursak. Aangezien niet te veronder¬ 
stellen is dat alle lezers van dit tijdschrift ooit kennis hebben 
gemaakt met de broodvrucht, zp ten slotte opgemerkt dat ze 
hoegenaamd niets zuurs heeft. h. kbrn. 


1) Een gansche reeks vaa zulke woorden kan men vinden in Winslow’s Wdb. 
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J. Prinsen JLz. 


KLOPPEN-CASTRARE t 

Kiliaeu kende een kloppen in de bet. van castrare . Meyer 
nam dit over. Oudemans nam beide vermeldingen over en 
voegde er aan toe: ,, Vandaar nog ons klophengst.” 

Wanneer men do beteekenis van dit laatste woord bij Van 
Dale o. a. nagaat, dan blijkt het niet onmogelyk, dat het eerste 
lid der samenstelling werkelijk de stam van kloppen in den zin 
van castrare is. Het deutsches Wörterbuch, V, 1231 geeft in 
navolging van Adelung: „Klopfheugst, hengst durch klopfen 
gewallacht” etc. En op klopfen met verwijzing naar onzen Kiliaen : 
»Mit einem hölzernen Hammer die Hoden zerquetschen.” 1 ) 

Ook in verband met de aanmerking van Verdam, i. v. doppen 
(III, 1588), meen ik, dat tot heden geen enkele bewijsplaats 
voor genoemde bet. is gepubliceerd. Ik acht het daarom van 
belang hier het volgend citaat mee te deelen, waarin doppen 
inderdaad castrare zou kunnen beteekenen. Het komt voor in eene 
merkwaardige attestatie van 18 September 1573, volgens welke 
Nicolaes van der Laen, burgermeester van Haerlem, tijdens het 
beleg met den vijand in connexie zou hebben gestaan, hem 
inlichtingen zou hebben verstrekt enz. Aan het eind van die 
acte lezen we: „dat hy (de man die de verklaring aflegt) veele vrome 
borgeren ende....(?), binnen Haerlem zynde ende houdende de 
pertien zyner f. G., heeft horen zeggen, dat zy, indien zy hem (nl. 
Claes van der Laen) consten becomen, hem hangen, verworgen, jae 
doppen zouden." De acte is te vinden op fo 277 r° en v°, dl. I 
van het notaris-protocol van Jan van Hout en komt binnenkort 
elders in haar geheel ter sprake. De beteekenis castrare in 
bovenstaande regels staat niet onwrikbaar vast; vooral de 
climax brengt ons in het onzekere. De plaats kwam mij 
evenwel belangryk genoeg voor om ze voorloopig hier te bewaren. 

J. P KI NS EN JLZ. 


1) Het verdient echter de aandacht, dat myn collega aan de kweekschool in 
landbonw m|j uitdrukkelijk verklaart, dat een dergelyke zonderlinge kunstbewerking 
bg paarden hem volmaakt onbekend is. Voor hem is een klophengst, een hengst met het <mm- 
gcboren gebrek, dat de testes in het lichaam zyn gegroeid en daardoor onbereikbaar 
syn. Op myn verzoek heeft hy er nog eens een paardenarts naar gevraagd. Deze 
was het volkomen met hem eens. 
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KANEELWATER. 

In De Zaaneche Volkstaal , kol. 246—'7, vermeldt Boekenoogen 
op gist de zegswijze Iemand van gist op kaneelwater sturen , 
»bem (noodeloos) been en weêr laten loopen; hem staren van 
»het kastje naar den muur en van den muur naar het kastje.” 
* Elders zegt men loopen om gerst en kaneelwater ” (zie t. a. pl.), 
Zie ook bij Stoett, Nederl. Spreekw. n°. 1588 op Iemand van 
Pontius naar Pilatus sturen . — Boekenoogen noch Stoett 
geven de verklaring van kaneelwater , maar ik vind daarvoor 
in Yan Dale 4 : »(water) op kaneel getrokken”. Of dit werkelijk 
de eene of andere bekende drank is, misschien voor 
geneeskundig gebruik, laat ik in het midden, *) maar te zamen 
genoemd met gist of gest (waarvan dan weer gerst is gemaakt) 
lijkt het woord vreemd en moet er, geloof ik, ook een ander voor 
gelezen worden, en wel knee(d)water. Gist en kneewater heeft 
de huisvrouw die het brood zal gaan bereiden noodig, en daarom 
stuurt men iemand uit. Mijne gissing behoeft, dunkt mg, geen 
andere bevestiging dan door de volgende aanhaling waarin 
beide ingrediënten tezamen, en in een ongeveer gelijk verband, 
worden genoemd. 

’t Is even-eens, als het dickwils, ia een groot huys-houden gaet, daer 
wat zonderlinghs te doen valt: d’een bode is om ghist, en d’ander om 
kne-water, De Brune, Bancket-werk 2, 373 (volgens eene verbeterde 
pagineering, i. pl. v. 363). 

Dat ik Iemand om gist (gest) en kneewater sturen houd voor 
den oorspronkelijken vorm van de eerstaangehaalde zegswyze, 
volgt uit bet voorafgaande van zelf. 

Leiden. ▲. bèets. 


1) Het Algemeen huishoudelijk (enz.) Woordenboek opslaande van Chomel 
(a°. 1778 vlg.) vind ik bit. 388 een recept .Om gemeen Caneel-water te distilleeren”, 
en verder recepten voor .geestig”, .Rhijns” en .Slegt” Caneel-water; alles blykboar 
soorten van eene kaneel/üenr. 
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P. van Meurs 


STA BIJ ; 

Mannen, sta bij! roept de afslager by de openbare verkopingen 
op het platteland van Voorne en Putten, als hij om de woning 
waar de boel verkocht zal worden, rondgaat op de tyd dat de 
verkoping zal beginnen. 

De uitdrukking „sta by” was vroeger algemeen in gebruik; 
want ook in het stadsarchief van Vianen vond ik ze herhaaldelik 
in stukken van de sekretaris betreffende erfhuizen van de 18 c eeuw. 
Als voorbeeld laat ik hier zo’n stuk volgen: 

„Den omroeper competeerd voor het omroepen en stabij, 
wegens het erfhuys van de wed. Martienus Hartman, gehoude 
den 21 e Februarij 1770. 

Twee maal geroepen, kompt. ƒ 0 — 12—0 

Eens sta by 0—3—0 

Somma 0—15 — 
Voldaan den 22 e February .1770 
Per order van mijn vader 

Pieter Kruyff.” 

Met deze zelfstandig gebruikte gebiedende wijs enkelvoud 
vergelijke men: stavast („mannen van stavast”), houvast, en 
sladood („een lange sladood”). 

P. VAN MEURS. 
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REDACTIE 


De Commissie voor Taal- en Letterkunde bij de Maatschappij 
der Nederlandsche Letterkunde. 


Stukken Yoor het Tijdschrift in te zenden bij den Secretaris der 
Redactie (A. BEETS, te Leiden, Witte Singel 29). — Men wordt verzocht 
het papier slechts aan ééne zijde te beschrijven en naast zijn handschrift 
een breeden rand te laten. — Met kleiner letter worden gezet: geheel 
of gedeeltelijk afgeschreven (Mnl. en andere) prozawerken en ge¬ 
dichten, alsmede alle eenigszins uitvoerige aanhalingen (en ook alle 
dichtregels) tusschen den tekst. De Redactie verzoekt de inzenders dit 
alles en alle andere aanwijzingen voor den zetter op duidelijke wijze 
in hun handschrift aan te geven. 


Het vroeger aangekondigde Jlegister op Dl. I—XXY van dit 
Tijdschrift , onder leiding van een der medeleden van de Redactie 
bewerkt door den Heer J. Kikkert te Leiden, is thans verschenen 
en aan de Inteekenaren toegezonden. 

Gelijk is bekend gemaakt zou het aantal vellen druks, door 
dit Register, als een stuk van het thans loopende Deel, in beslag 
genomen, in mindering komen van don tekst van het Tijdschrift, 
doch zou die beperking van den inhoud verdeeld worden over de 
jaren 1907 en 1908. Daar het Register zeven vellen druks beslaat, 
zullen de Afleveringen 2, 3 en 4 van Deel XXVI en 1—4 van 
Deel XXVII elk uit vier , in plaats van uit vijf vellen druks bestaan. 
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DON TORRIBIO EN DE DEKEN VAN BADAJOZ, 

De vergelijkende litteratuurgeschiedenis heeft tot nog toe in 
Nederland niet zoo bijster veel gegolden, heeft onlangs iemand 
gezegd, mede op dit gebied werkzaam. *) Daarom was mij 
bijzonder welkom de gelegenheid, die my op het Vyfde Neder- 
landsche Philologen-Congres te Amsterdam werd geboden, om 
iets daarop betrekking hebbende te behandelen. Tengevolge van 
den beperkten termyn echter, die dan een spreker kan worden 
toegestaan, was ik genoodzaakt, nog al aanzienlijke bekortingen 
aan te brengen. Vandaar dat ik in de volgende bladzyden 
meer uitgewerkt aanbied, wat ik in mijn voordracht alleen in 
hoofdzaken kon opgeven. Myn mededeelingen behooren tot wat 
men meestal aanduidt met den naam aStoffgeschichte”; ik zal 
de geschiedenis van een bepaalde stof in de verschillende 
litteraturen nagaan en een samenvatting geven van het voor¬ 
naamste, dat er over geschreven is, waarbij ik gelegenheid zal 
hebben, althans iets nieuws aan het bekende toe te voegen. 

Ik moet daarby, voor een juist begrip van het volgende, beginnen . 
met een inhoudsopgave van het blijspel van Frederik van Eeden, 
dat in den titel wordt genoemd. 

In het begin van het stuk zien we het volk van Cadmenië, 
dat armoede lijdt en ontevreden is en verder wordt opgeruid 
door den » volksvriend” Janos. De chef der politie Milvus treedt 
op met de gerechtsdienaars om ruimte te maken voor koning 
Bilbonzo den Grooten, die verschijnt met zyn hofstoet. Op 
bevel van Milvus juichen sommigen uit het volk hem toe, maar 
na zyn vertrek beginnen de bedreigingen opnieuw. Janos wordt 
gearresteerd. Milvus echter, die zich onder ’t volk begeven 
heeft, wordt door een steen in den rug getroffen en valt 
voorover. Don Torribio, een toovenaar, die nu tusschenbeide 
komt, noodzaakt de aanvallers hem los te laten, doordat hij 


1) Dr. £. F. KoBsmann in De Nederl . Spectator 1906, No. 40, p. 318. 
TQdschr. v. Ned. Taal- en Letterk. XXVI 10 
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ze dóór middel van een fluitje aan het dansen brengt. Milvns 
wordt door de gerechtsdienaars bevrgd. 

In het volgende tafereel worden de koning en zgn hem 
vleiende hofhouding in al hun onbeduidendheid geteekend. 
Aan 't slot vertelt de koning, dat hg een droom heeft gehad. 
Om van dien droom een uitlegging te geven wordt Don Torribio 
geroepen, maar hg ontstemt den koning door hem flink de 
waarheid te zeggen. Als men hem wil gevangen nemen, is hg 
plotseling verdwenen. 

Hierna begint eigenlijk de betoovering. Het derde tafereel 
speelt in een grot. Don Torribio zegt, dat hij een droom heeft 
'gemaakt »om dien halfbakken profeet uit den droom te helpen.” 
Janos komt en dankt Don Torribio voor zijn redding. Hg 
verzoekt hem verder, hem teekenen te leeren doen, opdat de 
menschen hem vertrouwen en met hem durven gaan op den 
weg tot hun heil. De toovenaar antwoordt, dat hij geen lief¬ 
hebbers in de leer neemt; hij heeft er maar ondank van 
ondervonden. Janos weet hem echter over te halen en Don 
Torribio toont hem een ring, die de eigenschap bezit, dat wie 
hem draagt bij allen volstrekte gehoorzaamheid vindt. Hij steekt 
hem dien met de rechterhand aan den vinger, legt de linkerhand 
tegen Janos* voorhoofd en spreekt de drie tooverwoorden: 
»Ortobolam! — Pistafrieh! — Onagrioef!” Janos voelt zich 
nu klaar voor zijn reuzentaak en beiden verdwijnen. Vervolgens 
verschijnen daar verschillende personen uit het volk, aan wie 
Janos, die plotseling te voorschijn komt, zijn bevelen geeft 
voor den aanstaanden opstand. De bijeenkomst wordt overvallen 
door de gerechtsdienaars, maar door de tooverkunst van Don 
Torribio ontsnappen de samenzweerders en vallen de agenten 
elkaar aan. Don Torribio verlangt van den machtigen volks¬ 
leider Janos alleen, dat deze zijn zoon Benjamin niet zal 
vergeten, wat hg belooft. 

Het vierde tafereel is weer werkelijkheid en speelt weer aan 
het hof. Liktera-Pacha, de gezant van Bagdad, die den >vorstelgken 
zoon*’ van Bilbonzo, een schreeuwenden zuigeling, »met de 
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teekenen der waardigheid van Groot-Officier der Lahat-boekoem- 
orde” heeft »omhangen 1 ’, wordt zelf opgenomen in de orde 
van de Gouden Broekgesp. De man is gekomen om de hand 
van Bilbonzo’s dochter, prinses Julia, te vragen voor zijn 
meester, wat, uit vrees voor oorlog, wordt toegestaan. De 
prinses is daar echter alles behalve mee ingenomen en onder het 
bal, dat het tafereel besluit, belooft generaal Komarop, de minister 
van oorlog, haar te zullen helpen om te vluchten. 

In het begin van het vijfde tafereel wordt de koning naar 
bed gebracht onder het zingen van een door den hofpoëet 
Hyacinthe vervaardigde sluimer-cantate. Na dit comische tooneel, 
als de koning snurkt, ziet men Don Torribio verschijnen, die 
hem wakker maakt, omdat het oproer is uitgebroken. Het 
volgende is een droom, die door Don Torribio over den koning 
en zjjn hof is gebracht. Het volk is het paleis biunengedrongen 
en komt tot in de slaapkamer van den koning, die zelf van 
angst onder het bed is gekropen. Verschillende hovelingen en 
eindelijk ook de koning worden het venster uitgeworpen. Janos heeft 
de leiding op zich genomen en geeft aan zjjn vrienden ver¬ 
schillende postjes. Don Torribio herinnert hem aan zjjn belofte, 
voor zjjn zoon Benjamin te zullen zorgen, maar Janos antwoordt, 
dat het op ’toogenblik niet met zijn plannen overeenkomt en 
hg wat geduld moet hebben. 

Het zesde tafereel is weer een droom, in een bosch bij 
maanlicht, waar achtereenvolgens dc koning en de verschillende 
personen van zijn hof verschijnen, die meeneu, in den hemel 
te zjjn. Zij beginnen te gevoelen, dat ze vroeger verkeerd 
gehandeld hebben. >Wjj hadden zeker anders moeten doen dan 
wij gedaan hebben”, zegt de koning, >gij hadt mij beter moeten 
inlichten, — ik had ook zelf beter moeten kyken”. Alles wordt 
naar ieders zin geschikt, Bilbonzo schenkt aan Julia en Komarop, 
die samen verschenen zijn, zijn zegen; voor oorlog met den Kalif 
hoeft men niet bang te zijn, want hij heeft, zooals Liktem-Pacha 
meedeelt, geld noch troepen. Aan ’t slot van het tafereel klinkt 
een zachte muziek, waaronder de aanwezigen in slaap vallen. 
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Ook het laatste tafereel is een droom, nu van Janos. Deze 
gedraagt zich meer en meer als heerscher, laat verschillende 
van zijn vroegere medestanders, die zich tegen hem verzetten, 
gevangen nemen en wordt ten slotte verrast door Don Torribio, 
juist als hy zich de kroon van Bilbonzo op 't hoofd past. Don 
Torribio komt nog eens vragen om een betrekking voor zijn 
zoon, maar Janos weigert opnieuw. Hy is, zegt hij, tot de 
overtuiging gekomen, dat al de macht van Don Torribio berust 
op de zwarte kunst en uit den booze is en beveelt hem ten 
slotte zelfs, zyn rijk te verlaten. Plotseling mist hij zyn ring, 
Don Torribio gaat op hem toe, legt de hand op zyn voorhoofd 
en spreekt weer dezelfde drie tooverwoorden. Het tooneel 
verandert, Janos is weer in de gevangenis en komt tot de 
ontdekking, dat alles een droom is geweest. Aan het slot laat 
Don Torribio hem als laatste vertooning de zaal zien van het 
paleis, waarin koning Bilbonzo op den troon zit, omringd door 
al zyn hovelingen. De koning is diep onder den indruk gekomen 
van den droom. >Het is Onze vaste overtuiging", zegt hij, 
»dat Hooger wil zich hierdoor aan ons heeft kenbaar gemaakt. 
Dientengevolge zullen Wy goedvinden vele onzer reeds beraamde 
raadsbesluiten aanraerkelyk te wyzigen, — en zoover het in 
Onze macht ligt, met meer nauwgezetheid en vrijer blik te 
waken voor het geluk van ons zoo zwaar beproefd en dierbaar 
volk." Onder het gejuich der aanwezigen en het zingen van 
het Cadmenische volkslied valt het gordijn. 

Dit als tooneelstuk zeker wel eenigszins zonderlinge werk 
verscheen 'teerst in De Nieuwe Gids van ’tjaar 1887, drie 
jaar later als boek. Opgevoerd is het, naar ik meen, eenige keeren. 
Nergens, voor zoover mij bekend is, is door den schrijver of 
door iemand anders er op gewezen, dat de stof niet geheel 
oorspronkelijk is. Toch is dat het geval en wel zoowel met 
den naam van den hoofdpersoon, Don Torribio, als met de 
rol, door dezen gespeeld ten opzichte van den volksleider Janos. 

We moeten daartoe teruggaan tot een werk uit de eerste 
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helft van de 14 e eeuw, El Conde Lucanor van den Spaanschen 
prins Don Jnan Manuel. Deze, een neef van den bekenden 
koning Alfonso den Wyzen van Castilië, geboren in ’tjaar 1282, 
overleden in 1348, was een tydlang regent voor den minder¬ 
jarigen koning Alfonso XI, later gouverneur van de provinciën, 
grenzende aan het gebied der Mooren, en opperbevelhebber in 
in den oorlog tegen dezen, hoewel hij nu en dan ook in openbare 
vijandschap met den koning van Castilië leefde. Bovendien echter 
is hy bekend als schryver van verschillende werken, waarvan het 
voornaamste het bovengenoemde is. Het is een verzameling van 
verhalen en fabelen. De graaf Lucanor wendt zich in verschillende 
gevalleu om raad tot zyn raadsman Patronio en deze vertelt 
dan de een of andere op de vraag toepasselijke geschiedenis. 

Een dier verhalen, door hem verteld als een voorbeeld van 
ondankbaarheid, is van den volgenden inhoud: De deken 
van San Jago di Corapostella verlangt ingewijd te worden in 
de geheimen van de tooverkunst en wendt zich daartoe tot 
den toovenaar Don Illan te Toledo. Door dezen wordt hij goed 
ontvangen, maar als hij met zyn verzoek voor den dag komt, 
maakt Don Illan bezwaar, omdat hy vreest voor ondankbaarheid. 
De ander betuigt, dat hij hem steeds dankbaar zal blijven en 
eindelijk stemt de toovenaar toe. Hij zegt aan een dienstmeid, 
patrijzen voor het avondmaal gereed te maken, maar ze niet 
te braden, vóór hy haar het bevel daartoe geeft, en voert 
daarop zijn gast in een onderaardsch vertrek. Ze zijn nog 
niet met het onderwijs begonnen, als er twee boden aankomen 
met een brief voor den deken van zyn oom, den aartsbisschop, 
waarin deze hem meedeelt, dat hij ernstig ziek is en hem 
verzoekt te komen. De deken kan echter niet besluiten, dadelijk 
te vertrekken, zonder iets van de tooverkunst geleerd te hebben 
en schrijft alleen een brief aan den stervende. Vier dagen 
daarna komen opnieuw boden, die berichten, dat zyn oom 
gestorven is en dat het kapittel voornemens is, hem tot 
opvolger te kiezen. Een week later wordt hem de tijding ter 
hand gesteld, dat hy werkelyk tot aartsbisschop gekozen is. 
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Don Illan wenscbt hem geluk en maakt yan de gelegenheid 
gebruik om voor zyn zoon de vrijgekomen plaats yan deken 
te yragen. De nieuwgekozen aartsbisschop echter heeft die 
betrekking yoor een yan zijn broers bestemd. Hy belooft aan den 
zoon yan den tooyenaar een andere betrekking te zullen geyen 
en neemt beiden mee naar San Jago. Spoedig daarop ontyangt 
hij bericht yan zyn benoeming tot bisschop yan Tolosa met 
het recht, zyn opvolger in San Jago zelf aan te wyzen. Don 
Illan herinnert hem nu aan zijn belofte^ maar wordt opnieuw 
afgewezen: de plaats is yoor een oom yan vaderskant van den 
bisschop bestemd. Men gaat nu naar Tolosa en na een verblyf 
van twee jaren daar wordt de bisschop kardinaal. Zijn opvolger in 
Tolosa mag weer hy benoemen, Don Illan wordt weer teleurgesteld, 
dezen keer is het een oom van moederszijde, die in aanmerking 
komt. Vader en zoon vergezellen nu den kardinaal qaai Rome, 
maar ook daar komt van een ambt voor den zoon niets. Na 
eenigen tijd sterft de paus en de Spaansche kardinaal wordt 
tot zyn opvolger gekozen. Nu denkt Don Illan eindelijk tot 
zyn doel te komeu, maar de nieuwe paus weigert opnieuw en 
dreigt zelfs, dat hy hem als ketter en toovenaar gevangen zal 
laten zetten. Er blijft Don Illan niets anders over dan zich 
terug te trekken. De paus weigert zelfs reisgeld voor den tocht 
van Rome naar Toledo. »Gelukkig", zegt nu de toovenaar, 
»heb ik nog iets te eten" en roept nu aan de meid om de patrijzen 
te braden. Nauwelijks heeft hy dat" gezegd, of de paus is weer 
deken van San Jago en te Toledo in tegenwoordigheid van Don 
Illan. Deze jaagt hem weg, nu hij weet, wat zyn beloften waard zyn. 

De eerste uitgave van den Conde Lucanor verscheen in het 
jaar 1575, een tweede in 1642. Dan duurt het tot 1839, in 
welk jaar een uitgave wordt bezorgd door A. Keiler; verder 
zyn er uitgaven van 1853, 1860, 1898 en eindelyk die van 
Knust van 1900. ] ) Een Duitsche vertaling van het werk 

1) Juan Manuel, El libro de los enxiemplos del Conde Lucanor et de Patronio . 
Tezt and Anmerkaogea aas dom Nachlasse yon Hermaan Knust heraasgegeben tod 
Adolf fiirch-Hirtchfeld. Leipzig. 1900. 
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verscheen in 't jaar 1840 van de hand van Joseph von Eichendorff, 
een Fransche door de Puibusque in 1854, een Engelsche door 
James York in 1868. ') 

Op het meegedeelde verhaal moet het stak van Van Eeden 
teruggaan; de on middellijke bron is het echter nog niet. Door 
verschillende schrijvers is reeds gehandeld over de talrijke 
redacties, die op het Spaansche verhaal teruggaan, zoo b. v. 
door Reinhold Kohier in zijn Aanteekeningen bij de door Gering 
uitgegeven IJslandsche verhalen, door Knust in zijn uitgave 
van het Spaansche werk, ’t laatst en uitvoerigst door II. Tardel 
in zyn Studiën sur Lyrik Chamissos 2 ). Van deze geschriften 
is door mij voor ’t volgende dan ook gebruik gemaakt. Veel 
dienst heb ik ook gehad van de verschillende deelen van de 
Bibliographie des ouvrages arabes ou relatifs aux Arabes , 
het belangrijke werk van den Luikschen hoogleeraar V. 
Chauvin. 

Het Spaansche verhaal is naverteld door den abbé Blanchet 
(geb. 1707, overl. 1784). In zijn Apologues et Contes orientaux 3 ) 
komt het voor onder den titel „Le doyen de Badajoz.” 4 ) Volgens 
de Puymaigre, Les vieux auteurs castillans t II, p. 36 wordt in 
La Bibliothèque des romans van Oct. 1781 de inhoud van 
sommige der verhalen uit het Spaansche werk en daaronder 
ook dit meegedeeld. Misschien dat hierdoor de aandacht van 


]) Voor de verschillende uitgaven, vertalingen enz. en verdere litteratnnr over 
Don Juan Manuel z. de Inleiding van Knust’s uitgave en V. Chauvin, BibUographie 
des ouvrages arabes II, p 144 vv.; voor zyn leven b. v. Ticknor, Ristory of Spanith 
lit er at ure *) I (1863), p. 55 vv. en de Inleiding van de Puibusque. 

De geschiedenis van Don lllan is ook opgenomen in Clarus, Gesehiehte der 
spanischen Lit er at ar des Mittelalters , Ud. I., in Th. de Puymaigre, Les vieux auteurs 
castillans (1862) II, p. 31 en in Die hundert alten deutsch von J. Ulrich 

( = Bomanische Meistererziihler Bd. 1), Leipzig 1906, p. XXXVIII. 

2) Heilage zum Programm der Handelsschule (Oberrealschule) zu Bremen, Ostern 1902. 

3) Een latere uitgave door Mlle S. U. Trémadeure in twee deelen is getiteld 
Contes orientaux en Aneedotes orientales. 

4) Het is ook te vinden in de Chefs-cFoeuvres des conteurs frangais après La 
Fmtaine p. Charles Louandre (Paris 1874) p. 277 vv. 
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Blanchet daarop werd gevestigd. My is het niet gelukt, dat 
werk in te zien. 

Het verhaal van Blanchet wijkt slechts in enkele bijzonderheden 
af. In plaats van den deken van San Jago vinden we hier 
dien van Badajoz, die achtereenvolgens bisschop van Badajoz, 
aartsbisschop van Compostella, kardinaal en paus wordt, waardoor, 
zooals Tardel opmerkt, de opvallende benoeming van een 
aartsbisschop tot bisschop vermeden wordt. Eigenaardig is 
een andere wijziging, door Blanchet aangebracht. De personen 
n. 1., die de opengevallen betrekkingen kragen, zijn: een 
bloedverwant, van wien de schenker kan erven en die, naar 
hy zegt, voor niets anders geschikt is dan voor deken; dan 
een natuurlijke zoon van Don Fernand de Lara, Connétable 
van Castilië, welke laatste den nieuwen aartsbisschop, naar 
zpn zeggen, vroeger veel diensten had bewezen, terwyl eindelijk 
het aartsbisdom wordt toegewezen aan deu licentiaat Don Pablos 
de Salazar. Volgens den nieuwen kardinaal gebeurt dat op 
verzoek van zyn moeder, wier biechtvader de genoemde was. 
In werkelijkheid echter was het het werk van een bloedverwant 
van den licentiaat, een schoone Galicische weduwe, met wie 
ook de kardinaal, terwijl hij te Compostella woonde, betrekkingen 
onderhield. Waarschijnlijk hebben we in deze veranderingen 
toespelingen te zien op de wjjze, waarop in de 18 e eeuw wel 
eens kerkelyke betrekkingen zullen zyn verkregen. 

Voor mjjn doel van meer belang zijn een paar andere 
wijzigingen, door Blanchet aangebracht, en wel in de eerste 
plaats de namen. De toovenaar draagt hier n.1. den naam Don 
Torribio, zyn zoon heet Benjamin, terwijl die van de dienstmeid 
Jacinthe aan den naam van den hofdichter doet denken. — In 
de tweede plaats noem ik de wyze, waarop de betoovering 
begint, n.1. doordat Don Torribio het voorhoofd van den deken 
aanraakt onder het uitspreken der drie tooverwoorden Ortobolan, 
Pistafrier, Onagriouf. — Het slot van het verhaal is, dat de 
paus tot Don Torribio zegt: » Wy hebben met leedwezen vernomen, 
dat gy onder den schjjn van verborgen wetenschappen te 
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oefenen een afschuwelijken omgang met den geest der duisternis 
en der leugenen hebt” en hem beveelt, het land te verlaten. 
Deze herhaalt nu zijn drie tooverwoorden, doet het venster 
open en roept de meid toe, maar één patrijs aan het spit te 
steken, daar de deken niet met hem blijft eten, en hiermee is 
de betoovering afgeloopen. 

Door de Puibusque in zijn Fransche vertaling Le comte 
Lucanor (p. 229) en in navolging van hem door de Puymaigre 
(1. c„ p. 36) wordt nog vóór die van Blanchet een bewerking 
vermeld van Herder. Dat is niet geheel juist. Bedoeld wordt 
hier een bundel verhalen, getiteld Palmblatter. Erlesene morgen* 
l&ndüche Erzdhlungen fiir die Jugend . Herder heeft daarvoor 
alleen een voorrede geschreven, de bewerker is A. J. Liebeskind. 
Volgens Knust (p. 332) zou Blanchet’s bewerking hierop 

berusten. Dat is onjuist; de verhouding is precies omgekeerd. 
Dat bljjkt alleen al uit de chronologie: het eerste deel van de 
Palmblatter , waarin het verhaal, »Der Dechant von Badajoz”, 
voorkomt, verscheen in het jaar 1786, terwijl Blanchet reeds 
in 1784 overleden is en zijn verzameling in datzelfde jaar 
verscheen. 

Over het Duitscho werk en de bronnen, waaraan de verschillende 
verhalen zijn ontleend, is uitvoerig gehandeld door V. Chauvin 
in het Centralblatt fiir Bibliothekswesen XVII (1900), p. 305 vv. 
Het werk is zeer populair geweest, zooals bljjkt uit het groot 
aantal uitgaven en de verschillende vertalingen, die ook door 
Ohauvin in het genoemde artikel worden opgegeven. Het tweede 
deel verscheen in 1788, het derde in 1796, het vierde in 1800. 
De beide laatste zjjn niet meer door Liebeskind, maar door 
Krummacher bewerkt. Reeds in 1787 verscheen van het eerste 
deel een vertaling in het Nederlandsch — de mededeelingen 
van Chauvin hieromtrent zijn niet volledig — onder den titel 
Palmbladen of uitgelezene Oostersche vertellingen door J. G. Herder ; 
in 1803 volgde het tweede deel en later nog eenige uitgaven, 
terwyl, naar ik meen, nog kort geleden een nieuwe druk is 
verschenen. 
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Het Duit8che werk stond niet tot myn beschikking, wel de 
Nederlandsche vertaling. Zy stemt zoo goed als letterlijk met 
Blanchet overeen. Zeker met bet oog op de lezers, voor wie 
deze verhalen bestemd zijn, is uit den natuurlijken zoon van 
Don Fernand de Lara »een van zijne nabestaanden*’ geworden, 
terwyl de mededeeling omtrent de bewuste Galicische dame is 
weggelaten. 

Uit de inhoudsopgaven en de overeenkomst der namen zal 
het wel duidelijk geworden zijn, dat het stuk van Van Eeden 
teruggaat op het verhaal van Blanchet of, wat mij het waar¬ 
schijnlijkst voorkomt, op de bewerking van Liebeskind, die hjj 
misschien in de Nederlandsche vertaling heeft leereu kennen. 

Er bestaan nog andere bewerkingen van hetzelfde verhaal. 
Eveneens op Blanchet berust een bewerking in verzen door 
F. G. J. St. Andrieux. In de in 1800 verschenen uitgave van 
zijn Contee et opuscules , en vers et en prose, suivis de poésies 
fugitives , staat op p. 66: »Le doyen de Badajoz. Conté morar, 
terwyl de schrijver zelf meedeelt, dat het genomen is uit de 
verzameling van Blanchet en voorgelezen is in een zitting van 
het Institut National, 15 messidor van het jaar 6. Het gedicht 
is dus van het jaar 1798. — De toovenaar heet hier Dom 
Mendrito, »du grand Albert le disciple et rémule”. Het bevel 
aan de meid, hier Inès genoemd, luidt: 

„Inès, mettez deux perdrix h la broche; 

Monsieur Tabbé soupe ce soir ici”. 

* 

De deken ziet zich verheven tot bisschop en Dom Mendrito 
vraagt een gunst voor zyn zoon. De naam van dien zoon wordt 
hier niet genoemd. De toovenaar zegt alleen: 

„Je n’ai qu*un fils, bon prêtre, s’il en fut, 

II dit la mosse, il lit dans le bréviaire 
Passablement; mais a ne vous rien taire, 

On n’en fera jamais un grand sorcier; 

Mais ce serait un bon bénéficier”. 

Mendrito gaat mee naar Badajoz en 
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Dans le Pal&is il eut son logement; 

11 en donnait ses le^ons plus a Taise; 

Même au besoin, des soins du Diocese 
II se mêlait, et fort élégammeut 
Tournait nn próne, ou bien un mandement; 

De sa fapon, mainte oraison funèbre 
De Monseigneur rendit le nom célèbre; 

11 composa plus d’un beau réglement 
Pour les obits et pour le séminaire; 

Le Diable fut cetto fois Grand Vicaire. 

Un tel métier n’ était pas trop le sien; 

Mais quand il veut, le Diable fait tout bien. 

Een jaar later wordt de bisschop verheven tot aartsbisschop 
van Sevilla, vervolgens tot kardinaal, eindelijk 

Un an après, événement terrible! 

Le Pape meurt; car le Pape est mortel, 

Tout comme nous, bien qu*il soit infaillible. 

Hij wordt paus; van een belooning van Dom Mendrito komt 
natuurljjk niets en eindelijk klinkt het bevel: 

„Inès, ötez les perdrix de la broche; 

Monsieur 1’abbé ne soupe pas ici”. 

Door Tardel in zijn genoemde studie is ’t eerst gewezen op 
een Duitsche bewerking van A. F. C. Langbein, »Der Dechant 
van Badajoz'’, in de Unterhaltungen für müssige Stunden (Berlin 
1815, N°. 7). J ) De deken, die den naara Goldmund draagt, 
wordt door toedoen van den toovenaar, hier Mendoza genaamd, 
aartsbisschop van Sevilla enz. Hierom, zegt Tardel, is ontleening 
aan Andrieux meer waarschijnlijk dan aan Blanchet. Dat is niet 
waarschijnlijk maar zeker. Dat blijkt niet alleen daaruit, maar ook 
uit sommige andere bijzonderheden en vooral uit het slot. »Neu ist 
die Bestrafung der Undankbarkeit”, zegt Tardel. > Als der Dechant 
bestürzt auf einem Maulesel nach Hause reitet, setzt sicb der Teufel 
leibhaftig binten auf das Tier und giebt ihm die Lehre mit auf den 


1) Z. Laogbein’s Protaucke Schriften , Stuttgart 1847, III, p. 290. 
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Weg, daas Undank sogar in den Augendes Teufels ein abscheuliches 
Laster sei'\ Dat is echter niet nieuw, maar stemt geheel overeen 
met de slotregels van Audrieux: 

Prés de la porte il trouve eucore sa male 
Toute sellée, et monte sur son dos. 

Comme il montait, Lucifer en personne 
Lui saute en croupe, et prononce ces mots, 

D’un ton de voix dont le Doyen frissonne: 

„Comme tu vins, retourne a Badajoz, 

Et souviens-toi que, même aux yeux da Di&ble, 

L’ingratitude est an vice effroynble”. 

Door Chauvin is nog de aandacht gevestigd op een in het 
jaar 1800 te Jena verschenen verzameling, Wahrheiten mit 
oder ohne Hülle , waarin verschillende verhalen uit de Palroblatter 
en daaronder ook dit, zijn opgenomen. Mij is het boek, evenals 
aan Tardel, onbekend gebleven. 

Ook de door J. Bol te (R. Kohier’s Kleinere Schriften II, 212) 
aangewezen vertelling in Karl Müchler’s Kleine Mdrchen aus 
dem Morgenlande (Berliu 1802, p. 353; 2te. Aufl. 1817) stond 
niet tot myn beschikking, maar is volgens Tardel niets dan 
een vertaling van Blauchet. 

In het Duitsch was echter van deze novelle reeds vóór de 
uitgave van de Palmblatter een bewerking verschenen, n. 1. van 
A. G. Meissner onder den titel »Die Zauberschule”. Het verhaal 
verscheen in 1783 in de Quartalschrift für dltere Litteratur 
und neuere Lektüre ’) en werd daarna in 1785 opgenomen in 
het achtste deeltje der Skizzen van Meissner. *) Zelf voegt 
hy er by: »Die erste Erfindung dieses Geschichtchens ist aus 
dem Grafeu von Lucanor, einern spanischen Romap des Infanten, 
Don Manuel, der im vierzehnten Jahrhundert lebte, genommen. 
Doch ist es bei weitem nicht blosse Übersetzung”. Hij volgt 
»im Grossen und Ganzen treu seiner Quelle”, zegt Knust, maar, 


1) Z. Tardel 1. c., p. 57. 

2) Skizzen von A. G. Meissner, Siebente und Achte Samlung. Töbingen 1785, 
p. 81 vv. 
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zooals Tardel opmerkt, reeds door Glarus was met recht betwijfeld, 
of door Meissner werkelijk de Spaansche tekst was ingezien. 
Op sommige punteu wykt hij dan ook inderdaad nog al taraelyk 
veel af. 

Op het verhaal van Meissner berust weer een der beide 
laatste bewerkingen in het Duitscb, die mij nog te noemen 
overblyven en die zeker tevens wel de beste zijn, n. 1. het 
gedicht van Julius Grosse (1828—1902), >Der Domdechant von 
Compostella. Eine spanische Historie 1 ’. ! ) Wat den inhoud 
aangaat, sluit hy zich nauwkeurig by Meissner aan. 

Meer bekend is zeker de andere der bewerkingen in verzen, 
die al uit vroegeren tyd dagteekent, n. 1. >Vetter Anselmo” 
van Charaisso . 2 ) Het gedicht, ontstaan in 1832, verscheen in 
1835 in den Musen-Almanach. 3 ) De priester Anselmo is hier 
de neef van den toovenaar Yglano; vandaar de titel. Aan 
Grosse was, naar hy zelf meedeelt (1. c., p. 85), toen hij zyn 
bewerking ondernam, Chamisso's gedicht onbekend. Betwyfeld 
mag echter worden, wat hy er by voegt, n. 1. dat het, Boffenbar 
nach derselben Meissner'schen Quelle 11 bewerkt is. Hiertegenover 
merkt dan ook Tardel op: »Abgesehen da von, dass wir die 
Quelle Meissners nicht genau kennen, lasst sich dagegen 
bemerken, dass Ghamisso andere Namen und einige anders 
gewandte Motive bietet und wir diese, doch immerhin belang- 
reichen Abweichungen nach sonstigen Erfahrungen und bei der 
pragmatischen Arbeitsart des Dichters diesem nicht ohne weiteres 
zuschreiben können.” — Welke bewerking Chamisso tot voorbeeld 
gediend heeft, is nog niet bekend. 

Tardel heeft verder nog gewezen op een bewerking, die 
slechts gedeeltelyk hiertoe behoort, door Alphonse Karr. Trouwens 
reeds de Puymaigre had in zyn genoemd werk, Les vieux 
auteurs castillans (p. 36) gezegd: >M, Karr se Test approprié 


1) ErtdhUnde Dicktungen VI, Bcrlin 1872, p. 65 vv. 

2) Chamiuot Werke t heraasgegeben vod H. Kurz, I, Hildbarghaasen 1870, p, 192. 

3) Z. Tardel, p 58. 
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dans un petit roman dont je recherche en vain le titre”. Het 
is een verhaal, onder den titel >Le soupér chez le sorcier” 
verschenen in de Revue de Paris van December 1834. — De 
geschiedenis heet verteld te worden door een tolbeambte 
aau de kust dicht bij Fécarap, die ze vau zijn moeder heeft, 
aan wie ze weer door anderen was verteld. Een student, Louis 
Morand, vindt onder de papieren van zijn vader — die, naar 
het gerucht zei, van verdriet over het slechte gedrag van zgn 
zoon was gestorven — een correspondentie, die hem belang 
inboezemt. Het zgn brieven van een vriend van zgn vader, 
waarin hg dezen meedeelt, dat hg hem zgn zoon, als die 
vgf en twintig jaar geworden is, moet zenden, voor wiens 
toekomst dan zal gezorgd worden, indien die zoon tenminste 
een goede inborst heeft. De student ziet uit de handteekening, 
dat de brief is van iemand, die als toovenaar bekend staat, en 
nadat hij alles, wat hg bezit, heeft verteerd, besluit hg dien 
op te zoeken. Hij wordt door maïtre Guillaume vriendelgk 
ontvangen. Deze voert hem in zgn onderaardsch laboratorium 
en zegt aan zgn dienaar, den neger Zano, twee patrgzen klaar 
te maken voor het souper, maar ze niet aan het spit te steken, 
vóór hg daartoe last geeft. Hij stelt daarop aan Louis, die om 
een groot vermogen gevraagd heeft, een kistje met goud ter 
hand, dat hg, telkens als het leeg is, weer kan komen vullen. 
De jonge man leidt een zeer slecht en verkwistend leven. Hg 
veroorzaakt zelfs den dood van zgn besten vriend Eechteren 
wegens de gunsten, door zijn maitresse Hortense aan dezen 
betoond. Hij weet Rechteren, die niet kan zwemmen, naar een 
plaats aan het strand te lokken — in dezelfde buurt als de 
tolbeambte het verhaal doet —, waar bg niet van daan kan 
komen en noodzakelijk moet verdrinken. Daar laat hg hem 
achter, terwijl hg zich zelf zwemmende in veiligheid brengt. Einde- 
lgk pleegt hg zelfs een aanslag op het leven van den ouden toove¬ 
naar. Hg eischt van dezen den schat, dien hg bezit, en als de oude 
man weigert, wordt hg opgesloten in een gevangenis, die 
Louis' had laten maken. Deze is zoo ingericht, dat de zoldering 
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steeds lager zakt, totdat de toovenaar verpletterd schijnt te 
zullen worden. Plotseling echter ontwikkelt zich voor de oogen 
van den toekijkenden Louis een dichte damp, de gevangenis 
verdwijnt en hg ziet den toovenaar tegenover zich in een stoel 
zitten. Alles is betoovering geweest en Guillaume geeft den 
neger bevel, slechts één patrijs aan het spit te steken. 

Earr noemt het een »conté imité de PaRemand”; wat het 
origineel is, is mg niet bekend. 

Ook in Spanje zelf is de bewerking door Juan Manuel niet 
de eenige gebleven. In het vierde deel van de Romania (1875, 
p. 155) werd onder de inhoudsopgaven der tijdschriften verwezen 
naar het vgfde deel van een Catalaansch tijdschrift La Renaxensa , 
waarin twee vertellingen worden meegedeeld uit een Catalaansch 
werk uit de 14® eeuw, Regiment de princeps van Fr. Eximenif; 
>le second”, heet het daar, >se rapporte au joli conté de D. 
Juan Manuel, le Doyen de Santiago, mais il est très-écourté 
et notablement inférieur' 1 . Iets naders kan ik daaromtrent ook 
niet meedeelen. 

In de 17® eeuw is de stof ook dramatisch bewerkt in Spanje, 
nl. door Don Juan Ruiz de Alarcon y Mendoza (f 1639). Zgn 
comedie La prueba de las promesas , verschenen in 1634 in het 
tweede deel van zgn werken, is, zooals de schrijver zelf meedeelt, 
aan het werk van Don Juan Manuel ontleend. Reeds Philarète 
Chasles, die in de Revue de Paris van 1835 en '36 een uitvoerige 
studie schreef over het Spaansche drama en in 't bijzonder over 
Alarcon, zegt hiervan: »Le Doyen de Badajoz, devenu femme, 
se change en un drame amusant, plein de mouvement, de 
charme et de vie, et mêlé d’excellens traits comiques”. Ook 
Tardel zegt: »Hier ist es die Tochter des Zauberers, die ihre 
Liebhaber durch entsprechende traumartige Verwandlungen auf 
die Probe stellt”. Dat is niet heelemaal juist. Niet de dochter, 
maar de vader is het, die de betooveringen in het werk stelt, 
althans volgens de inhoudsopgave — meer is mg van het stuk 
niet bekend —, zooals die gegeven is door Ferdinand Wolf in 
zgn Studiën zur Geschichte der spanischen und portugiesischen 
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Nationalliteratur (Berlin 1859, p. 682) en uitvoeriger door 
Alphonse Royer, die in 1865 een Fransche vertaling uitgaf 
van vier stukken van Alarcon met een inhoudsopgave Yan 
eenige andere 1 ) (z. ald. p. 467): Don Illan is een geleerde te 
Toledo, die zich bezighoudt met de tooverkunst. Zijn dochter 
Blanca heeft twee aanbidders, Don Enrique de Vargas en Don 
Juan de Ribera. Zij beantwoordt de liefde van den laatste tegen 
den zin van haar vader, die Don Enrique meer genegen is. Hij 
onderwerpt nu beiden aan een proef, die moet beslissen. Door 
een betoovering, die hij in ’t werk stelt, doet hij Don Juan 
gelooven, dat hij door den plotselingen dood van zijn bloed¬ 
verwant, den markies van Tarifa, diens rijke bezittingen erft. 
De nieuwe grande van Spanje vertrekt naar het hof. Don Illan 
en zijn dochter gaan ook naar Madrid, terwijl Don Enrique, 
niet ontmoedigd door de minachtende houding van Blanca, 
haar daarheen volgt. Hjj verneemt daar, dat zijn medemiunaar 
de gunsteling van den koning is geworden en dat er sprake 
is van diens aanstaand huwelijk met Blanca. Hij wanhoopt 
echter nog niet, vol vertrouwen in Don Illan. Don Juan kan 
echter de grootheid niet verdragen, hij geeft zijn geliefde te 
kennen, dat zij geen aanspraak kan maken op een huwelgk 
met een grande van Spanje en aan Don Illan, die hem om 
een gunst voor zijn zoon vraagt, wordt die geweigerd. Blanca 
wordt nu Don Enrique gunstiger gezind, die haar bljjft 
beminnen, ofschoon ook hij in rang stjjgt. Eindelek houdt 
de betoovering op, alles is slechts schijn geweest, geen Yan 
allen heeft zich van Toledo verwijderd, maar het karakter der 
beide medeminnaars is gebleken en Blanca schenkt Don Enrique 
haar hand. 

Volgens Wolf is het stuk van Alarcon nagevolgd door Cahizares 
(1676 — 1750) 2 ) in zijn >Don Juan de Espina en Milan”, dat 


1) Théatre d’Alarcon, traduit pour la première foi« de V espagnol en francais par 
Alphonse Royer, Paris 1865. 

2) Zie over hem bv. Ticknor II, p. 484. 
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tot den laatsten tijd toe (door Wolf werd dit geschreven in 
1859) op het Spaansche tooneel bleef. 

Ook in het Fransch schijnt de geschiedenis dramatisch te 
zijn behandeld; althans H. A. Keiler deelt in de aanteekeningen 
bij zyn in 1836 verschenen uitgave van Li romans des sept 
sages (p. CLVIII) mee, dat ze werd opgevoerd in hetöymuase 
dramatique te Parijs. Welke 'die bewerking is. kan ik niet 
zeggen. >) 

We hebben nu in een reeks van verschillende bewerkingen 
de geschiedenis van deze stof kunnen nagaan van de 14 e tot 
de 19 e eeuw, van Juan Manuel tot Frederik van Eeden. Geheel 
oorspronkelijk is dos het werk van den laatste niet. Dat de 
waarde van het stuk daarmee niet staat of valt, spreekt van 
zelf. Dit kan men in Alle gevalle zeggen, dat, al is een 
gedeelte van de stof niet oorspronkelijk, die stof toch door 
Van Eeden op zeer oorspronkelijke manier is bewerkt, waardoor 
hij van alle andere navolgers afwijkt. 

Er is echter meer. Er bestaat in de Europeesche litteratuur 
nog een andere reeks van bewerkingen derzelfde stof, niet zoo 
uitgebreid als de behandelde, maar onafhankelijk daarvan. 

Een tijdgenoot van Juan Manuel was de Berner Dominicaner 
monnik ülrich Boner, die waarschjjnljjk omstreeks 1349 1 2 ) een 
verzameling van honderd fabels bewerkte, bekend onder den 
naam Der Edelstein. Een daaraan, n° 94, getiteld iVoneinem, 
der konde dia swarzen buoch. Von betrogener vriuntschaft”, 


1) . Volgens de opgave in Fariedade* o Men^agero de Londret por Joseph Blanco 
White, Londres, Tom. I (1824), p. 310 (geciteerd door Knust, p. 333; Ticknor I, 
p. 65) moet het verhaal voorkomen by twee Fransche en vier Engetsche schrijvers. 
My is omtrent de laatste niets bekend. Ook weet ik niet, wat Chauvin bedoelt roet 
zijn aanwijzing ( Bibl. ar. II, p. 151): Cfr. Hassan, ou le miroir de la véritd dans 
Mercure 63, 352—367, 406-413 et 455-467. 

2) Volgens J. Bachtold, Gesehiehte der deulschen LUteratur in der Schweiz, 1892, 
p. 172; z. Gottschick in het aanstonds te noemen programma van 1901, p. 3. 

Tijdschr. v. Ned. Taal- en Letterk. XXVI 11 
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vertelt het volgende: Een priester, die de zeven vrjje kunsten 
had bestudeerd en ook de zwarte kunst verstond, wilde de 
gezindheid van zijn vriend op de proef stellen. Hij voerde hem 
naar een weide en vroeg hem, of hjj hem, indien hg eens de heer¬ 
schappij over een land kreeg, dan ook weldaden zou bewijzen, 
waarop de ander antwoordde, dat de priester alles, wat hij ooit 
mocht verkrjjgeu, als het zyne zou kunnen beschouwen. Op dat 
oogenblik kwamen dertig ruiters aangereden, die hem begroetten 
als koning van »Kipperlant” en hem naar zijn koninkrijk 
meevoerden. Na eenigen tjjd verscheen de priester vóór den 
koning en vroeg hem, onder herinnering aan de vroegere 
belofte, om een gave. De kooing echter deed, alsof hjj hem 
niet kende en weigerde hem iets te geven. Daarop verdween 
de betoovering en beiden stonden nog evenals te voren op de 
weide. 

Boner zelf vertelt het in de volgende woorden *): 

Wen list von einem ptaffen daz, 
daz er in siben künsten was 
gelêret wol, und anders vil 
kond er, als ich iu sagen wil. 

5 nig roman zie kond er wol; 

diu buoch sint swarz und vreisen vol. 
nu h&t er ein gesellen guot, 
und wolt erkennen sinon muot 
und sin vriuntschaft, üb si ganz 
10 weer gên im und ane schranz. 
er vuort in üf ein wise breit, 
und sprach zuozim: „würd dir geseit, 
daz du soltest ane wan 
lant und liut besezzen ban, 

15 mocht mir kein guot von dir beschehen?” 

,ja ez! ir sflltint wol erselieu, 
ich tset iu ganzcr triuweu scbiu. 
ir söltint hêr und meister sin 


1) Der Edclttein von ülrich Boner , herausgegeben v. F. Pfeiffer (Dicht nngen des 
deutschen Mittelalters IV), Leipzig 1844, p 167. 
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alles des mich beriete got: 

20 daz sag ioh in én allen spot", 
der meister brécht mit listen euo, 
daz sin gesellen düchte duo, 
wie wol gerittcn drizig man 
zuozim kas men üf den plan, 

25 und tastin alle dem gelich, 
wie er wasr ein künig ricb, 
und gewaltig war in Kipperlant. 
dannan vuortens in zehant 
mit éren in sin künigrich. 

30 do er daz besaz gewalteklich, 
zuozim do sin geselle kan 
und sprach: „hêrre gedenkent dar an, 
daz ir rair lobtent in der stunt, 
do iu diz küngrich was unkunt, 

35 do wir lieb gesellen wén. 

én gab simt ir mich nu nicht lén. 
als guot sol iuwer gabe wesen, 
daz ich von armuot müg genesen.” 
der küng sprach: „waz ist daz geseitP 
40 joch hab ich weder liep noch leit 
von iuwer vriuntschaft ie vernomen, 
oder wannan ir nu har sint komen, 
enkein guot iu von mir besehicht. 
wer ir sint, des weiz ich nicht*’. 

45 der meister antwurt unde sprach, 
do er des künges muot an sach: 

„ich bin der, der iu diz hét geben. 
nu ist só argez iuwer leben, 
daz ich iu genzlich rouben wil 
50 des guotes, des ir liént ze vil. 
iur künigrich wil ich iu nemen; 
vil licht wir komen denn ze semen, 
und sint gesellen guot als c.” 
diu gesponst vergieng und wert nicht mê. 
55 dó vant sich der vertriben man 
bi sim gesellen üf dem plan 
an künglich ére und én gewalt. 
sSns herzen leit was manigvalt. 
vil schier zuozim der meister sprach, 

60 do er in als betrüebet sach: 

„wie duoP sag an, waz wirret dirP 


Digitized by v^.ooQle 



164 


A. Borgeld 


daz solt du balde sagen mir.” 

„ich weiz nicht, waz ich sagen sol. 
min horz ist grözos wunders vol. 

65 ich was gewaltig undo rich 

ein kiing; nu sitz ich dem gelich 
als ich was ê und ouch nu biu. 
des ist verirt mis horzen sin.” 
der meister sprach; „geselle min, 

70 alsus zergat der welte schin. 
diu welt diu hat kein strotekeit; 
nach vröiden kan si ge ben leit, 
nach richtuom git si armuot. 
man sicht ouch wol waz êre tuot: 

75 êre guot sitten wandlen kan; 
si ertoeret vrouwen unde man. 
gewalt und êr vergezzen tuot 
vil dik des alten vriundes guot. 
als hat getan dinr eren schin, 

80 daz du vorgozzcn h&test min. 
triuwe tuot den vriunden wol; 
dienstes nieman vergezzen sol. 
wer gauzer triwe vergezzen wil, 
den glichen ich dem vederspil. 

85 die vrouwen ouch, als ich heer sagen, 
mügent ir triuwe wol getragon. 
gloub mir, alsó tuot ouch diu welt; 
si lobt wol, und git boesez geit: 
als dir din küngrich hat getan, 

90 des sicht man dich in riuwen stan. 

Over de bronnen, waaraan Boner zgn sBeispiele” heeft 
ontleend, bestaat reeds een tamelijk uitgebreide litteratuur. 
Sedert Lessing voor een groot gedeelte de bronnen heeft aan¬ 
gewezen, hebben verscheiden anderen daarover geschreven. 
Vooral zjjn hier te noemen de Giessensche dissertatie van C. 
Waas, Die Quellen der Beispiele Boner* (Dortmund 1897), een 
opstel van E. Schröder, Quellen und alte Parallelen zu Boners 
Beispielen in het Zeitschr.f. deutsches Altert . XLIV (1900), p. 420 
vv. en verschillende artikelen en geschriften van R. Gottschick, 
waarvan het laatste, Boner und *eine lateinüchen Vorlagen 
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verschenen is in 1901 in het programma van het Charlotten- 
burger gymnasium. *) 

Ons verhaal komt voor in verscheiden Latijnsche exempel¬ 
verzamelingen in de Middeleeuwen. Heel kort wordt er bv. op 
gewezen in het Speculum morale (III, 7, 2; ed. Venet. 216r). 
Deze lezing, meegedeeld door R. Kohier in zijn aanteekeuingen 
bjj Gering (II, p. 169), is als volgt: 

Item ad hoe est exemplum de quodam cui per incantationem alterius 
videbatur factus esse imperator. Gum autem incantator rogaret eum, quod 
de dignitatibus suis aliquam ei darot, noluit ille aliquid sibi dare, propter 
quod incantator offensus exufflavit, et sio totum evanuit, ac post hoe ille 
delusus imperium et omnia de quibus extollebatur amisit. 

Zooals bekend is, werd het Speculum morale teu onrechte toe¬ 
geschreven aan Vincentius Bellovacensis. Reeds in 1719 is door 
Echard in het eerste deel van de Scriptores ordinis praedicatorum 
(p. 218 vv.) aangewezen, dat de schrijver (* Vincentiaster” noemt 
hem Echard, om hem van Vincentius te onderscheiden) een zeer 
groot gedeelte eenvoudig uitEtienne de Bourbon heeft overgenomen. 

Verder vindt men het exempel bv. in de Scala celi van 
Johaunes Junior uit de eerste helft van de 14® eeuw. *) Hier 
luidt het aldus: 1 2 3 ) 

Unde dicitur de donis spiritus sancti, quod quidam habuit diseipulnm 
valde dilectum, quem eum muit is documentis et serviciis obligasset, dixit 
magistro discipulus, si essem dives, vobis bona infinita facerem. Quem 
magister probans per quandam incantationem ostendit sibi, quod esset 
imperator. Quem magister rogabat, ut sibi promissum impleret, quia 
multa beneficia vacabant; quem discipulus se scire negabat; cui magister: 
haec omnia vobis dedi et omnia etiam auferam; et iucantatione sufflata 
remansit nudus. 4 ) 

1) De andere zijn: Ueber die Q nellen tu Bonen Edeletein, Charlottenburger 
Programm 1875; Ueber die Benulzunj Jvians du rek Boner in Zeittckr. f. deuteehe 
pkil. VII (1876), 237; Ueber die Zeitfolge in der Abjauung von Bonen Fabeln , Diss.Halle 
1879; Quellen xu einigen Fabeln Bonen in Zeittckr. f. d. pkil. XI (1880), 324, 
Ueber Bonen Fabeln , Charlottenburger Progr. 1886. 

2) Z. hiervoor Th. F. Crane, The exempla or illuttralive etoriee from the 
termones velg are* of Jacquet de Vitry (London 1890), p. LX XX VI; Dr. C. G. N. 
de Vooys, Middelnederl. legenden eh exempelen, p. 53. 

8) Uitgave: Straatsburg 1483, De amicitia, fo. llr. 

4) Meegedeeld door Gottschick, Z. /. d. pk . XI, 327. 
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De aanhef van dit exempel wjjst ook op bet werk van 
Etienne de Bourbon. Johannes Junior echter heeft het met 
aanwijzing van die bron overgenomen uit het Alphabetum 
narrationum . *) Dit laatste werk gaat gewoonlijk op naam van 
den in 1294 overleden generaal der Dominicanen Etienne de 
Besan^n. Hiertegen is vooral opgekomen B. Haureau in zijn 
Notice8 • et extraits de quelques manuscrits latins de la Bibliothèque 
Nationale II (Paris 1891), p. 69 en nu onlangs P. Toldo in 
een artikel »Dall’ Alphabetum narrationum” in Herrigs Archiv 
CXVII (1906), p. 68 vv. De schrijver moet behooren tot het 
einde van de 13e of ’t begin van de 14 e eeuw en is waarschijnlijk 
een Dominicaner monnik, Arnoldus genaamd. In de 15° eeuw 
is het werk vertaald in het Eogelsch en in het Catalaansch, 
welke laatste vertaling in het jaar 1881 is uitgegeven. *) 

Eveneens op Etienne de Bourbon berust de lezing in het 
Promptuarium exemplorum , een werk uit de 13® eeuw van 
Martin van Troppau of Martinus Polonus, (f 1279), 1 2 3 ) die 
meegedeeld is door Gottschick, Progr. 1901, p. 30. Daarmee 
stemt volgens Waas overeen de lezing in het weleens ten 
onrechte o. a. aan Albertus Magnus of Petrus Alfonsi toe¬ 
geschreven en ook voor een groot deel aan Etienne de Bourbon 
ontleende Liber de abundantia exemplorum (Pars II. De carentia 
bonorum in damnatis). 4 ) Op één plaats echter wijkt dit toch 
zooveel af, dat het als bron voor Boner niet in aanmerking 
kan komen. Datzelfde geldt volgens Schröder van het Alphabetum 
narrationum . 

Door Waas was de lezing van Martinus Polonus aangewezen 


1) Z. Schröder, Z . /. d. A. XLIV, 427. 

2) Recull de eximplis e miracles , gestel e fardés e altree ligendet ordeuades per 
A-B-C, tretes de un manuscrit en pergami del commfament del segle XV, ara per 
primera volta estampades\ z. hiervoor Crane, 1. c., p. LXXII. CV. CXV en in Tke 
Aeademg van 22 Febr. 1890, p. 184. 

8) Zie Crane p. LV. LXXVI. 

4) Z. hiervoor Haureau, 1. c., p. 72 vv. en Hisfoire littéraire de la France, XXIX, 
p. 546 vv.; Schröder, Z. J. d. A. XL1V, 425. 
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als degene, waarop Boner’s aBeispiel” waarschynlyk berustte. 
Ook Schröder komt tot de conclusie, dat Martinus Polonus de 
bron van Boner is of Etienne de Bourbon zelf. Gottschick 
trekt uit de omstandigheid, dat eenige plaatsen uit de Catalaansche 
verzameling overeenkomst vertoonen met plaatsen by Boner, 
zonder by Martinus Polonus voor te komen, de conclusie, dat 
niet Martin van Troppau de onmiddellyke bron van Boner kan 
geweest zyn, maar een gemeenschappelijke >Vorlage” of Etienne 
de Bourbon zelf. Als echter Martinus Polonus niet de bron 
van Boner geweest kan zijn, dan is datzelfde ook met Etienne 
de Bourbon het geval, want beide redacties zyn gelijk. Tot 
nog toe kende men die laatste lezing niet, want in de onvolledige 
uitgave van Etienne’s werk door A. Lecoy de la Marche *) is 
dit exempel niet opgenomen. Ik heb mij daarom gewend tot 
den heer G. Busken Huet te Parys, die zoo vriendelyk was, — 
waarvoor ik hem ook hier ten zeerste mijn dank betuig — het 
handschrift *) na te zien en my het bewuste gedeelte mee te 
deelen. Het exempel, waarbij geen verwyzing naar eenige bron 
voorkomt, wordt aangeduid als »Exemplum de imperatore facto 
per incantationem” en luidt hier 1 2 3 ) aldus: 

Dicitur quod quidam nigromanticus habebat discipulum qui promittebat 
ei multa boua. Cumque vellet experiri utrum ita faceret, fecit ei per 
incantationem uideri quod eligoretur in imperatorem Constantinopolis et 
qnod ad eum venerunt {sic) primo nuncii, post milites eum rapientes et 
imperatorem facientes eum et homagia terrarum suarum. Cumque muite 
terre obuenirent ei que non habebant dominos, ut uidebatur ei, rogauit 
eum magister suus ut recordarotur promissi dans ei aliqu&m terrarum 
illarum. Cumque ille diceret se nescire quis esset, intulit: Ego sum ille 
qui uobis dedi hec oronia et uobis hoe aufero. Et exsufflata incantatione 
ipse inuenit se pauperem. 

Daaruit blykt nu, dat Etienne de Bourbon en Martinus 


1) Anecdotes kitioriques , légendes ei apologuct , tirés du recueil inédit (C Etienne 
de Bourbon .. . publiés par A. Lecoy de la Marche, Paris 1877. 

2) Bibl. Nat. ma. lat. 15970. 

3) Fel. 154 r* col. b. 


Digitized by v^.ooQle 



168 


A. Borgeld 


Polonus zoo goed als letterlijk overeenstemmen. *) Als de 
Catalaansche verzameling een vertaling is van het Alphabetum 
narrationum , zooals Crane zegt, terwijl dit laatste, volgens 
Schröder, niet de bron van Boner geweest kan zyn, dan zullen 
zeker de door Gottscbick aangewezen overeenstemmingen tusschen 
den Catalaanschen tekst en Boner wel toevallig moeten zyn. 
Zoo byzonder groot komen ze my trouwens ook niet voor. 
Naar 't mij toeschynt, komen we niet verder dan de conclusie 
van Schröder: Boner heeft öf Martinne van Troppau öf Etienne 
de Bourbon zelf gebruikt. 

Het werk van dezen, getiteld Tractatus de diversie materiis 
praedicabilibu8 etc., wordt gewoonlyk aangehaald ouder den 
naam Liber de septem donis spiritus sancti of ook, naar de 
eerste afdeeling, Liber de dono timoris . Etienne de Bourbon, 
geboren waarschynlyk tusschen 1190 en 1195, vooral bekend 
als prediker van den kruistocht tegen de Albigenzen en 
inquisiteur, overleed omstreeks 1261. 1 2 3 * ) 

Bovendien ia het exempel ook nog te vinden in de groote 
verzameling Summa Praedicantium van den als tegenstander 
van Wyclif bekenden Engelschen Dominicaan John Bromyard 
(f 1418), en wel op twee plaatsen. 8 ) 

Tot deze zelfde categorie behoort ook nog een redactie, 
waarop 't eerst de aandacht is gevestigd door A. L. Stiefel in 
Herrigs Archiv XCV (1895), p. 62, nl. in het vierde boek van 
de Mensa philosophica. Als schrijver van dit werk, al in 1481 
gedrukt en in sommige uitgaven op naam gezet van Michael 
Scotus, werd indertyd in de Ménagiana (t. III, Paris 1715, 
p. 105 = t. IV, Amsterdam 1716, p. 50) genoemd Thibaud 


1) Het eenige verschil is, dat bij Martinus, volgens den by Gottschick ge* 
drukten tekst, venircnl staat voor het foutieve venenmt en hee in plaats van het 
laatste hoe. 

2) Zie Lecoy de la Marche, Introdnction; Crane p. XCV. 

3) Zie hiervoor Crane p. C; GotUchick, Progr. 1875, p. 11 en Z. ƒ. d. pk. 

XI, 334. 
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Auguilbert. ! ) — Ook het verhaal, zooals het hier voorkomt, 
vertoont veel overeenkomst met Etienne de Bourbon: 

Quidam magnus nigromanticus habebat discipulum nobilem qui sibi 
magna promittere solebat. qui uolens ipsum experiri, fecit per artem 
suam quod ille videbatur sibi electus ia imperatorem. Et cum muite 
terre sibi obueuireut ut uidebatur, magister rogabat eum ut sibi aliquam 
daret de illis. At ille dixit se nescire quis esset. Tune magister dixit: 
Ego sum ille qui omnia ista dedi vobis et etiam tollam, et fecit cessaro 
prestigia, tune ille fuit sicut prius. Sic multi multa promittunt. *) 

Verder zijn er nog een paar andere lezingen vau dezelfde 
geschiedenis te vermelden en wel een paar Uslandsche verhalen, 
uitgegeven in de verzameling van Gering, Islendzk Aeventyri. s ) 
N°. 81 uit die collectie vertelt drie geschiedenissen van een 
toovenaar, meester Perus. In de derde daarvan biedt Perus een 
hertog zonder land aan, hem koning te maken op voorwaarde, 
dat deze hem jaarlgks een kleine som geld zal geven. Bij zijn 
komst op het schip waren de koks juist bezig een haan voor 
de tafel van hun heer te bereiden. De hertog gaat op het 
aanbod in en Perus vertrekt. Niet ver van daar was de residentie 
van een koning. Deze overlijdt plotseling en Perus weet te 
bewerken, dat de hertog tot zijn opvolger wordt gekozen. De 
nieuwe koning, die trouwt met de weduwe van zijn voorganger, 
betaalt den toovenaar dadelijk voor den eersten keer de bedongen 
som en evenzoo na een jaar voor de tweede maal. De hovelingen 
vinden dat zeer vreemd en als na afloop van het tweede jaar 
Perus opnieuw verschijnt en zijn geldt eischt, zegt de koning, 


1) De volledige titel is: Mensa philosophica , seu enchiridion in quo dequacsiioniius 
nenialibus ei variit ac jucundis hominum congres tibus agilur . — Vgl. Hisioire litiér. 
de la Trance , XX, p. 49. 

2) Ik heb den tekst gegeven naar een eiemplaar (zonder titel) van de Koninkl. 
Bibl. in Den Haag (fol. g. 5). Aan ’tslot van het werk staat: Impressus Louanii 
per me Joannem de westfalia. 

3) Islendzk Aeventyri . Islandische Legenden , Novellen vtid Mdrchen, heransgegeben 
von Hugo Gering, 2 dln, Halle a. S. 1882 en 1884. Het eerste deel bevat de 
Uslandsche teksten, in het tweede is de inbond in bet Dnitsch gegeven met aan* 
teekeningen van R. Kohier. 
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uit vrees voor de hovelingen, dat hij het hem dezen keer nog 
zal geven, maar dat hij niet terug moet komen. Perus stoort 
zich daaraan niet en verschijnt na een jaar opnieuw. De koning 
dreigt hem gevangen te laten zetten en misschien te laten 
dooden. » Herinnert ge u nog”, vraagt de toovenaar hem, 
>waar we elkaar den eersten keer getroffen hebben?'* Op het 
bevestigend antwoord van den koning vervolgt hg: »Toen 
waart ge hertog en men zei, dat ge een rechtschapen man 
waart en niet hebzuchtig; thans echter, nu ge macht gekregen 
hebt, zijt ge hebzuchtig en onrechtvaardig geworden; en daar 
ik nu gezien heb, hoe uw aard is, geloof ik — dat de haan 
klaar is". De hertog bevond zich nog op zyn schip en alles 
was slechts een betoovering geweest. 

Merkwaardig is in deze redactie de overeenkomst aan den 
eenen kant met de laatst besproken reeks van verhalen nl. wat 
betreft de verheffing tot de waardigheid van koning, aan den 
anderen kant met het verhaal van Juan Mauuel en de daarvan 
afgeleide ten opzichte van de episode vau de voor het maal 
toebereide vogels. 

Een andere lezing vinden we in n° 87 van dezelfde ver¬ 
zameling: Een arm man komt met zijn zoon bij een wijs en 
aanzienlgk toovenaar, voor wiens bloedverwant hg zich uitgeeft, 
eu vraagt om ondersteuning en vooral om voor de opvoeding 
van zyn zoon te zorgen. Beiden worden opgenomen en blijven 
geruimen tijd in het huis van den meester. De zoou blijkt zeer 
verstandig te zgn en stijgt meer en meer in de gunst van zgn 
heer. Eens, als ze samen in een kamer zitten, deelt de meester 
hem mee, dat zich in het huis een verborgen schuilhoek bevindt, 
waarin de leerling bg een plotseling gevaar zich kan verbergen. 
Eenige dagen later dringen vijanden de stad binnen en voeren 
den meester met al zijn leerlingen weg, maar de jongeling 
vlucht naar zijn schuilhoek en houdt zich daar verborgen, 
totdat de vijanden zijn afgetrokken. Nu wordt de jonge man 
in de plaats van den ouden meester gesteld en wordt een 
aanzienlgk man. Eens komt nu een oude priester, die zich een 
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bloedverwant van den gevangen genomene noemt, hem om 
ondersteuning vragen. Hy hoopt, zegt hy, dat de ander aan 
zijn verzoek zal voldoen uit liefde voor zijn bloedverwant, die 
hem tot zoo groot aanzien heeft verheven. De jonge man neemt 
die woorden kwalijk en vraagt : »Hoe zou bij mij hebben kunnen 
verheffen, die zich zelf niet voor gevangenneming heeft weten 
te bewaren ?” » Die u verhoogd heeft, kan u ook weer vernederen , \ 
antwoordt de priester. De jonge man wordt nu zoo kwaad, dat 
hy de hand opheft, om den priester te slaan — maar op hetzelfde 
oogeublik ontvangt hij zelf een oorveeg.JDe betoo vering is verdwenen 
en het blijkt, dat hy nog met zyn meester in de kamer zit. 

Ik wil nog even wyzen op een merkwaardige overeenkomst — 
zonder daar verder een conclusie uit te durven trekken — met 
het gedicht van Chamisso. Ook hier vinden we de verwantschap 
tusschen den toovenaar en zyn leerling en eveneens het eindigen 
van de betoovering door een oorveeg. 

De besproken IJslandsche verhalen zyn, zooals door Gering 
in zijn Inleiding is aangewezen, naar alle waarschijnlijkheid 
toe te schrijven aan Jón Halldórsson, die in het jaar 1323 als 
bisschop van Skalholt naar Ijsland kwam en in 1339 te 
Bergen overleed. Hy was geboren in het derde kwart van de 
13 e eeuw in Noorwegen en had ter voltooiing van zyn studiën 
een tijdlang in het buitenland doorgebracht, waar hy Parys en 
Bologna heeft bezocht. Deze geschiedenissen, door hem naar 
Ijsland gebracht, zyn niet door hem zelf opgeteekend, maar 
door hem verteld en moeten door personen uit zyn omgeving 
zyn verzameld. *) 

Van alle bewerkingen, tot nog toe besproken, is dus de 
oudste die, welke we by Etienne de Bourbon hebben aangetroffen. 
Ook op hoogen ouderdom wijzen natuurlijk de IJslandsche 


1) Van de van hem afkomstige verhalen schijnt op Ijsland bjj het volk zelf zoo 
goed als niets voort te leven, volgens A . Rittershaus, Die nevntlanditchm Volkmarchen , 
llalle a. S. I9U2, Einl. p. XXII. 
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verhalen. Het eene daarvan, het eerst besprokene, vertoont, 
zooals reeds is opgemerkt, overeenkomst èn met Juan Manuel 
èn met Etienne de Bourbon. We zullen dus misschien een 
oorspronkelijke redactie mogen aannemen, waarop aan den eenen 
kant het verbaal van den Spaanschen prins, aan den anderen 
kant een gemeenschappelijke bron voor Jón Halldórsson en 
Etienne de Bourbon teruggaat. Waar hebben we nu die 
oorspronkelijke redactie te zoeken? Bekend is het, dat ver¬ 
schillende van de verhalen, die bij Juan Manuel voorkomen, 
wgzen op Arabischen oorsprong, wat zich, wanneer men plaats 
en tijd van het ontstaan van zijn werk in aanmerking neemt, 
natuurlijk gemakkelijk laat verklaren. Ook voor ons verhaal 
zou dat dus niet onmogelijk zijn. 

Daar komt bij, dat we nog een andere lezing hebben, uit 
de 13 e eeuw, die eveneens op Arabischen oorsprong wijst. Dat 
is een Hebreeuwsche in het werk getiteld Maschal ha-kadmoni 
van den Spaanschen Jood Isak B. Salomo Ibn Sahula (geb. 1204, 
overl. 1259 of 1268). Het werk is waarschijnlijk na 1241 
geschreven. Het bedoelde verhaal is vertaald door M. Steinscbneider 
in een bundel, getiteld Manna (Berlin 1847, p. 20 vv.). *) 
Het heet Der Zauberer en begint aldus: 

Ein Jüngliug war einst in Zion, — der halte so Manches erlernet 
schon, — zu jedem Wissen gefunden den Eingang; — weil er beflisaen 
in jede Kenntniss eindrang. — Nun wollte er auch die Zauberei 
ergründen, — konute aber dort keinen Lelirer (inden; — denn Zauberei 
wird nicht geiitten — im Reich der Israelifcen. — Da ihm nun die 
Begier das Herz abdrückte, — es aber hier ihm so missglückte; — so 
nahm er Etwas von seinem Vermógen — und zog davon auf Egyptens 
Wegen. — Er kam nach einer Stadt, — seiner Ruhestatt, — zu einem 
Greise, der sass — und nachdenkend leise las. — Als dieser sah den 
Fremden, von Angesicht — ein aufgehend Licht, — mit feinem Geschmeide, 

— ini Kleide von Leinen und Seide; —da waïidto sich der Greis an ihn: 

— „Woher des W r eges und wohinP” — Und er sprach : Ich komme&us 
Jerusalem, — uud bin daheim in Betklehem. — Da sprach der Greis: 
„Kehre bei mir ein, — ich will dein Wirth sein.” — Und er brachte 


1) Hieraan heb ik ook de bovenstaande bijzonderheden ontleend. 
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den Gast in sein Gebau, — der Esel bekam Futter und Streu, — man 
wusch die Füsse and bogann zu essen und zu trinken, — und ein Gesprach 
entspann sich van allorlei Dingou. — 

In den loop van dat gesprok vertelt hij hot dool van zijn reis, waarop 
de grijsaard aanbiedt, hom te leeren „den Kom der Zauberei, — Magie 
und Chiromantei.” Do ander vertrouwt dat echter niet en tracht er zich 
van af te maken door te zeggen, dat hij hem geen last wil veroorzaken. 
De grijsaard besluit, den jongeling van zijn dwaling to genezen. Hij 
reikt hem een beker wijn toe en — Der Jüugling trank, — und sein 
Gedauke ward schwank, — sein Gang nach der Lagerbank wank. — 
Und da sie aus einander gingen, — steilt der Greis vor ihm Schlingen, 

— worin seine Füsse sich fingen; — und indem ers versucht zu entspringen, 

— holpert und stolpert der Fuss um die Wette, — da liegt er in tiefes 
Grabens Bette! — 

Hij ontdekt een uitgang, komt naar buiten en bevindt zich in oen 
vreemd land. Daar wordt hij door den koning aan het hoofd der 
schriftgeleerden geplaatst. Nadat hij twee jaren in dienst van don koning 
is geweest en deze hem reeds rijk heeft beloond, geeft hij hom zijn 
dochter tot vrouw en benoemt hem tot erfgenaam van zijn troon. Do 
prinses schonkt hem een zoon en — Einst stand der Regent im Corridor, 

— an des Hofes Thor, — lesond und nachdenkend sehr tief; — wahrend 
dor Knab’ umherliof, — dor entschlüpfte und hüpfte ans Cisternen-Gitter, 

— neigte und beugte sich, und hinunter glitt er! — Ein Schrei zu des 
Vaters Ohren drang, — vorkündend des Kindes Untergang; — und 
rufend: „Mein Lcben — will ich für deines geben!” — sprang er in 
dio Grube nach, — sein Geist zusammenbracli, — und bebend wie Laub 
im Winde — spaht er vergebens nach seinem Kinde, — wendete sich 
lange — her und hin gar bange — mit Thranen auf Kinn und Wauge; 

— als er gewahr wird-seinen Wirth! — 

De toovenaar vertelt hem nu, dat alles slechts een zinsbegoocheling is 
geweest — deun der Inhalt deiner Geschichte — und die Zeit deiner 
Berichte, — dein Unglück und Missgeschick — ist nichts als ein - 
Augonblick! — Hier der Bocher, den du goleert, — dessen Taumeitrank 
du verzehrt; — damit du dich eines Bessern besannst, — meine Kuust 
erkennst und bekennst! — 

De jongeling is bokeord, besluit bij hem te blijven en — So licss er noch 
einigeZeit vorstreichen, — zu lemen der Schwarzkimst Sprache und Zeichen.— 

Zooals men ziet, wijkt het verhaal in verschillende Inzonder¬ 
heden van de tot nog toe behandelde af, maar in de hoofdtrekken — 
een toovenaar, die door een zinsbegoocheling bewerkt, dat zyn 
leerling allerlei lotgevallen meent te beleven, die geruimen tijd 
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duren, terwijl in werkelijkheid slechts een oogenblik is voorbij 
gegaan — stemmen ze toch zoo overeen, dat ze m. i. niet 
onafhankelijk van elkaar kunnen zijn ontstaan. Het motief van 
de ondankbaarheid van den leerling ontbreekt hier. 

Grooter is de afwijking in een ander verhaal, maar dat toch, 
naar ik meen, niet van deze groep gescheiden raag worden. 
Ik bedoel de geschiedenis van de drie toovenaars aan het hof 
van keizer Frederik, die verteld wordt in de oudste, uit het 
einde van de 13 e eeuw dateerende, Italiaansche novellen ver¬ 
zameling, de Cento novelle antieke , ook Noveüino genoemd. Het 
is n° 21: *Come tre maestri di nigromanzia vennero alla corte 
deir imperador Federigo”. 

Drie toovenaars komen aan het hof van keizer Frederik, juist 
als men aan tafel zal gaan en de keizer zich reeds het water 
laat geven voor het wasschen van de handen. Zg bewerken 
door hun kunst, dat een hevig onweer met regen en hagel 
ontstaat. Als het weer bedaard is, vragen zij als belooning, dat 
de graaf van San Bonifacio, die naast den keizer zit, hen tegen 
hun vijanden zal helpen. Deze gaat met hen op weg en zg 
voeren hem naar een schoone stad. De graaf verslaat de 
vganden en bevrgdt het land. Daarop trouwt hg, krijgt kinderen 
en bestuurt het land vele jaren in vrede. Als zgn zoon reeds 
veertig jaar en hg zelf dus een oud man is, komen de drie 
toovenaars weer bg den graaf en stellen hem voor, den keizer 
en het hof te bezoeken. Hg antwoordt, dat het rgk intusschen 
wel eenige keeren van heer geruild zal hebben en alle menschen 
hem wel onbekend zullen zgn. Zij begeven zich echter op weg 
en komen na een lange reis aan het hof. Daar vinden zij den 
keizer, die nog bezig is, zich de handen te wasschen, waarvoor 
hem het water werd aangereikt, toen de graaf zich met de 
toovenaars verwgderde. } ) 

1) Vertaald is het verhaal te vinden in K. Simrock, Ualienische Novellen, 2te Aafl. 
(Heilbronn 1877), p. 15. — De geheele verzameling is vertaald door J. Ulrich, Die 
hundert alten Erzahhmgen (= Romaimehe Meistererzakler , Bd. I), Leipzig 1905 
(z. aldaar n° 21, p. 25). 
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A. D’ Ancona, die in de Romania (LI, p. 285 yy.; III, p. 
164 vv.) een belangrijke studie heeft gegeven over de bronnen 
van deze verzameling J ), wjjst daarbij ( Rom . III, p. 169) ook 
op verschillende der door mij genoemde geschiedenissen en 
deelt verder mee, dat het verhaal uit den Novellino uitvoeriger 
verteld is in den uit de eerste helft van de 15 e eeuw dateerenden 
roman II Paradko degli Alberti van Giovanni da Prato. 2 ) — 
Dit werk stond niet tot mijn beschikking, zoodat ik ook niet 
kan zeggen, of daarmee misschien in verband staan een paar 
andere uitgebreidere behandelingen, die mjj nog bekend zijn 
geworden. De eerste, die ik nergens genoemd heb gevonden, 
komt voor in den bnndel Novelle di Giraldo Giraldi Fiorentino 
(seconda edizione coll’ aggiunta di altre novelle inedite, in 
Am8terdamo, 1’anno 1819, p. 183 vv.) 3 4 * 6 ) Het is de eerste van 
de novellen, die in deze uitgave aan de vroeger uitgegevene 
zijn toegevoegd en heeft als opschrift: »I1 conté Rudolfo barone 
dello ’mperatore Federigo secondo, per arte di Michele Scotto 
famosissimo mago è fatto sognare in brevissimo tempo lunghe, 
strane e maravigliose avventure, ch'ei crede verissime, senza 
che altri possa trarlo di tal pensierb.” Deze novellen heeten 
geschreven te zijn in het laatst der I5 e eeuw, maar zgn, naar 
algemeen aangenomen wordt, afkomstig van den Florentjjn 
Gaetano Cioni uit de 18 e eeuw. *) 

De andere der bedoelde bewerkingen, waarop door Chauvin 
is gewezen, 3 ) is uit den allerlaatsten tijd, nl. een vertelling, 
getiteld »Saint-Sylvestre fantastique”, voorkomende in Le Gaidois 
van 1 Jan. 1906. De schrijver is Emile Gebhart, dezelfde, die 


1) „Le fonti del novellino’ 1 , later in z\jn Studj di critica e ttoria letteraria 

(Bologna 1880) • 

2) 11 Paradito degli Alberti , ed. Wesselofsky, vol. 1, part. II, p. 263; vol. II, 
p. 180. — Zie hiervoor bv. Wiese und Pèrcopo, Oeechichte der italierUschen Litteratur 
(Leipzig u. Wien, 1898), p. 184 vv. 

8) De eerste uitgave is van 1796. 

4) Volgens A. L. Stiefel, Zeittckr. für vergleichende Litleralurgesch N F. XTl 

(1898), p. 172 noot. 

6) ZeilicAr . des Vereins für VolktIcnn.de XVI (1906), p. 243. 
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in zijn Conteurs florentins du Moyen dge (Paris 1901) een 
opstel heeft gewjjd aan den Novellino , waarin hij ook (p. 39) 
den inhoud van het bedoelde verhaal daaruit meedeelt en dat 
ook in verband brengt met hetgeen door de Muzelmannen 
omtrent de hemelvaart van Mohammed wordt verteld. 

In ieder geval moeten de beide laatstgenoemde bewerkingen 
teruggaan op het verhaal uit de Cento novelle antique . 

Zooals ik reeds heb opgemerkt, zullen we waarschpnlyk voor 
de bron van ons verhaal tot het Arabisch moeten teruggaan, 
al is ook een volkomen parallel daarvan niet aan te wjjzen. 
Steinschneider zegt van de door hem vertaalde geschiedenis: 
»Unser Mahrchen gehort vermutlich zu den arabischen, welche 
die angeblichen Wunder der Nachtreise Muhammeds bestattigen 
sollen, wie z. B. die vom Scheich Schehabeddin, die 1. in der 
c Ge8chichte der 40 WesireV’ — Reeds in 1838 schreef A. 
Loiseleur Deslongcharaps in zijn Essai sur les fables indiennes 
et sur leur introduction en Europe (p. 173), sprekende over de 
novellen, die voorkomen in de Turksche verzameling de Veertig 
Vizieren: >La première "histoire, celle du Chéikh Chehabeddin, 
8e retrouve dans le conté espagnol intitulé el Conde Lucanor , 
d’ oü Tabbé Blanchet a tiré son Doyen de Badajoz 

Het hier bedoelde Turksche werk is al tamelijk lang bekend. 
Reeds iu 1707 verscheen een onvolledige vertaling van Pétis 
de la Croix, getiteld Histoire de la Sultane de Perse et des Visirs . 
Deze vertaling, waardoor voor ’t eerst de aandacht van Westersfche 
geleerden op het werk werd gevestigd, schijnt echter nog al 
heel vrg te zijn, op dezelfde manier bewerkt als Galland’s 
vertaling van de Duizend en een nacht. In het volgende jaar 
verscheen hiervan een Engelsche vertaling, de Turkish Tales, 
waaruit de hier bedoelde geschiedenis werd aangehaald in n° 94 
van The Spectator van 18 Juni 1711. Een gedeelte van den 
Turkschen tekst werd in 1812 uitgegeven onder den titel: 
Contes Turcs en langue turque , extraits du Roman intitulé Les 
Quarante Vizirs 1 par feu M. Belletête. Hierin wordt het werk 
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opgedragen aan sultan Murad II, die regeerde van 1421 tot 
1451. De Turksche schrijver, die zich zelf Scheichzade noemt, 
zegt, dat zgn werk een vertaling is uit bet Arabisch. — In 
1851 verscheen naar een handschrift te Dresden de Duitsche 
vertaling van Dr. W. F. A. Behrnauer, Die Vierzig Veziere 
oder weisen Meister, ein altmorgenlandischer Sittenroman . De 
volledigste uitgave echter is de Engelsche vertaling van 1886 
door E. J. W. Gibb, The history of the Forty Vezirs or The 
story of the fyrty moms and eves . Het is vertaald naar een 
19 e eeuwschen Turkschen druk, maar tevens zgn de daarin 
niet voorkomende verhalen uit de verschillende andere redactiën 
opgenomen. *) 

Zooals bekend is, behoort het werk tot den kring van Syntipas 
of de Zeven Wijzen , wier getal hier dus tot veertig is uitgebreid. 
Ieder der vizieren doet op zijn beurt een verhaal, telkens door 
een van de koningin gevolgd. In de meeste redacties is het 
de eerste vizier, die het bedoelde verhaal doet, dat op het 
volgende neerkomt: *) 

De sultan van Egypte wil niet gelooven, dat de tocht van 
den profeet, waarop hg de zeven hemelen enz. bezocht en 90000 
woorden sprak met God, slechts zóó kort had geduurd, dat hij 
bg zgn terugkeer zgn bed nog warm vond en dat een waterkan 
bg zgn vertrek omgevallen, nog niet leeggeloopen was. De 
Scheich Schikabaddin wil den sultan van zgn ongeloof bekeeren. 


1) Vgl. voor het bovenstaande de Inleiding van Gibb. De Veertig Vizieren is 
ook opgenomen in Le cabinei des fêes XVI (Amsterdam 1785), in de uitgave der 
Mille el un jours van A. Loiaelenr Dealongchamps; in Gauttier’s Mille et une fluit* 
en daarnaar in de Turnend und eine Nacht van Habicht, von der Hagen en Schall 
Zie hiervoor en voor andere uitgaven en vertalingen Chauvin, Bibliographie des 
ouvrage* arabes VIII, p. 18 vv ; voor de afzonderlijke verhalen p. 112 vv. 

2) Gibb p. 16 vv.; Behrnauer p 16 vv. Een korte inhoudsopgave is ook te 
vinden bty Chauvin, BibUogr. arabe VII, p. 105, It. Kohier, Kleinere Schriften II, 
p. 210 en in het straks te noemen artikel vnn Nöldeke, p. 6. Ook is het verhaal 
opgenomen in de Palmblatter IV, p. 111 onder den titel „Der Magus Schahabeddin 
oder Beweis der Moglichkeit der Wunder” (Z. het genoemde artikel van Chauvin 
in het Centralbl. f, Bibliothekswesen XVII). 

Tydschr. v. Ned. Taal- en Letterk. XXVI 12 
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Hg laat eerst de vier op de woestijn uitziende vensters van de 
kamer sluiten. Wanneer ze dan weer geopend worden, ziet de 
sultan door de verschillende vensters verschillende dingen, die 
weer verdwijnen, als de vensters gesloten worden: een verbazend 
groot leger, een ontzettendén brand, die Cairo verwoest, een 
vreeselyke overstrooming van den Nyl en eindelyk door het 
vierde venster een prachtigen tuin. Daarna laat de Scheich een 
badkuip brengen en die met water vullen. Op zyn verzoek 
stijgt de vorst daarin, na zich ontkleed en zich een doek om 
’t lichaam geslagen te hebben, en duikt onder. Als hy nu zyn 
hoofd weer uit het water terugtrekt, ziet hy zich aan den voet 
van een kalen berg by den oever van de zee. Hy denkt, dat de 
Scheich zyn plaats op den troon heeft ingenomen. Houthakkers, 
aan wie hy vertelt, dat hij een koopman is, die schipbreuk 
heeft geleden, geven hem eenige kleedingstukken en wyzen hem 
den weg naar de stad, die achter den berg ligt. Op raad van 
een ouden hoefsmid plaatst hy zich aan den ingang van het 
badhuis en vraagt alle vrouwen, die er uit komen, of zy ge¬ 
trouwd zijn. Die, welke zegt, dat zy geen echtgenoot heeft, 
zal, volgens de gewoonte van het land zyn vrouw worden. Hy 
trouwt en leeft zeven jaar met zijn vrouw, die hem twee zoons 
en een dochter schenkt. Eindelyk is het geheele vermogen van 
de vrouw opgeteerd en hij is genoodzaakt, als lastdrager zyn 
kost te verdienen. Eens komt hy aan zee en wil daar de door 
den godsdienst voorgeschreven wassching verrichten. Als hy nu 
het hoofd uit het water steekt, ziet hy zich weer in zyn paleis 
in de badkuip. De dienaren bevestigen het, als de Scheich zegt, 
dat hy maar een oogenblik het hoofd onder water heeft gehad. 
Maar de sultan is kwaad en wil hem laten dooden. De Scheich 
gaat nu op zijn beurt in de badkuip. De sultan geeft den beul 
een teeken, om hem het hoofd af te slaan, zoodra dat uit het water 
te voorschijn komt, maar de Scheich bevindt zich reeds in Syrië *). 

1) Hiermee stemt overeen het slot van een verhaal (N°. 17) in de Coutes popu¬ 
laire» berbèrei van R. Basset (Paris 1887; p. 85, 156; oorspronkelijk verschenen in 
Bulletin de correspondanee africaiue t 5e année, Alger 1886, p. 103—106), die o. a. 
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Van daar schrgft hg den sultan een brief, om hem aan te 
toonen, dat hg ongelgk had met zgn ongeloovigheid. De sultan 
ziet dat nu ook in, maar neemt toch den Scheich het voor¬ 
gevallene kwalijk en zendt den stadhouder van Syrië bevel, 
hem te dooden. Met hulp van een vrouw, die de rol van Dalila 
speelt en van den Scheich gewaar weet te worden, wanneer 
hg machteloos is, gelukt het, dezen ter dood te brengen. *) 
Over deze geschiedenis en daarmee verwante verhalen is 
uitvoerig gehandeld door Th. Nöldeke, „Das arabische Marchen 
vom Doctor und Garkoch ,, in de Philosophische und historische 
Abhandlungen der KönigL Akad . der Wissenschaften zu Berlin 
aus dem Jahre 1891 (Berlin 1892), p. 1—54. In het jaar 1192 
liet de zoon van sultan Saladin op bevel van zgn vader te 
Qaleb den mysticus Schihabaddin as-Suhrawardi als ketter ter 
dood brengen. Van dezen werden reeds kort na zgn dood 
allerlei wonderen verteld. Zoo goed hij als kenner van de 
Simija, de kunst >Andern willkührliche Phantasiebilder vor- 
zuführen, welche sie über Eaum und Zeit weghebeu”. 2 ) Volgens 
het bericht van een ooggetuige wordt verteld, dat Suhrawardl 
eens door tooverg zgn metgezellen vóór de poort van Haleb een 
prachtig gedeelte der streek van Damascus had laten zien, enz. 3 ) 


▼erwyst naar een plaats in Somadeva's Kaihdsaritsdgara (Brockhaus 1843, I, p. 88 
vv. = Tawney I, p. 59)- — Vgl. faierby ook R. Basset, Nouveau* contes berbères , 
Paris 1897, p. 209. 

1) By Pétis de la Croix is de afloop anders; daar weet de Scheich door een ver¬ 
dere betoovering zich zelf te redden; hy weet aan de vrouw zyn eigen gestalte te 
geven en haar zoo te doen onthoofden, waarop hij zijn eigen gedaante weer aanneemt 
en verdwynt; z. Gibb, p. 412, Behrnauer, p. 363. 

In een der verbalen van de Mille et un jours is sprake van een hol, waarin de 
genoemde Scheich zijn tooverboeken heeft verborgen, z. bv. in de Nederlandsche ver¬ 
taling, Persiaansehe Lusthof ofte de Duizend en een dag IV (Amsterdam 1724), 
p. 41; vgl. Bibliogr. arabe V, p. 142. 

2) Nöldeke, p. 6. — Vgl. ook D’Herbelot, Bibliothèque oriëntale s. v. Scheha- 
beddin, Scheherverdi; F. Liebrecht, Des Oervasim von Tilbury Otia Imperialia (Han- 
nover 1856), p. 64. 

8) Vgl. hiervoor bv. E. W. Lane in An account of the manners and customs of 
the modem Egyptians , third edit., London 1842, I p. 402 w. en in Aant. 15 by 
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Dit moet het historische voorbeeld zgn voor den Scheich uit 
het medegedeelde verhaal. Zooals reeds is gezegd, is het Turksche 
werk eerst onder Sultan Murad II in de 15® eeuw geschreven, 
maar het is voor een groot deel ontleend aan Arabische bronnen 
en deze geschiedenis, zegt Nöldeke, moet bepaald in hoofdzaak 
zoo in het Arabisch voorhanden zijn geweest. 

Ik neem dus aan, dat er een Arabisch verhaal heeft bestaan, 
waarop èn de vertelling van Juan Manuel met de genoemde 
andere redacties èn die van de * Veertig Vizieren” teruggaan. 
Dit is trouwens niet het eenige verhaal, dat de Spaansche en 

het eerste hoofdstuk Tan z{jn vertaling der Duizend en een nacht ( The thousand and 
one nights , commonly called in Eng land, the Arabian nights' enter tainmenU, by E. W. 
Lane, a new edit. by E. Stanley Poole, London 1883, I, p. 58 v*v.). Deze aantee- 
keningen zyn later afzonderlijk uitgegeven onder den titel: Arabian society in ike 
middle ages (London 1883). Daarin zegt hy (p. 93): .Natural magie, which is called 
es Seemiyh, is regarded by mo9t persons of the more enlightened classes of Moslims 
as altogether a deceptive art, no more worthy of respect than legerdemain; but it 
teems to be nearly al lied to enchantment, for it is said to effect, in appearance, the 
most wonderful transformations, and to cause the most extraordinary visiont; affec- 
ting the senses and imagination in a manner similar to opium. This and other drug* 
are snpposed by some persons to be the chief means by which snch illusions are 
caused; and perfumes, which generally burnt in these performances, roay operate in 
a similar manner.” — Iets verder (p. 96) deelt h(j het volgende staaltje mee van 
de kunst van een toovenaar S&doomeh, uit het laatste gedeelte van de 18e eeuw, dat 
veel overeenkomst vertoont met het boven van Suhrawardi vertelde: »Of the storiea 
related to me of Sadoomeh’s miracles, the following will serve as a specimen: — In 
order to give one of his friends a treat, he took him to the distance of about half 
an hour's walk into the desert on the north of Cairo; here they both sat down, 
upon the pebbly and sandy plain, and, the magician having uttered a apell, tbey 
suddenly found themselves in the midst of a garden, like one of the gardens of pa- 
radise, abounding with flowers and fruit-trees of every kind, springing up from a 
soil clothed with verdure brilliant as the emerald and irrigated by numerous stream- 
lets of the clearest water. A repast of the most delicious vianda and fruits and wines 
was spread before them by invisible hands; and they both ate to satiety, taking 
copious draughts of the various wines. At length, the magician’s guest sank into a 
deep sleep; and when he awoke, he found himself again in the pebbly and sandy 
plain, with Sadoomeh still by his side. 

The reader will probably attribute this vision to a dose of opium or some similar 
drug; and such I suppose to have been the means employed; for I cannot donbt 
the integrity of the narrator, though he would not admit such an explanation, — 
regarding the whole as an affair of magie effected by the opcration of the Jinn.” 
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de Turksche verzameling met elkaar gemeen hebben. In beide 
komt het verhaal voor van den ouden koning, die zgn drie 
zonen op de proef stelt, om te zien, aan wien van hen hg 
zijn kroon het best kan nalaten, waarbij de jongste zich als 
de waardigste doet kennen. (Luc. n° 24. — 40 viz. n° 5). *) — 
Evenzoo de vertelling van den leermeester of vizier van een 
vorst, die dezen op eigenaardige raauier op zgn slechte regeering 
wgst; hg zegt nl. de taal der vogels te kunnen verstaan en 
vertelt, hoe twee vogels spreken over het huwelgk van hun 
jongen en zich daarbij op hun rgkdom beroemen, nu tengevolge 
van het bestuur van den vorst zooveel dorpen verwoest zgn 
(Luc. n° 21. — 40 viz. n° 23). — Beide bevatten de bekende 
geschiedenis van het voorwerp, dat, naar beweerd wordt, alleen 
zichtbaar is voor hen, die uit een wettig huwelgk zgn geboren 
(Luc. n° 32. — 40 viz. n° 24.). J ) — Het bekendste voorbeeld 
echter hiervan is zeker de fabel van den molenaar, zijn zoon 
en den ezel, die zoowel bg Juan Manuel (n° 2), als in de 
»Veertig vizieren” (n° 38) en in de exempellitteratuur (o. a. in 
het Alphabetum narrationum en ook bg Boner) voorkomt. 1 2 3 ) 
Door verscheiden anderen is na Loiseleur Deslongchamps op 
de verwantschap van de geschiedenis uit de »Veertig Vizieren” 
met het Spaansche verhaal gewezen. Chauvin echter merkt 
aangaande het laatste (in zijn aankondiging der uitgave van 
Knust in Le Muséon ) nouv. série I, 1900, p. 472 vv.) op: 
»Le conté doit avoir une source oriëntale plus voisine de son 
texte que ne Test le conté des Quarante Vizirs que Ton cite toujours 
a ce propos. Cette source arabe serait-elle Thistoire que donne 


1) De nummering is voor de Turksche verzameling naar Gibb, voor de Spaansche 
naar Gayangos, die ook door Knust, Puibusque en Chauvin wordt gevolgd. In de 
nitgave van Keiler en bij Puymaigre is de volgorde anders; z. voor de correspon- 
deerende plaatsen Bibliogr. arabe II, p. 148. 

2) Vgl ook Luc. n° 7 met 40 Viz. n° 93; Luc. n° 36 met 40 Viz. n° 36 en 39. 
8) Zie hiervoor, behalve de tyj Boner genoemde geschriften: Oriënt und Occident I, 

531, 783; G. Paris, La poétie du moyen-dge % 2e série, 8e édit. (1906), p. 92 vv. 
en voor verdere litteratuur, R. Kohier, Kleinere Schriften II, 671. 


Digitized by v^.ooQle 


182 


A. Borgeld 


Marcel dans ses Contes du Cheykh Êl-Mohdy , 2® édition, III, 
255—801 ou son prototype? On n’hésiterait pas a répondre 
affirmativement, s’il n'était permis de douter de l’authenticité 
d’une partie au moins des contes d’Êl-Mohdy.” — Vön het 
hier bedoelde werk verscheen het eerste deel in bet jaar 
1828 onder den titel: Les dix soirées malheureuses; contes 
d’Abd-Errahrnann; traduits de Varabe cVaprès un manuscrit du 
cheykh El-Mohdy , par J. J. Marcel , een tweede uitgave, alsmede 
het tweede en derde deel in 1835, nu als: Contes du cheykh 
EUMohdy , traduits de Varabe d'après le manuscrit original par 
J. J . Marcel . Een overzicht over den inhoud was reeds vroeger 
gegeven door Chauvin in het vierde deel der Bibliographie des 
ouvrages arakes (1900), p. 137 vv. Hier zegt hij van het 
bedoelde verhaal alleen, dat het een variant is van dat van 
den Deken van Badajoz. Mijn pogingen om het werk van 
Marcel in handen te krijgen, zgn vruchteloos gebleven, zoodat 
ik omtrent het verhaal ook niets naders kan meedeelen. Een 
gedeelte der opgenomen geschiedenissen echter zijn ontleend 
aan de Bibliothèque oriëntale van D’ Herbelot en, voegt Chauvin 
er bij (1. c. t p. 144): »Cet emprunt n’a évidemment pas été 
fait par Al-Mohdy; il nous est donc permis de croire que si 
Marcel n’a pas inventé tout Touvrage, il en a cependant au 
moins composé une partie, qu’il attribue, comme le reste, a 
Tauteur arabe'\ 

Afgezien dus van deze, misschien niet authentieke, geschiedenis 
kunnen we zeggen, dat de Arabische bron voor het Turksche 
verhaal in de »Veertig Vizieren'* tot nog toe als de naaste 
Oostersche verwant van de vertelling bij Juan Manuel is te 
beschouwen. Op dien Arabiscben grondvorm of een daarmee 
overeenkomstige versie berust ook, tenminste in het tweede 
gedeelte, het sprookje, door Nöldeke in den titel van zgn 
artikel genoemd, waarvan hij den Arabischen tekst en de 
Duitsche vertaling meedeelt. De inhoud daaarvan is in *t 
kort aldus: 

’Een dokter treft te Bagdad een jongen gaarkok, die ziek 
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schijnt te zijn. De oorzaak daarvan is zijn liefde voor de 
dochter van den Chalif Mu c tadid, die hij eens gezien heeft. 
De dokter stelt nu een bezwering (die uitvoerig beschreven 
wordt) in het werk en weldra zweeft het meisje in haar bed 
binnen en is dadelijk zeer met den jongen man ingenomen. 
Hetzelfde herhaalt zich nu iederen nacht. De gevolgen blyven 
niet uit en na eenigen tijd bemerkt haar moeder, dat zij 
zwanger is; de Chalif ‘ wordt geroepen en de dochter vertelt, 
wat voorgevallen is. Op raad van den vizier wordt nu aan het 
bed een zakje met graankorrels bevestigd. De door een opening 
gevallen korrels wijzen den volgenden morgen den weg naar 
het huis van den jongen man. De Chalif en zijn soldaten 
verscbynen daar, maar de dokter laat den jongeling van het 
dak af een kan met water rondom het huis uitstorten, waarop 
een groote stroom ontstaat, waarin tal van soldaten omkomen. 
Eindelijk beloven de dokter en de knaap aan het hof te 
verschijnen. Als zy daar gekomen zijn, geeft de Chalif den 
scherprechter bevel, den jongeling te onthoofden, maar als hij 
toeslaat, draait zijn hand zich om, zoodat hy eerst zijn helper, 
vervolgens zich zelf het hoofd afslaat. De Chalif ziet in, dat 
hij moet toegeven. Nadat de dokter eerst nog een staaltje van 
zijn kunst heeft laten zien door twee leeuwen, die op een 
gordijn waren afgebeeld, eerst levend te maken en daarna in 
katten te veranderen, verlangt de Chalif nog iets wonderbaar¬ 
lijks te zien. Een badkuip wordt gebracht en met water gevuld. 
De vizier ontkleedt zich op bevel van den dokter, slaat zich 
een doek om het lichaam en stapt in de badkuip. Als hy zich 
wil neerzetten, bevindt hij zich plotsoling in een zee, hy zwemt 
rond totdat hij door een golf aan land wordt geworpen. Daar 
ziet hy, dat hij in een vrouw is veranderd. Door een visscher 
gedwongen, zijn zoon te trouwen, krygt hy achtereenvolgens 
zeven kinderen. Eindelijk heeft hij genoeg van alle ellende, 
wil een einde aan zijn leven maken en stort zich in zee, maar 
ziet zich dan weer in de badkuip in tegenwoordigheid van 
den Chalif en de anderen. Hy geeft hoog op van al het 
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scKoone en wonderbaarlijke, wat hij gezien heeft! en op zijn 
raad gaat de Chalif op zgn beurt in de badkuip. Ook hg 
bevindt zich nu plotseling in zee, een golf werpt hem, alleen 
met een doek bekleed, aan den oever en hg denkt bg zich 
zelf, dat de dokter en de vizier zich tegen hem hebben ver¬ 
bonden en de eerste in zijn plaats Chalif zal worden. Eenige 
meisjes, daar gekomen om water uit een bron te halen, wgzen 
hem den weg naar de stad, die achter een heuvel ligt. De 
bewoners zien hem aan voor een koopman, die schipbreuk heeft 
geleden, en geven hem kleeren. Om in zgn onderhoud te voor¬ 
zien treedt hij als knecht bij een gaarkok in dienst. Daarna 
treedt hij op als makelaar. Hem wordt opgedragen, een diamant 
te verkoopen. Als bij den eigenaar daarvan niet kan terug¬ 
vinden, geeft hg zich, om 't geld in ontvangst te kunnen 
nemen, voor den bezitter er van uit. Maar het blgkt, dat de 
diamant valsch is en hij wordt veroordeeld om opgehangen te 
worden. Als men hem omhoog hijscht, slaat hij de oogen op 
en ziet, dat hij uit het water van de badkuip te voorschijn 
komt. De zaak wordt hier goed opgenomen; het huwelijk 
tusschen den jongen man en de dochter van den Chalif wordt 
gesloten en de dokter blijft aan het hof. *) 

Deze geschiedenis is met allerlei veranderingen in eenige 
handschriften van de >Duizend en een nacht" opgenomen, welke 
lezingen ook door Nöldeke (p. 46 vv.) worden meegedeeld. Het 
meest wijkt af de lezing van het Straatsburger hs. (Nöldeke, 
p. 47 vv.). Dit gedeelte van dat hs. is van het jaar 1831/32; 
toch moet deze versie reeds oud zijn, daar zich daaruit voor 
meer dan drie eeuwen een andere vertelling heeft ontwikkeld, 
nl. het grootste deel van den Turkschen roman van Avicenna, 
die hierin de rol van toovenaar speelt. „Dass der als grösster 
Philosoph geltende Avicenna (wie Aristoteles) zum Meister der 
Zauberkunst wird, kann nicht sehr befremden, aber es ist 
scherzhaft, dass durch allerlei Umwandlungen aus dem gott- 


]) Vgl. hiervoor ook Bibliogr . arake VII, p. 100. 
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begeisterten Mystiker Suhrawardi endlich das nüchterne Haupt 
der muslimischen Aristoteliker geworden ist.” Ook hiervan wordt 
de inhoud door Nöldeke opgegeven naar een hs. en naar een 
gedrukte uitgave eener bewerking van 1628/29, geschreven om 
het van den derwisch Hasan Medhi afkomstige Avicenna-boek 
uit den tijd van Mur&d III te vervangen. Voor de bijzonder¬ 
heden hieromtrent moet ik verder naar het artikel van Nöldeke 
zelf verwijzen. ■) 

Omtrent den tijd komt Nöldeke tot de volgende conclusie 
(p. 53): 

//Ob der türkische Roman in der Zeit Murad’s III (1574—1595)zuerst 
geschrieben oder ob das Werk des Hasan Medhi auch nur die Bearbeitung 
eines früheren Avicenna-Buchs ist, wird sich wohl nach Untersuchung 
aller Recensionen sagen lassen. Jedenfalls dürfen wir die Entstehung der 
arabischen Recension, welcher der Roman folgt, d. h. einer altereu Form 
der Geschichte im Strassburger Codex, bis wenigstens 1500 hinaufschieben. 
Die Geschichte vom Doctor und Garkoch ist also in ihrer ureprünglichen 
Gestalt, die von der uns bekannten nicht all zu sehr verschieden gewesen sein 
wird, schon im 15. oder 14. Jahrhundert geschrieben. Da sie gewiss 
nicht aus der türkischen Gestalt der Geschichte des Schihabaddin 
stammt, so ist deren Abfassuugszeit (unter Murad II 1421—51) für sie 
nicht raassgebend. Andrerseits dürfen wir uns aber dem Todesjahr des 
Suhrawardi (1192) nicht zu sehr nahem, da die Vorwandlung dor 
gescbichtlichen Ereignisse in das heitre Zaubermarchen eine betrachtliche 
Zeit in Anspruch genommen haben muss.” 

Het laatste schijnt mij niet geheel juist toe: er kan een 
Arabisch verhaal bestaan hebben, waaruit aan den eenen kant 
het origineel van de geschiedenis in de „Veertig Vizieren”, aan 
den anderen kant het sprookje van den dokter en den kok is 
voortgekomen. In dat origineel van de Turksche geschiedenis 


1) Met het begin van het sprookje van den dokter en den gaarkok en van de 
andere door Nöldeke meegedeelde verhalen komt overeen een vertelling in RadlofTs 
Pruben der Volkilitteralur der iürkuchen Stamme Süd-Sibiriens IV (1872), p. 223 > 
die mij alleen bekend is door hetgeen daarvan is vertaald door A. Pavet de Conr- 
teille in het Journal atiatique , 7e sdrie, t. IV (1874), p. 272 (hiernaar wordt ver. 
wezen door Chauvin, Bibl. ar. Vil, p. 100). 
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moet natuurlijk ook de dood van den toovenaar zjjn vermeld, 
zooals het in de „Veertig Vizieren” voorkomt. Dat stemt het 
meest met de werkelyke historie van 1192 overeen. Het overige 
van het sprookje kan best ouder zijn en na 1192 met de ge¬ 
schiedenis van den dood vau Suhrawardi tot één verhaal gecom¬ 
bineerd zijn. 


Een sprookje, overeenkomende met het meegedeelde Turksche 
verhaal, leeft nog tegenwoordig voort, zooal9 blijkt uit de ver¬ 
zameling Türkische Volksmdrchen aus Stamhui , gesammelt , üier- 
setzt und eingeleitet von Dr . Ignaz Kxlnos (Leiden 1905), sprookjes, 
die door den uitgever in de jaren 1886—1901 uit den mond 
van het volk te Constantinopel zijn opgeteekend. Een daarvan 
(p. 391 vv.), „Die Sterndeutung” getiteld, wijkt wel in ver¬ 
schillende opzichten af, maar heeft toch zooveel overeenkomst, 
dat het niet van de behandelde geschiedenissen gescheiden kan 
worden. Het bestaat eigenlijk uit twee tamelijk los verbonden 
deelen. In het tweede gedeelte wil de Padischah (wiens vroegere 
lotgevallen in het eerste deel zijn meegedeeld, dat herinnert 
aan de bekende geschiedenis van Aladdin l ) niet gelooven aan 
het nut van de astrologie. Om hem daarvan te overtuigen, 
bewerkt nu — de samenhang met de astrologie is niet recht 
duidelijk — zijn leermeester een overeenkomstige betoovering 
als de Scheich Schihabaddin met den sultan. De vorst gaat op 
v.erzoek van zijn leermeester heen om een boek te halen, waar¬ 
toe hij een brandende kaars meeneemt. Juist als hij die op den 
grond heeft gezet en het boek in de hand heeft genomen, komt 
er een groote vogel, die hem grijpt en heel ver weg voert. Hg 
heeft dan nog verschillende avonturen, trouwt, maar moet 
eindelijk de stad verlaten. Weer wordt hij nu door den vogel 
opgenomen en op dezelfde plaats weer neergezet, waar de kaars 

1) Zio Chauvin in het ZeiUchr. d. Fereins jür Volkskunde XVI (1906), p. 243, 
die hierbij nog verwijst naar Jacob, Turk. Bibl. 6, 94. Dit werk stond niet tot mjjn 
beschikking. 
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nog in denzelfden toestand is als toen hy weggevoerd werd. 

Dezelfde avonturen als de vizier in het sprookje van den 
dokter en den gaarkok ondervindt, worden verteld in een 
Perzisch gedicht van Emir Chosrau van Delhi, den voornaamsten 
Perzischen dichter uit Indië, die in de tweede helft van de 
13 e en ’t begin van de 14 e eeuw leefde ('1253—1325). *) Ook 
hier moet iemand, die niet aan de hemelvaart van Mohammed 
wil gelooven, overtuigd worden. Als hij onder water duikt, 
ziet hij zich plotseling in een stad en veranderd in een vrouw. 
Hy trouwt, krygt in zeven jaar zeven kinderen en als hij nu 
eens by het baden het hoofd weer boven water uitsteekt, ziet 
hij zich weer op dezelfde plaats als eerst. Zyn wapens en de 
afgelegde kleeren liggen nog op den oever en het is ook nog 
dezelfde tijd van den dag. 

Een Duitsche vertaling van dit gedicht door Friedrich 
Rückert is te vinden in diens Grammatik , Poetik und Rhetorik 
der Perser (p. 70). a ) Zy luidt aldus: 

Ich habe gehort, dass ein schiefdenkender Schlemmer 
An den Fuss seiues Verstandes(-Baumes) die Axt legle, 

So dass er in seiner Herzensschiefheit sich ein Geschaft machte, 

An der Himmelfahrt des Propheten zu zweifeln; 

Wie er jenen langen Weg, vor dem die Besinnung erliegt, 

In einem Augenblick hin und zurück machen konnte. 

In diesen Thorengedanken Morgens und Abends 


1) Zie P. Horn, Geschick te der persischen Litteratur (= Die Litteraturen des 
Ostent in Einzeldars1ellungen t Bd. VI), Leipzig 1901, p. 188; H. Etbé, Die höfische 
und romantische Poesie der Perser , Hamburg 1887, p. 42 en Eeupersische Litteratur 
in Orundr d. iran. Phil. II, p. 244. 

2) Dit werk, met den volledigen titel: Qrammatik, Poetik und Rhetorik der Per¬ 
ser nach dem siebenten Bande des Heft Kolzum dargestellt pon Friedrich Rückert , 
neu herausgegelen von W. Pertsch (Gotba 1874) ia een herdruk van zyn artikelen, 
verschenen in de Wiener Jahrbücher der Literatur f Bd. 40—44 (1827 cn 1828), 
over het zevende deel van een door den koning van Oude in ’t jaar 1822 uitgegeven 
werk : The teven seas t a Dictionary and Grammar of the persian language . De andere 
deelen zyn besproken door Jos. von Hammer in de voorafgaande deelcn der Jahr- 
bücher , Bd. 35 — 89. — Rückert’s boven meegedeelde vertaling staat in Bd. 40» 

p. 210. 
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Qualte er sein Herz ab mit rohen Gelüsten. 

Etwa um oine Frühstückszeit durch die Weite des Gefildes 
Lustwandeind kam er hin zu einem Wasser. 

Zur Leibwahchung zog er das Gewand vom Leibe, 

Finstere Nacht machte er im Queli des Lichtes. 

Wie er im Wasser untergetaucht, kam er hervor, 

Als Weib sah er sich (verwandelt) in einer Stadt 
Einer kam, and machte seinen Handel mit ihm, 

Nahm es zur Hausfrauenschaft als sein ehliches Gemald. 

Auf solche Weise in lustvollkommenen Bund 
Wurden ihm sieben Kinder in sieben Jahren. 

Eines Tags all nach gewohnter Weise 

Am Rand eines Baches die Glieder wusch sich das Weib. 

Wie es wieder aus der Tiefe des Wassers das Haupt erhob, 

Umzublieken nach allen Seiten hob es an. 

Was sieht esP jenen selbigen ersten Badeplatz, [abkam, 

Wo der vom Weg (des Glaubens) abgekommene, vom Weg (seiner Persönlichkeit) 
Seine Waffen und ausgezogenen Kleider noch am Ufer, 

Auch in der Zeit noch Frühstückszeit wie damals. 

Beschamt ward er über seine unreifen Zweifel, 

Vom Haupt nahm er den Helm seines Trotzes. 

Ans Gesetz hielt er sich nach jenem Straucheln, 

Und that die schwarzen Dünste aus dem Hirne. 

Mannlich ergriff er Vernunfterleuchtung, 

Aber erst nach mancher Bitte um Vergebung. 

Vernunft ist’s nicht, neiu, Wahnsinn ist*s und fallende Sucht, 

Was die Gedauken ablenket vom Gesetz des Glaubens. 

In das lteich, vor welchem beyde Welten besinnungslos staunen, 

Was hat die Vernunft dahin für Kraft zu fliegen? 

[(Und) die Vernunft, welche (schon) von einem einzigen Schlucke über wal tigt 

[wird. 

Wie sollte sie (gar} aus dem Meere der Speculation (heil wieder) heraus- 

[komrnen P] 

Van iemand, die de betoovering bewerkt, wordt hier dus 
niet gesproken. 


Op dezelfde streek van Iudië wijst een ander werk uit veel 
lateren tijd, waarin we iets dergelijks aantreffen. Het is een 
roman in bet Hindi, die in bet jaar 1712 in bet Perzisch 
werd vertaald door den Scheich Izzat ullah onder den titel 
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Grul-i Bakatoati d. i. de roos van Bakawali. Een bewerking 
daarvan in het Urdü, een modern Hindustaui-dialect, werd 
gegeven door Nihal-Chaud in 1801/2. De inhoud daarvan is 
meegedeeld door Garcin de Tassy in het Journal asiatique XVI 
(1836) p. 193 vv. ! ) Daarin komt de volgende episode voor 
(p. 236): De prins Taj-ulmulük komt aan een marmeren bassin, 
waaromheen bloemen van allerlei soort groeien. Op het gezicht 
van het heldere water krijgt hp lust, een bad te nemen. Hp 
doet dat, na zpn hoed en stok onder een boom gezet te hebben, 
maar, als hij uit het water komt, ziet hij zich veranderd in 
een vrouw en bevindt hp zich op een heel andere plaats. Aan 
een jongen man, die voorbij komt, vertelt hp, dat de karavaan 
van zijn vader, een koopman, is geplunderd en dat al de 
anderen gedood zpn. De jonge man neemt den in een vrouw 
veranderden prins tot echtgenoot. Eenigen tijd na de geboorte 
van een zoon neemt Taj-ulmulük een bad en als hij nu het 
hoofd boven 't water uitsteekt, ziet hp weer een heel andere 
omgeving en vindt hp zich veranderd in een jongen Abyssiniër. 
Een vuile en leelpke negerin, die hem haar man noemt, scheldt 
hem uit en zendt hem weg om hout te hakken voor het 
onderhoud van zijn gezin. Hp bedenkt nu, dat hp door een 
bad twee keeren van gedaante is veranderd en besluit het voor 
de derde maal te probeeren. Als hij nu weer uit ’t water te 
voorschijn komt, ziet hp zich weer in zpn oorspronkelijke 
gedaante, terwijl zpn hoed en stok nog op dezelfde plaats staan. 

Garcin de Tassy heeft reeds op de overeenkomst gewezen 
met het verhaal uit de Veertig Vizieren, evenals ook W. Hertz 
in zpn Deutsche Sage im Elsass (Stuttgart 1872) p. 276. 

Allicht zal nu de vraag opkomen : kunnen we deze ongetwpfeld 
bp elkaar behoorende groep van geschiedenissen ook nog verder 
vervolgen, is misschien ook verbinding met de oudere Indische 
litteratuur aan te toonen? Benfey aarzelt niet, deze vraag 


1) Vgl. zpn Histoire de la littératurc hindoui et hindouetani 1 (Paris 1839), p 392. 
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bevestigend te beantwoorden. In een bespreking van Puibusque’s 
vermelde vertaling van Jaan Manuel iu de Göttingische Gelehrte 
Anzeigen van 1858 (I p. 318)') zegt hij van onze geschiedenis: 
»die wunderbar vortreffliche 13 te *), die ihr nachstes orientalisches 
Vorbild [waarmee het verhaal uit de » Veertig Vizieren” bedoeld 
wordt] so weit überragt, dass man sie kaura vergleichen kann, 
schliesst sich vermittelst dieses an eine indische Vision in der 
Vetdlapantschavingati und an das schone Gaukelspiel in der 
Sinhdsanadvdtringat De aanwijzingen van Benfey zijn hier niet 
bijzonder duideljjk. De beide hier genoemde werken bevatten 
verhalen, die in verband gebracht zyn met den beroemden 
Indischen koning uit de eerste eeuw vóór Christus, Vikramaditya. 
Het zijn zoogenaamde „Rahmenerzahlungen” en iu beide is de 
omlijsting van de eigenlijke verhalen nog al tamelijk zonderling. 
Van het laatstgenoemde werk, ook bekend onder den naam 
Vikramddityacaritam , dat tot de meest populaire geschriften in 
Indië behoort blijkens de bewerkingen in de verschillende 
dialecten, waren Benfey, toen hij dat schreef, behalve de 
Mongoolsche bewerking, niet meer bekend 3 ) dan een vertaling 
in het Bengali, de uittreksels van den Sanskrit-tekst, door R. 
Roth in vertaling meegedeeld in het Journal asiatique 4 e série, 
t. VI (1845), p. 278 — 305, en die van de Hindi-vertaling, 
gegeven door Garcin de Tassy in zijn Histoire de la littérature 
hindoui et hindoustani II (Paris 1847), p. 273 — 309. — In 
het laatste geschrift heb ik geen verhaal kunnen vinden, waarop 
Benfey’s opmerking betrekking zou kunnen hebben. De uit¬ 
treksels, door Roth gegeven, zgn te beknopt, om daar veel 
uit te kunnen opmaken. Beter kan men den inhoud leeren 
kennen uit een uitvoerig opstel van A. Weber »Über die 
Sinhasanadvatrihfika” in de Indische Studiën XV (1878), p. 185 
vv., terwyl van de door Benfey genoemde bewerking in het 


1) = Benfey, Kleinere Schriften II 1 , p 63. 

2) N.l. by Keiler; by Pnibnsque is hut n° 11, zie boven p. 181, noot 1. 

3) Zie Benfey, Pantechatantra I, p. 22. 
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Bengali een Fransche vertaling is verschenen in het jaar 1883 
door Léon Feer onder den titel: Contes Indiens. Les Trente-deux 
Récits du Tróne ( Batris-Sinhasan) ou les merveilleux exploits de 
Vikramaditya. 

In de inleiding van „De 32 verhalen van den troon” wordt 
verteld van een wonderbaren troon, aan koning Vikramaditya 
door Indra gegeven, waarop 32 gebeeldhouwde figuren waren 
aangebracht. Na ’s konings dood werd de troon begraven, daar 
niemand waardig was, er op plaats te nemen. Eenige eeuwen 
later, onder koning Bhoja, werd de troon teruggevonden. Deze 
koning wilde zich nu daarop plaatsen, maar werd telkens 
daarvan teruggehouden, doordat een der beelden een verhaal 
deed, waaruit de voortreffelijke eigenschappen van Vikramaditya 
moeten blijken. Deze 32 verhalen vormen dus den eigenlijken 
inhoud. In een daarvan — het is het dertigste *) — wordt 
nu het volgende verteld: Op zekeren dag wordt een toovenaar 
vóór den koning gebracht, die belooft, hem een kunststuk te 
zullen vertoonen, zooals hij nog nooit gezien heeft. Terwijl de 
koning en zijn hovelingen vol verwachting toekyken, komt een 
tweede man, in de eeue haud een zwaard houdende, aan de 
andere een buitengewoon schoone vrouw geleidende. Hy zegt, 
dat hij, als dienaar van Indra, naar den hemel moet gaan, om 
de góden in een strijd te helpen en dat hy zyn vrouw aan de 
bescherming van den koning toevertrouwt. Daarop stygt hij 
voor aller oogen ten hemel, terwijl de andere man in hun 
tegenwoordigheid blijft. Een oogenblik daarna hoort men in 
de lucht krygsgeschreeuw, weer iets later valt een hand van 
den man naar beneden, vervolgens een voet, dan het hoofd 
en eindelijk het lichaam. De vrouw bestijgt daarop met die 
overblijfselen deu brandstapel, waarvan de koning haar tevergeefs 
tracht terug te houden. Nauwelijks heeft die verbranding plaats 
gehad of dezelfde man komt terug, vertelt, dat de góden de over¬ 
winning hebben behaald en vraagt van den koning zyn vrouw terug. 


1) Zie het artikel van Weber, 1. c. p. 428. 
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Deze en zijn hovelingen zjjn buiten zich zelf van van verbazing, 
totdat de man heengaat om zijn vrouw te halen en met haar 
terugkomt. De toovenaar zegt nu, dat alles slechts tooverij en 
geen werkelijkheid is geweest/ waarop hij van den koning een 
groot geschenk ontvangt. ') 

Hetzelfde verhaal vinden we in de Bengali-bewerking als 
het 29 e (Feer, p. 191 vv.). — Een Perzische bewerking van 
het Sanskrit-werk 2 ) is in het Fransch vertaald door Baron 
Lescallier en in 1817 te New-York uitgegeven onder den titel 
Le tróne enchanté , Conté indien traduit du perean . Ook hierin 
vindt men in hoofdzaak dezelfde vertelling als n° 29 (Z. 2«dl. t 
p. 181 vv.). 

Deze geschiedenis zal wel de door Benfej bedoelde zyn; ten 
minste in de andere verhaleu heb ik in ’t geheel niets over¬ 
eenkomstigs kunnen vinden en ik moet bekennen, dat de 
overeenkomst ook in dit verhaal — toch eigenlijk alleen, dat 
vóór een koning een tooverstukje wordt vertoond — my niet 
groot genoeg ljjkt, om verband aan te durven nemen. 3 ) 

Iets anders is het met het eerste door Benfey genoemde 
werk, de Vetdlapahcavbifati , d. i. de vijfentwintig vertellingen 
van den vetala (een soort demon, die zich in het lichaam van 
overledenen ophoudt), een werk, dat evenals het andere, zeer 
populair is. Het komt in het Sanskrit in eenige redacties en 


1) Weber verwjjst hierby naar § 4, p. 79 ?an zyn Vancadandachattrapralhanda . 
Ein Marchen vom König Vikrara&ditya. Sanskrit a. deutsch, m. Einl. a. Anmerkgn. 
hrsg. ▼. A. Weber, Berlin 1S77. Dit werk stond niet tot m\jn beschikking. 

2) Voor andere bewerkingen en vertalingen zie bv. Revue des traditions populaire* 
IV (1889), p. 390, noot 8. 

3) Vroeger meende men (zie bv. Koth, Journal asiatique 1. c., p. 295; H. Broek- 
haus, Die Marchensammlung des Somadeva Bhatta aus Kasc/imir t Leipzig 1843, I, 
Vorrede p. XII), dat de geschiedenis van Vikram&ditya, zooals die in het laatste 
boek van Somadeva’s Kathdsarilsdgara is opgenomen, een andere redactie waa van 
de Sinhdsanadodtrihgika . Sedert Brockhaus' uitgave van Somadeva’s werk is die 
tneening onjuist gebleken. Trouwens ook hierin komt niets met onze geschiedenis 
overeenkomstigs voor. 
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in verschillende Indische dialecten voor en maakt ook deel uit 
van Somadeva’s groot werk Kathdsaritsdgara. 

Ook hier is het raam, dat de verschillende afzonderlijke 
verhalen omvat, zeer zonderling De koning moet voor een 
toovenaar een lgk halen, waarin een vetala verblgf houdt, maar 
hij mag onderweg geen woord zeggen. De vetala zoekt hem 
nu tot spreken te brengen door hem vertellingen te doen, waar¬ 
over dan het oordeel van den koning wordt ingeroepen. Deze 
spreekt dat uit, waarop het lgk terugkeert en de koning ge¬ 
noodzaakt is, zgn tocht opnieuw te beginnen. Eindelijk blijft 
de koning zwggen, waarop hg het lgk aan den toovenaar kan 
brengen. De vet&la had hem echter doen weten, dat de toove¬ 
naar van plan was, hem te dooden, en den koning den raad 
gegeven, hem vóór te zijn, waarop deze den toovenaar het hoofd 
afslaat. De door den vetala vertelde verhalen vormen hier dus 
den eigenlijken inhoud. 

Benfey heeft hier duidelijker aangewezen, welk verhaal hij 
bedoelt. In de Göttingische Gelehrte Anzeigen van 1857 (III p. 
1778) *) nl. wijst hg op de 13e geschiedenis van de bewerking 
in het Tamul. Hiervan is een Engelsche vertaling gegeven door 
B. G. Babington in het eerste deel van de Miscellaneous treins¬ 
tations from oriental languages ,*) waarin (p. 64) het bedoelde 
gedeelte aldus luidt: 

In the vicinity of the city of Pudapuram there is a temple in ruins, 
in which a Brahman worn out with hunger lay down. A devotee haring 
espied hiin, revolved in his mind how he might relieve his hunger; so, 
by means of magie ho created a city, and brought him rice, which he 
there obtained from the house of a Brahman. The Brahman ate till he 
was satisfied, and recovered from his weakness. Then the devotee instrncted 
the Brahman in magie; after which the Brahman went to bathe, and 
whilst he was bathing saw a vision, as it were his child coming and 


1) = Benfey, Kleinere Schriften I, 204, 

2) London 1831. N°. IV daarin is: The Ved&la Cadai, being the Tèmul Version 
of a Oollection of Ancient Tales in the Sanscrit Language; popularly known throughout 
India, and entitled the Vet&la Panchavinsati 

Tydschr. v. Ned. Taai- en Letterk. XXVI 13 
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standing before him. Haring come out of the water, ke related to the 
derotee that on immersion be saw this vision so long as his kead re- 
mained under water. 

E. Lancereau, die in bet Journal asiatique van 1851 de 
inleiding en eeuige der verhalen beeft vertaald naar de Hindi- 
bewerking, l ) zegt van de door Babington vertaalde redactie: 
»J*ai comparé cette version avec la rédaction hindie que j’ai 
éte obligé de suivre, puisque nous ne possédons pas encore le 
texte sanscrit, et je n'y ai trouvé qu’une imitation pale et 
défigurée des differents morceaux dont se corupose notre recueil.” 
Onder de door Lancereau vertaalde vertellingen komt deze niet 
voor. De bewerking in het Hindi is echter later met een 
Engelsche vertaling uitgegeven. 9 ) Daarin is dit verhaal het 17 e 
(p. 284 vv.) en luidt als volgt: 

Tbere was a king of the city of Ujjain named Mah&sain; and a 
certain br&hman named Derasharma dwelt also in that city. He had a 
son named Gun&kar, who was so great a gambler, that he dissipated all 
his fatker’s wealth. The members of the family then drove him out of 
the house; and he, having nothing to do, and being withoutany resource, 
went thence; and after a few days arrired in a certain city, where he 
saw a Yogi sitting orer a fire which he had made, inhaling its smoke 
by way of penance. Haring saluted him, Gundkar sat down beside him. 

The Yogi asked him if he would eat. He replied. „Sir! if you will 
gire me food, why should I not eatP” The Yogi then brought a man’s 
skull filled with food, and gare it to him; but he would not eat thence. 
The Yogi then repeated an incantation. A Yakshini appeared, and, 
joining her hands in rererence, stood prepared to execute any command 
the Yogi might gire. He bade her bring such food as the br&hman 


1) £. Lancereaa, «Extraits du Bét&l-Patchfsi”, Joum. asiat , 4e adrie, XVIII, 
p. 5—36, 366—410; XIX, p. 833—365. 

2) The Baitdl-P acklsi; or t wenty-jive tales of a demon: a new edition of the 
Hindi text, with each word expressed in the Hindustani character immediately ander 
the corresponding word in the N&g&ri; and with a perfectly literal engliah inter- 
linear translation, accompanied by a free translation in engliah at the foot of each 
page, and explanatory notea, by W. Burckhardt Barker, edited by E. B. Eaatwick 
(Herford 1855). — Hierop berust de Duitsche bewerking van H. Oeaterley, Baitdl 
Pacht sioder die fünfundzioansig Er»ah langen eines Damon (Lcipzig 1873). Het 
laatatgenoemde werk atond niet tot mgn beschikking. 
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desired. On hearing this she caused a magnificent palace to be built, and 
furnisked with every requisite for pleasure and delight; and having taken 
him there and seated him upon a chair; filled dishes with various kinds 
of condiments and sweetmeats, and placed them before him. 

He ate whatever he desired, and after this she placed before him vessels 
containing betel, and having mixed saffron and sandal with rose-water, 
applied it to his body. She then gave him fine raiment to put on, scented 
with rare perfumes, and casting a garland of flowers on his neck, seated 
him on a bed. Night coming on, she came and sat there, and the br&hman 
passed the night in pleasure and enjoyment. 

When dawn appeared, she went to her own abode; and he, coming to 
the YogC, told liira that she had gone, and asked what he should do. 
The Yogi said that what she had done had been done under thecontrol 
of Science, and that she would ajways be with him who posses*ed Science. 
Gun&kar begged the Yogi to bestow on him that Science, that he might 
become familiarised to its practice. The Yogi gave him a charm, and 
told him that he must sit for forty days, at midnight, iu water, with his 
mind intent on learning that charm. 

He did so, and though always seeing frightful visions, was not daunted. 
When this space of time was completed, he came to the Yogi, and told 
him that he had performed what had been desired of him. The Yogi 
then bade him practise the same feat iu fire. Gun&kar asked that he 
might see his family once more, and promised that he would return and 
perform the feat. 

He then took leave of the Yogi, and went home. When his family 
saw him, they embraced him, and began to weep. His father said, 
„Where hast tliou been so long? and why didst thou forget thy home? 
It lias been said, O son! that ‘He who abandons a chaste wife, orturns 
his back on a youthful one, or who does not love one who loves 
him, is no botter than an outcast.’ And it lias also been said, that 
There is no virtue comparable with the due discharge of the domestic 
dutios, and no source of pleasure so true as that derived from the 
fulfilment of our home-virtues. And those who scorn their parents, are 
eminontly mean persons, and such can never attain final emancipation 3 . 
This Brahmd has affirmed.” 

Gun&kar said, „This body is composed of flesh and blood, and is a 
mine of worms, and its nature is such, that if it suffer neglect for a 
single day, it becomes fetid; and those who take heed of such a body 
are fools, and those only are wise who do not ding to it. It is bom, 
and dies; and whatever confidence one may put in it, and howevermuch one 
may eudeavour to purify it, one cannot make itpure. However much one may 
wash an earthen pot filled with dirt, one cannot make it clean; and 
whatever effort one may make to wash charcoal, it never becomes white. 
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And if in any body fountains of dirt are ever springing, how can it be 
purified P” 

He contiuued, „Who has a mother, a father, a wife or a brother? 
This is the custom of the world, many are being bom, and many are 
dying. Those who make sacrifices and oblations, cousider Fire asadeity; 
and those who have little intelligence, make an image, and regard it as 
the deity. Yogis fancy that Hari is in their bodies. The grihasthi duties 
you speak of I will not porform, but will conform to the life and practice 
of a Yogi”. He then took leave of them, and quitting home, cameagain 
to the Yogi, and sat down in fire, practising the charm. But the female 
spirit came not. He went to the Yogi, who said tho him, „Science has 
not then come to theeP” He replied, „It has not.” 

In de verschillende bewerkingen van de Vetdlapancavirifati 
zyn de verhalen niet overal dezelfde en ook de correspondee- 
rende geschiedenissen wijken soms in allerlei opzichten nog al 
belangrijk van elkaar af. Uitvoeriger nog is onze geschiedenis 
verteld in de aan Benfey nog onbekende redactie, zooals die in 
het twaalfde boek van Somadeva wordt aangetroffen. Diens 
werk, de Kathdsaritsdgara, d. i. >de Oceaan, waarin de vertel- 
lingstroomen zich uitstorten’’, *) is vooral door de Engelsche 
vertaling van Tawney 2 ) meer algemeen toegankelijk geworden. 
Het bedoelde verhaal, hier het 18 e van de Vetdlapancavin$ati, 
is opgenomen in cap. 92 van Somadeva’s werk en heeft den 
volgenden inhoud (Tawney II, p. 323 vv.): 

De Brahmaan Chandrasv&min is verslaafd aan het spel en 
verliest alles wat hjj heeft. Hij wordt door andere spelers hulpe¬ 
loos achtergelaten in de nabijheid van een tempel van Qiva. 
Een boeteling, die daar woont, biedt hem een deel aan van 
het voedsel, dat hij door bedelen heeft gekregen. De ander 
weigert dit, daar hij als Brahmaan zulk voedsel niet kan aan- 


1) Zie hierover een opstel van Prof. J. S. Spcyer, *Eene Indische 'Duizend en 
één nacht*” in J)e Tijdspiegel van 1893. I, p. 1 vv. 

2) Kathd sarit sagara or Ocean of the streams of story , translated frora the origi- 
nal sanskrit by C. H. Tawney, Calcutta 1880—1887 (= Bibliotheca lndica , New 
Series, Nos. 436, 438, 439, 442, 444, 450, 456, 459, 465, 472, 509, 519, 523, 
615). — Een bloemlezing uit Somadeva is gegeven door J. Hertel, Buitte Qeschich- 
ten vom llimalaja (München 1903). 
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nemen. De asceet weet nu door zijn tooverkraeht een schoone 
stad te maken met een tuin, waarin een aantal vrouwen. Dezen 
naderen den verwonderden Chandrasv&min, nemen hem mee 
naar binnen en zorgen, dat hij een bad krijgt, gezalfd en fraai 
gekleed wordt. Dan'wordt hg in een prachtig gebouw onthaald 
door een schoone vrouw, die het hoofd der anderen schijnt te 
zijn. Als hg den volgenden morgen wakker wordt, is alles 
verdwenen en ziet hij zich weer bij den tempel van Qiva. Hg 
is troosteloos over het verlies van de schoone dame, waarop 
de kluizenaar belooft, hem hetzelfde weer te laten ondervinden, 
wat dan nu ook iederen avond gebeurt. Hij vraagt nu den 
kluizenaar, hem die tooverkunst te leeren. Deze waarschuwt 
hem; hg zegt, dat die macht alleen onder water verkregen kan 
worden, vertelt, welke verschillende dingen degene meent te 
ondervinden, welke die kunst wil verkrijgen en dat, als deze 
zich niet goed houdt bij het bestijgen van den brandstapel 
aan het slot, hg niet alleen zelf de kunst niet verkrijgt, maar 
ook zijn leermeester zijn toovermacht doet verliezen. Toch geeft 
hg eindelijk aan het verlangen van Chandrasv&min toe, gaat 
met hem naar den oever van een rivier en zegt hem, dat hg 
hem door zijn toovermacht tot bewustzijn zal terugroepen en 
dat Chandrasvamin dan in het vuur moet gaan, dat hg in zgn 
verbeelding ziet. De Brahmaan springt daarop, terwijl de ander 
aan den oever blijft, in de rivier. Hg ziet zich nu in een andere 
stad geboren als zoon van een Brahmaan en groeit langzamer¬ 
hand op, trouwt en krijgt een zoon. In dien tijd stelt zgn 
leermeester de betoovering in het werk, om hem op den juisten 
tgd weer tot bewustzijn te roepen. Daardoor ontwaakt Chan¬ 
drasvamin plotseling uit zgn verbijstering, herinnert zich zgn 
werkelijk bestaan en den kluizenaar en verlangt in het vuur 
te gaan om zoo de verlangde kunst machtig te worden, maar 
hij wordt omringd door zijn ouders, bloedverwanten en vrien¬ 
den, die trachten, hem daarvan terug te houden. Hg begint te 
aarzelen, betwgfelt of de belofte van zgn leermeester wel ver¬ 
vuld zal worden, maar bestggt dan toch ten slotte den brand- 
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Btapel. Tot zijn verbazing voelt het vuur hem koud als sneeuw 
toe. Daarop stijgt hij uit het water en ziet zijn meester op 
den oever. Als hij dezen nu vertelt, dat het vuur koel was, 
vreest de kluizenaar, dat de ander zgn taak niet goed heeft 
verricht, en het blgkt dan ook, dat nu geen van beiden, mees¬ 
ter noch leerling, de toovermacht bezit. ! ) 

Het komt mg voor, dat we in deze vertelling uit de Vetdla~ 
pancavingati een verwant hebben te zien van de verschillende 
in de Mohammedaansche wereld voorkomende verhalen. Ook 
Chauvin (Bibl. arabe YII, p. 107) en Tawney (1. c. II, p. 327) 
wijzen op de overeenkomst met de geschiedenis uit de »Veertig 
Vizieren/’ *) 

Het werk van Somadeva is geschreven in de elfde eeuw 
na Christus. De Vetdlapancavingati is dus stellig veel ouder. De 
tijd daarvan staat, zooals bij veel Indische werken niet vast. 
Lancereau was geneigd aan te nemen, dat het uit de eerste 
eeuw van onze jaartelling dateerde, anderen nemen aan, dat 
het in de zesde eeuw is geschreven. 3 ) Hoe dat zij, in ieder 
geval moet het verhaal, dat ons bezighoudt, veel verder terug¬ 
gaan dan Somadeva. We hebben nl. uit veel vroegeren tijd 
een vertelling, die, naar ’t mg toeschgnt, op denzelfden grond¬ 
slag berust. Ook hierop is reeds de aandacht gevestigd door 
Benfey in de Göttingische Gelehrte Anzeigen van 1857 (III, 


1) Een paar andere Sanskrit-redacties zjjn uitgegeven onder den titel: Die Vetdla - 
pa ncauingatikd in den Recentionen de» Qivaddsa und eines Vngenannleu, herausgege- 
ben von H. Uhle (= Abhandlungen für die Kunde de» Morgenlande». Bd. VIII, N° 1), 
Leipzig 1881. — Naar bet schynt, berust op de redactie van C^ivad&sa de, nog al 
verkorte, Franache uitgave van A. Ferdinand Herold, Les Conté» du Vampire etc. 
(Paris 1902) Hierin is het correspondeerende verbaal n° 17, maar dat wijkt zeer 
van Somadeva af. 

2) Met het begin van het boven meegedeelde verhaal stemt een ander overeen, 
nl. de geschiedenis van Devadatta, die verteld is in cap. 26 (Tawney I, p. 229—231). 
Hiernaar wordt, zooals Tawney (II, p. 328) meedeelt, verwezen door Oesterley. 

3) Zie M. Landau, Die Quellen de» Dekameron, 2te Aufl. (Stuttgart 1884) p. 97.*— 
Vgl. voor de dateering bv. ook A. Weber, Jenaer Literaiurxeitung IV (1877)* 
n° 22, p. 344. 
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p. 1775). *) In het reisverhaal nl. van den Chineeschen pelgrim 
Biuen Tsiang, die van 629 tot 645 in Indië reisde, wordt een 
legende verteld, die groote overeenkomst vertoont, althans in 
hoofdtrekken, met het verhaag uit de Vetdlapancavincatu Het 
bedoelde Chineesche werk is in het Fransch vertaald door 
Stanislas Julien onder den titel: Mémoires sur les contrées 
occidentales , traduits de sanscrit en chinois , en Van 648 , par 
Hiouen-Thsang. (2 vol., Paris, 1857, 1858). Een Engelsche ver¬ 
taling van S. Beal verscheen in 1884, getiteld: Buddhist Records 
of the Western World . 

In het zevende boek wordt beschreven de tocht door het rijk 
P’o-lo-ni-sse (d. i. Benares). Daarbij komt de schrijver aan een 
zekeren uitgedroogden poel, die twee verschillende namen draagt, 
,,Reddingvijver” en „Heldenvijver.” Om die namen te verklaren 
wordt, zegt hjj, door oude overleveringen het volgende verteld: 
Vele eeuwen geleden woonde in die streek een kluizenaar, die 
het reeds ver in de tooverkunst had gebracht, maar toch den 
hoogsten trap nog niet had bereikt. Om daartoe te geraken 
had hij de hulp noodig van een dapper man, die o. a. een 
geheelen nacht door geen woord mocht spreken, wat er ook 
gebeurde. Eindelijk ontmoette hij een man, die hem de ge¬ 
schikte persoon toescheen. Het was iemand, die door zijn meester 
slecht behandeld en zonder eenig loon weggejaagd was. De 
kluizenaar nam hem mee naar zijn hut, bewerkte door tooverij, 
dat er voedsel voor hem verscheen, schonk hem kleederen en 
een aanzienlijke geldsom. Ook daarna bewees hij hem verschil¬ 
lende weldaden, zoodat de ander hem zeer dankbaar was en 
bereid was, zijn leven voor hem op te offeren. De kluizenaar 
echter vroeg hem alleen om' gedurende den nacht geen woord 
te spreken. Bij het begin van den nacht hield nu ieder zich 
met de hem opgedragen taak bezig. De kluizenaar zeide zjjn 
gebeden op, terwijl de ander zijn zwaard in de hand hield. 
Maar plotseling, kort vóór ’t aanbreken van den dag, stiet hij 


1) = Kleinere Schriften, I, p. 202. 
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doordringende kreten uit. Op hetzelfde oogenblik kwam vuur 
van den hemel naar beneden en wolken van vuur en rook 
vertoonden zich van alle kanten. De kluizeuaar voerde zijn 
helper snel weg naar den vijver, waar hij in ging, om den 
dood te ontkomen. Daarna vroeg hij hem, waarom hij het stil¬ 
zwijgen verbroken had, waarop de ander antwoordde: „Nadat 
ik uw bevelen had ontvangen en het middernacht was gewor¬ 
den, veranderde de omgeving. Ik zag u op mij toekomen en 
boorde u welwillende woorden tot mij richten, maar ik bleef 
zwijgen. Daarop kwam mgn vroegere meester, die toornig was 
en mg doodsloeg. Toen ik mij zelf gestorven zag, zuchtte ik, 
maar ik deed toch de gelofte, uit dankbaarheid voor u, nooit 
te spreken. Daarop werd ik wedergeboren in het huis van een 
Brahmaan in Zuid-Indië. Nooit liet ik eenig geluid hooren. 
Later trouwde ik, mijn ouders stierven en mijn vrouw schonk 
mg een kind. Ik dacht iederen dag aan uw weldaden en bleef 
zwijgen, ofschoon al mijn bloedverwanten zich daarover verbaas¬ 
den. Toen ik 65 jaar was, zei eindelijk mgn vrouw: „Ge moet 
spreken of ik dood uw zoon.” Nu dacht ik bij me zelf: „Ik 
ben oud en zwak en dit is mgn eenig kind,” en om mgn kind 
te redden, heb ik die kreten geuit.” — ,/t Is mijn schuld,” 
antwoordde de kluizenaar, „deze geheele zaak is slechts het 
werk van den duivel.” („M&ra”). De ander echter stierf van 
verdriet over de mislukking. Omdat hg aan den dood door het 
vuur was ontkomen, werd aan den poel de naam „Redding- 
vijver” gegeven en omdat hij den dood gevonden had door het 
willen toonen van zijn dankbaarheid, de naam „Heidenvijver.” l ) 

Het schijnt mij toe, dat ook deze geschiedenis met de tot 
nog toe behandelde samenhangt. „Obgleich sowohl die Ver- 
anlassung als das Ende der Vision in den XL Vezieren ver- 
schieden sind,” zegt Benfey (1. c., p. 1777), „so sind sich doch 
beide Visionen sehr ahnlich, insbesondere auch dadurch, dass 


]) By Beal staat het verhaal II, p. 55 vv.; bg Stanistas Julien I, p. 371 ??. 
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an beiden Orten der Visionar die Erinnerung seines früheren 
Zustands bebalt.” Hg wijst er dan verder op, dat in het andere 
Indische verhaal, dat uit de Vet&lapancavinfati, de betoovering 
op dezelfde wijze bewerkt wordt als in de „Veertig Vizieren”, 
nl. bg het onderduiken. 

Naar 't mg voorkomt, moet in het Indisch een verhaal heb¬ 
ben bestaan, waaruit de verschillende besproken redacties, de 
vertelling bg Hiuen-Tsiang, die in de Vetdlapancavinfati, * de 
Arabische en Perzische geschiedenissen enz. zijn voortgekomen. 
Nu komt in de Brahmanische Erzdhlungen van Rückert een 
gedicht voor, „Die Freundschaftsprobe”, waarvan de inhoud zoo 
goed als geheel overeenkomt met dien van het straks genoemde 
gedicht van Boner. Ook hier speelt het tooneel op een weide 
en wordt de op de proef te stellen persoon in schijn tot koning 
verheven enz. Het gedicht luidt aldus: 

Ein weiser Magiër, der holden Maia kund, 

Mit einem Erdensohn schloss er den Freundschaftsbund, 

Der ihm mit Hand und Mund Erkenntlichkeit gelobte, 

Bis ihn der Wundermann mit seiner Kuust erprobte. 

Auf einer Wiese sass der Freund in sanfter Ruh, 

Und sah vod BI urn* und Gras dein stillen Wachsthum zu. 

Auf einmal richteten die Halmen als ein Heer 
Behelmter Krieger sich empor mit Spiess und Speer, 

Umringeten den Freund und grüssten König ihn, 

Zu Füssen streuten sie ihm Perlen und Rubin. 

Yor Wonue schwoll sein Herz, es wölbte sich als Zelt 
Der Himmol über ihm, er war der Herr der Welt. 

Da drangte durch die Schaar umschmeichelnder Trabanteu 
Zum König sich ein Mann, der grüsst’ ihn als Bekannten. 

Der Fürst befremdet spricht: Mein Freund, dich kenn’ ich nicht; 
Und wendete mit Stolz von ihm sein Angesicht. 

Da schwang der Wundermann dreimal mit leiser Hand 
Den starken Maiastab, und aller Zauber schwand. 

Entzaubert stand der Freund, und staunte seiner Schmach, 

Bis so der Magiër mit lindem Troste sprach: 

Das ist die Lust der Welt, die unsre Sinne bindet; 

Der Schleier Maia’s fallt, und die Berückung schwindet. 

Der prachtige Hofstaat schrumpft zu Grasern auf der Au, 

• ünd Perle und Rubin ist nur ein Tropfen Thau. 
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Nun machte meine Kunst dir greifbar diesen Dunst, 

Doch nicht verscherzen wollt’ ich deine Freundesgnnst. 

Yon diesem Blendwerk ist das Schlimmste, das sich wendet 
Dadurch ein Freund vom Freund, drum hab’ ich es geeudet. 

Mein Freund, du könntest sehn, wenn mir wie dir geschehn, 

Ich würde besser auch die Probe nicht bestehn. >) 

Indien we in dit gedicht van Rückert inderdaad een bewer¬ 
king mogen zien van een Indisch origineel (of misschien van 
een Arabisch?), dan zouden we daarin de naaste Oostersche 
parallel voor onze geschiedenis hebben. Of dat echter werkelijk 
het geval is, durf ik niet beslissen. 

Er bestaan nog verscheiden andere geschiedenissen, die in 
verband staan met de behandelde, of althans in sommige op¬ 
zichten er overeenkomst mee vertoonen. Het zou mij bv. niet 
verwonderen, indien men als een in het Arabisch ontstane 
wijziging van ons verhaal moest beschouwen de bekende en 
veelverbreide geschiedenis van den dronken boer, dien men in 
de meening brengt, dat hij een aanzienlijk persoon, een koning 
of een hertog, is enz., de geschiedenis, die ook tal van keeren 
dramatisch is behandeld, bv. door Shakespeare, door Langen- 
dijk, door Holberg, door Hauptmann. — Door sommigen is 
gewezen op andere verhalen, waarin evenals bij Juan Manuel 
iemand, wien een reeks van weldaden worden bewezen, zich 
ondankbaar toont tegenover zijn weldoener, zooals bv. in het 
Fransch de geschiedenis Du Vilain Asnier , of Grimm's sprookje 
Von dem Fischer un syner Fru . Het komt mp echter voor, dat 
deze verhalen van de onze moeten gescheiden worden. — 
R. Kohier ( Kleinere Schriften II, p. 208) wpst op de overeen¬ 
komst, die er bestaat tusschen het Turksche verhaal en een 
andere zeer verbreide geschiedenis, zooals we die bv. in de 
Gesta Romanorum en ook in het Middelnederlandsche gedicht 


1) Friedrich Rückert’s gesammelte Poëtische Werke III (Frankfort a. M. 1868) 

p. 886. 
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Van eenen verwaenden coninc aantreffen, waarin eveneens een 
koning, die aan Gods almacht twijfelt, door eigen ondervindin¬ 
gen tot andere gedachten wordt gebracht, terwijl in beide het 
bad voorkomt. *t Verschil is alleen, dat de Oostersche vorst 
slechts in zijn verbeelding, door een soort droom, zijn troon 
verliest, terwijl de Westersche alles in werkelijkheid beleeft. — 
Op de meeste der doeg: mij genoemde plaatsen wordt naar 
aanleiding van onze geschiedenis ook gesproken over andere 
verhalen, waarin iemand meent, dat een lange tijd is verloopen, 
terwijl in werkelijkheid maar een oogenblik is voorbijgegaan 
of ook het omgekeerde, waarvan de algemeen verbreide legende 
van Broeder Felix of den monnik van Heisterbach het bekendste 
voorbeeld is. Dat motief alleen echter mag nog geen reden 
zijn, om een nadere verwantschap aan te nemen. 

Ik zou te veel ruimte moeten vragen, indien ik al die ver¬ 
schillende verhalen ook maar wilde opnoemen, laat staan eenigs- 
zins uitvoerig bespreken. Dat was ook niet mijn bedoeling en 
over sommige bestaan trouwens al tamelijk uitvoerige verhan¬ 
delingen. Ik heb mij willen bepalen tot datgene, wat meer 
rechtstreeks met mijn onderwerp in verband staat. Mijn doel 
was, in de eerste plaats aan te toonen, dat het stuk van 
Van Eeden niet geheel oorspronkelijk is en de bron daarvan 
aan te wijzen, verder de geschiedenis van deze stof in de 
Europeesche litteraturen na te gaan. Dan hoop ik te hebben 
waarschijnlijk gemaakt, dat de stof ontleend is aan de Arabieren, 
die ze vermoedelijk van de Indiërs hebben overgenomen. Ik 
ben er van overtuigd, dat niet alles even zeker is, maar ik 
vlei mij toch, het op zijn minst aannemelijk te hebben gemaakt, 
dat we ook hier te doen hebben met een verhaal, dat, uit 
Indië afkomstig, door bemiddeling der Arabieren naar het Westen 
is gekomen. 

Amsterdam. a. borgeld. 
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GELEIDELIJKE EN SPRINGENDE KLANK¬ 
VERANDERING. 


Een empirisch-psychologische studie. 


In §571 van zijn Etude sur les changements phonétiques ( 1891) 
schrijft Paul Passy: 

>11 ne faut pas perdre de vue le principe que nous avons 
établi en coramenqant cette étude, è, savoir, que les transformations 
phonétiques sont dues, è, peu prés exclusivement, k 1'imitation 
raaladroite du langage des adultes par les enfants. Ce principe 
est, je crois, adrrtis en théorie par tous les linguistes; et cependant 
on raisonne presque toujours comme si le langage se développait 
peu è, peu dans la bouche d’un même individu, ou du inoins 
dans le parler d’une même génération. H. Paul, par exemple, 
tracé uu tableau, du reste trés séduisant, de la transformation 
graduelle d’un son par le déplacement du sens musculaire 
[verschiebung des bewegungsgefühls ]”. 

En in § 572 voegt hij daaraan toe: 

„C’est faute de s’inspirer de ce principe si simple et si évi¬ 
dent qu’on est arrivé k considérer certains faits phonétiques k un 
point de vue tout k fait inexact. Sweet, par exemple, établit 
une distinction fondamentale entre les changements organiques 
et les changements acoustiques. 11 considère comme organiques 
les changements qui peuvent se produire par une suite infinie 
de degrés, comme acoustiques ceux qui nécessitent un changement 
complet de la position des orgaues.” 

In § 573 wordt deze onderscheiding van Sweet vervolgens 
bestreden. 

Ofschoon het aannemelijk is, dat het onnauwkeurig nabootsen 
der moedertaal door de jonge kinderen een belangrijke factor 
is iu de taalveranderingen, toch zou ik niet zoo ver willen 
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gaan, om hier te spreken van een peu prés exclu8iveraent ,, 
en nog minder gevoel ik me overtuigd, dat we de gangbare 
onderscheiding tusscben akoustische (springeude) en organische 
(geleidelijke) veranderingen geheel moeten laten vallen. In 
ieder geval nemen veranderingen, die hoofdzakelijk door klank¬ 
verwantschap geschieden, als f voor ch, ch voor f, k voor t, 
enz. een afzonderlijke plaats in tegenover alle andere, waar of 
bg verschil van articulatie-wijze op dezelfde plaats wordt ge¬ 
articuleerd, of waar bij gelijkheid van voortbrengingswijze de 
plaats slechts weinig wordt verschoven. Gevallen, als deze beide 
laatste, zou ik onder den naam articulatie-verwantsehap willen 
samenvatten. Het is duidelijk uit de beteekenis, die de resonauce 
bg alle klankvoortbrenging bezit, dat articulatie-verwantsehap 
steeds een groote mate van klankverwantschap met zich brengt. 
K en ch komen niet alleen overeen in plaatsverwantschap, maar 
liggen ook akoustisch dicht bijeen. 

Geleidelijke overgangen of overgangen door articulatieve ver¬ 
wantschap zijn dus zoodanig, dat ze door Paul’s hypothese der 
»verschuiving van het bewegingsgevoel” desnoods verklaard 
konden worden. Als volgt zou men dit kunnen toelichten. Wordt 
bij iemand, wiens oogen geblinddoekt zijn, de rechterarm door 
een ander in een bepaalde, gekromde houding gebracht en daarna 
langs het lichaam gestrekt, en wordt hem vervolgens verzocht, 
den gestrekten arm weder in den vorigen, gebogen stand terug 
te brengen, dan zullen de kinaesthetisefe indrukken niet zoo 
scherp meer zgn, of een merkbare afwijking van den vroegeren 
buigingshoek kan opgemerkt worden. Zoo nu zou het ook met 
de spraakklanken zgn: de bewegingen, noodig in de organen, 
om den stand voor een bepaalden medeklinker te bewerken, laten 
niet zulke scherpe, kinaesthetische indrukken achter, of ook hier 
zgn kleine wijzigingen mogelijk. Met een weinig welwillendheid 
voor de onnauwkeurigheid der uitdrukking zou men dit een 
verschuiving van het bewegingsgevoel kunnen noemen. 

Alle springende, d.w.z. hoofdzakelijk akoustische veranderingen 
nu leggen zulk een verklaring van den aanvang af moeilijkheden 
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ia dea weg, inzooverre we hier met spraakklanken te doen 
hebben, die op geheel verschillende plaats in den mond of door 
verschillende organen (tong, lippen) worden voortgebracht. Wel 
eischt de akoustische verwantschap, dat de vorm van articulatie 
overeenstemt— beide klanken ziju dus explosieven, of beide 
spiranten, enz. — doch daarbij blyft het. 

Voor we onze bewijzen bybrengen, willen we ter nadere 
toelichting nog eerst de soorten van medeklinker-veranderin- 
gen nagaan, door Passy zelf onderscheiden. In het hoofdstuk 
»Changements des sons indépendants” neemt bij zes rubrieken 
aan. Daaronder zyn veranderingen als p in pf niet begrepen; 
deze worden afzonderlijk behandeld als ichangements combinatifs, 
actions des sons transitoires.” 

1. Onder changements de classe (de eerste der zes aangenomen 
rubrieken) verstaat Passy overgangen, waarbij de articulatie-wijze 
wordt veranderd; overgangen dus als p tot / (loopen, bruiloft), 
als d tot l (Lat. lingua uit *dingua). Al deze veranderingen zijn, 
wat ik genoemd heb, articulatief. Medeklinkers, die op dezelfde 
plaats gevormd worden, zal ik in het vervolg »gemeenplaatsig” 
noemen. 

2. Onder changements de la place d'articulation vallen zoowel 
veranderingen, die voornamelijk akoustisch, alsook zoodanige, 
die vooral articulatief verwant zijn. Soms kan hierbij twijfel 
ontstaan, of de afstand in plaats van dien aard is, dat men 
van het eerste of vair het tweede dier gevallen dient te spreken. 

Als overgangen van articulatie-plaats zijn te noemen: de 
verandering van ƒ in ch in het Nederlandsch, (kocht uit kofte; 
de t, die hier volgde, heeft den akoustischen overgang verge¬ 
makkelijkt, aangezien een spirant, aan het einde van een woord 
staande of tusschen twee klinkers, scherper in het gehoor valt 
en daardoor beter wordt vastgehouden). 

Verder de verandering van ch in f in het Engelsch (bgv. 
enough, to laugh, enz.), 

Ook de overgang van scherpe th in /, zooals die dialectisch 
in het Engelsch voorkomt, behoort hier genoemd te worden. 
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Eindelijk ook de vervanging van k door p en t , zooals die wordt 
waargenomen in de kindertaal. (Passy §574: »Et nous savons 
aus8i que presque tous les enfants disent t pour k”). 

Ook de overgang van m in w, die zonder invloed van assimilatie 
bijv. in bet Grieksck heeft plaatsgegrepen, behoort tot deze rubriek. 

Consonanten, die op gelijke wijze worden voortgebracht, als 
k en t , of ch eu ƒ, zal ik in het volgende igelijkvorraige” 
consonanten noemen. 

3. Onder modificatiom en place verstaat Passy zulke veran¬ 
deringen, waarbij zich naast de hoofdarticulatie van een con¬ 
sonant een neven-articulatie heeft ontwikkeld, soms zelfs zóó, 
dat de oorspronkelijke klank er geheel door overwoekerd werd. 

Door zulk een stadium van dubbel-articulatie kan bijv. de 
overgang van de tongspits-r tot de huig- of keel-r plaatsgrepen. 
Jbspbesbn heeft dit verschijnsel voor het Deensch opgemerkt 
(Passy § 361 en noot); zelf spreek ik een tongspits-r; begin 
ik evenwel een g te zeggen, dan kan ik tegelijk met dit schurings- 
geruisch een trilling van de tongspits teweegbrengen; ook dit 
geeft dan te zamen den akoustischen indruk van een r. 

Eveneens kan men den overgang van de scherpe spirant 
th tot ƒ verklaren; bij de th wordt de lucht tegen den achter¬ 
kant der boventanden aangedreven, om dan omgebogen ver¬ 
volgens tegen de onderlip aan te stooten *); bij de ƒ wordt de 
lucht door de opening tusschen onderlip en boventanden tegen 
de bovenlip aangeblazen; begint men nu met de th uit te spreken 
en brengt men vervolgens de onderlip wat hooger op, dan ver¬ 
krijgt men ten slotte een consonant met dubbele articulatie, 
doordat de ademstroom, zoowel door de reten der boventanden, 
als onder de boventanden langs, tegen de bovenlip wordt aan¬ 
geblazen. 

Beschouwt men de m als een spraakklank met dubbel-articulatie, 
inzooverre huig eu lippen gelijktijdig dienst verrichten, dan kan 
men den overgang van m in b eveneens beschouwen als het 


1) H. Kling hardt, Jrtikulations - und Hörübungen , Cothen 1897, blz. 180. 
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opgeven eener neven-articulatie. Ook de overgang van n in r 
en l is van dezen aard. (Voorbeelden Passy § 332). 

Ook overgangen van keel- in lipklanken en omgekeerd 
kunnen door zulk een tussckenstadium van dubbel-articulatie 
verklaard worden. En in het algemeen is deze rubriek van 
»plaat8wijziging” een handig middel, om schijnbaar of wer- 
kelyk springende overgangen als articulatief te verklaren! 

4. De changement8 relatifs a la voix (d. w. z. stemverlies bg 
stemhebbende klanken; stemtoevoeging bij stemlooze klanken), 
kunnen we vergelijken met de vorige groep, inzooverre we 
iederen stemhebbenden consonant kunnen opvatten als een dubbel- 
articulatie, deels in de stembanden, deels in de mondholte. Ook 
hier moeten we van articulatieve verwantschap spreken. 

5. Onder het hoofd affaiblissement brengt Passy tweeërlei 
voorbeelden bg: a. overgangen van stemhebbende consonanten 
in vocalen, veranderingen, die zich dus aansluiten bij de rubriek 
»changements de classe”; b. overgangen van stemlooze spiranten 
in A. In afwachting van verdere phonetische onderzoekingen 
kunnen we ons voorloopig dit wellicht aldus voorstellen: 
voordat de h intreedt, heeft er een tusschenstadium plaats, 
waarin de spirant met zoo wijde en slappe opening wordt 
gevormd, dat van het schuringsgeruisch alleen een geblaas 
overblyft. Dit geblaas is dan weder, met de A-blazing, waarbg 
de lucht door de open stembanden heen met een stoot in de 
mondholte wordt gedreven, akoustisch verwant. 

6. De zesde rubriek: chute , behoeft ons niet bezig te houden. 

Zoo zien we, dat de tweede van Passy’s rubrieken aanleiding 

geeft tot het onderstellen van klankovergangen, hoofdzakelijk 
voortvloeiend uit klankverwantschap. Dit verschil tusschen 
akoustische en articulatieve verwantschap wil ik in het volgende 
op tweeërlei wijze onderzoeken: door een statistiek van het 
onzuiver eindrijm in de volkspoëzie en ten andere door een 
psychologisch experiment. 

Een dergelijk psychologisch experiment werd door mg eenige 
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jaren geleden (anno 1901) beproefd. Eigenlek was het doel 
daarbij een ander dan het hierboven aangeduide; doch door 
tijdgebrek en gemis aan routine wist ik toendertijd de proeven 
tot geen bevredigend einde te brengen. De aanteekeningen en 
het proefmateriaal heb ik echter al die jaren volledig bewaard. 
Vreezende, dat de tijd mij voorloopig zal ontbreken, om op 
deze zoo tijdroovende proef terug te komen, wil ik hier alvast 
de resultaten ten aanzieu van een der proefpersonen mededeelen; 
temeer daar het gevondene ook door mijn onderzoek van 
eindrijmen bevestigd wordt. Ik erken, dat een psychologisch 
onderzoek van ééu persoon slechts een voorloopig werk mag 
heeten, doch ongaarne laat ik dit verloren gaan. Wie nader 
op deze proeven mocht ingaan, sta ik gaarne met mijn onder¬ 
vindingen en aanteekeningen ten dienste. 

De proefneming, die ik ondernam, sluit zich aan bij de 
experimenten, zooals die in de laatste jaren inzonderheid door 
Duitsche psychologen, met name door Ebbinghaus, Müller, 
Schumann, Pilzecker, e. a. zijn ondernomen. In hoofdzaak 
bestaan deze proeven in het memoriseeren van beteekenislooze 
lettergrepen. Deze lettergrepen bestaan elk uit drie letters: een 
beginconsonant, een middenvocaal, een eindconsonant. Ze worden 
verbonden tot ryen van 8 of meer lettergrepen. Deze rijen 
worden van te voren samengesteld; behalve dat de lettergrepen 
geen beteekenis mogen bezitten, moeten ze nog aan andere 
eischen voldoen, ten einde te vermijden, dat ongewenschte 
invloeden in het spel komen. Zoo mag een lettergreep bijv. 
niet op dezelfden medeklinker eindigen, als waarmee ze begint; 
een volgende lettergreep mag niet beginnen met de consonant, 
waarop de voorafgaande eindigde. 

Ebbinghaus *), die de proeven het eerst nam, verrichtte ze 
bij zich zelf; hy legde een papier, beschreven met de reeks 
lettergrepen voor zich neer, las ze op in vast tempo, en telkens 


1) H. Ebbinghaus, Ueber das Gedachtniss , Leipxig 1885 (voorhanden in de Univ. 
Bibliotheek te Amsterdam). 

Tjjdschr. v. Ned. Taal- en Letterk. XXVI 14 
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de oogen sluitende of afwendende, beproefde hij ze op te zeggen ; 
haperde dit, dan las hij de rij verder, en beproefde ’t weder 
een volgende maal of een daarop volgende. Het aantal keeren, 
noodig voor het metnoriseeren, werd aangeteekend. De variaties, 
in deze proefneming aangebracht, en de resultaten, die Ebbinghaus 
er mede trachtte te bereiken, kunnen we hier ter zyde laten. 

In plaats van deze memoriseer-methode pasten Scuumanx 
en Müller de »tref-raethode” toe. De silbenrij werd daarbij 
een vast aantal malen in trochaeïscben kadans door den 
proefpersoon gelezen. Daarna kreeg hij een bepaalden tjjd rust, 
waarin bp aan de lettergrepen niet meer dacht. Vervolgens werden 
in wisselende volgorde de lettergrepen getoond; de proefpersoon 
had dan de daarop volgende lettergreep te noemen. De gegeven 
antwoorden, zoowel goetle als verkeerde (zoogenaamde »juiste 
treffers en mistreffers”), werden daarbij aangeteekend. Ook op de 
verschillende voorzorgen, waarmee deze proef werd uitgevoerd, 
en de eigenlgke resultaten en bedoelingen kan ik evenmin 
hier verder ingaan. 

Alleen wil ik wijzen op een paragraaf in een wederom latere 
verhandeling van G. E. Muller en A. Pilzecker ’), (nam. § 50), 
waar deze beide onderzoekers aan de mistreffers een af¬ 
zonderlek onderzoek wijden. Vergelijkt men nam. in de ge¬ 
vallen, waarin de proefpersonen een vreemde lettergreep noemen 
in plaats van de opgegevene, de juiste en verkeerde silbe 
met elkander, dan merkt men op, dat de proefpersonen 
te dien aanzien in twee groepen vervallen: personen, die vooral 
de vocalen gemakkelijker onthouden, en personen, die meer 
gemak hebben met de consonauten. Tot de eerste behooren 
wel degenen, die het psychische type auditif vertoouen . 2 ) Aan 
deze opmerkingen voegen Muller en Pilzecker nog eenige 

1) Zeitschrift für "Psychologie nnd Physiologie der Sinnesorgane (Ebbinghaus und 
König), Erganzungsband 1, 1900. • Experimenttlle Deitrdge zur Lehre vom Gedacht- 
niss .** — Hier vindt men ook verdere litteratnur-opgaaf. 

2) Over de verschillende psychische taal-typen is een interessante studie: Georgks 
Saint-Paul, Essais sur le langage intérieur, (Bibliothèque de psychologie normale et 
pathologique) 1893. 
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mededeelingen toe over de gemakkelykheid, waarmee conso¬ 
nanten worden gememoriseerd. Het desbetreffende gedeelte wil 
ik hier overneraen, ook omdat ik er verderop in mijn ver¬ 
handeling op terugkom. 

„Wenden wir uns nun zu den richtigen Endconsonanten, so 
ergab die Qruppe der Starkauditifen folgende Resultate: 
sch p z(= ts) m t f ch li 1 r k 8 

56 52 51 49 47 43 42 40 38 37 35 25 

»An der Spitze steht hier das sch , das nicht blos in visueller 
Hinsicht durch seine Zusammensetzung aus 3 Ëuchstaben aus- 
gezeichnet ist, sondern auch von allen Consonanten die grösste 
Starke zu besitzen pflegt ’) und überdies eine langere Ausdauer 
und hellere Farbung besitzt als andere Consonanten. Dass nacli 
sch das p und z nachfolgen und auch das t eine der hohen 
Haufigkeitszablen besitzt, erscheint ohne Weiteres verstaudlich, 
wenn man die akustische Eindringlichkeit als einen für die 
Reihenfolge wesentlich maassgebendeu Faktor ansieht. Befrem- 
dend erscheint von diesem Standpunkt aus .... an der ganzen 
vorstehenden Reihefolge der Endconsonanten nur der Umstand, 
dass das m so weit vorn, hingegen das k , von dem man erwarten 
sollte, dass es zwischen oder neben dem p uud t stehe, so weit 
hinten in der Reihe sich findet *). Für die unerwartete Stellung 
des k lassen sich besondere Gründe nicht anführen. Die uner- 
wartet hohe Haufigkeitszahl des m beruht lediglich auf einer 
Besonderheit von M., welcher das m am Schlusse der Silbe 
besonders deutlich und nachbaltig aussprach ... Lasst man die 
beiden [betreffenden] Versuchsreiben bei Seite, so erhalt das m 
erst die 10. Stelle in der Reihe, wahrend das t an seiner Statt 
in die Zahl der 4 ersten Buchstabeu der Reihe einrückt.” 

Op een kritiek dezer passage, waarmee ik het in vele opzichten 


1) «Auch bei den »Yersuchen von O. Wolf [Spracfo und Ohr, Braonschweig 1871] 
zeigte sich dass sch in weiterer EntfernuDg gehort wird als alle öbrigen Consonanten.’* 

2) «Die Zahlen für f t ch, n and / differiren so wenig, dass auf die erhaltene Reihefolge 
dieser Consonanten, weil sie durch Zufalligkeiten bestimmt sein kann, kein Gewicht 
zn legen ist.” 
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niet eens ben, kan ik eerst ingaan na mededeeling myner eigen 
proefresultaten. 

Bij de proeven nu, die ik zelf ondernam, waren rijen van 
8 lettergrepen genomen; ze werden in een vast tempo en 
trochaeïschen kadans gelezen en een vast aantal malen (ge¬ 
woonlijk drie maal, bij enkele proefpersonen vier keer). Na 
twee minuten pauze werden ze aan den proefpersoon overhoord. 
Bij het overhooren werden vocalen, beginconsonanten, en begin¬ 
consonant plus vocaal opgegeven. 

Van een der proefpersonen zullen ons de uitkomsten thans 
bezighouden. Volgens eigen mededeelingen behoorde hy tot het 
auditief-motorisch type; het zelf lezen of prevelen biedt hem 
bij het memoriseeren gemak aan. Toch kenmerkt zich zijn 
gehoor niet door groote scherpte. Hij is Amsterdammer van 
geboorte en woonplaats. Hy kan vreemde talen lezen, maar is 
niet gewoon, er zich in uit te drukken. Over het algemeen 
memoriseerde hij, zonder de silben met daarop gelijkende woor¬ 
den te associeeren. Waar een enkelen keer in de proefry door 
vergissing een lettergreep met beteekenis was bianengeslopen, 
ontging hem dit. Ook onder ziju mistreffers kwamen vaak 
bestaande woorden voor. Bovenal kenmerkte hy zich door een 
groot aantal vergissingen. Deze neiging tot vergissen trouwens 
had hem reeds op school veel onaangenaamheden bezorgd. 
Voor mij werd hy er een begeerlijk proefpersoon door, daar 
hy in korten tijd veel meer mistreffers opleverde dau een 
ander in langer tijdsverloop. Hij was zoo welwillend zich aan 
een proef van 30 dagen te onderwerpen. Op iederen dag werden 
tien rijen van 8 lettergrepen geleerd; van deze acht werden 7 op 
de bovengenoemde wijze overhoord. De rijen waren zoo samen¬ 
gesteld, dat alle begin- en eindconsonanten en alle vocalen, 
over de geheele proef heen, een gelijk aantal malen voor¬ 
kwamen. Telkens wanneer een rij overhoord was, werd een 
kleine pauze genomen, ten einde vermoeidheid en verveling te 
vermijden en ook om te zorgen, dat de lettergrepen van een 
voorgaande rij niet te veel invloed hadden. 
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Bij het samenstellen der lettergrepen was gebruik gemaakt 
van tien eindconsonanten: f, g (in de uitspraak = ch), k, 1, 
m, n, p, r, s, t, van vijftien klinkers en tweeklanken: aa, ee, 
ie, oo, uu, a, e, i, o, u, eu, oe, au, ei, ui, van de volgende be¬ 
ginconsonanten of consonantverbindingen: b, d, f, g, j, k, 1, 
m, n, p, r, s, t, v, w, z, sp, st, sch. 

De volgende tabel geeft een overzicht van de voorkomende 
fouten in de raistreSers. Gevallen, waarin de proefpersoon 
tusschen twee letters weifelde, zijn in de volgende tabel niet 
opgenomen. Het waren de volgende: ƒ: g/l — g: f/k — k: 
m/n — l : 1/n, 1/t, 1/n, g/p — m: ra/n, m/n, f/g, f/n — pi 
m/n, m/k, k/g — r: m/n — «: p/t — t: p/f, s/f. In de 
linkerkolom staan de oorspronkelijke eindletters; met vette 
cijfers is het aantal juiste antwoorden aangegeven: 


Oorpr. 



In de plaats gestelde consonant. 


Totaal 

aantal 

Conson. 

f 

g 

k 

1 

m 

n 

p 

r 

s 

t 

fouten. 

f 

99 

22 

3 

6 

5 

T 

1 

18 

2 

12 

7 

82 

g 

17 

76 

21 

3 

1 

8 

11 

1 

5 

9 

76 

k 

15 

11 

es 

10 

10 

5 

13 

4 

2 

10 

80 

1 

8 

7 

3 

90 

10 

15 

6 

5 

4 

3 

61 

m 

9 

7 

3 

0 

91 

25 

5 

7 

5 

2 

63 

n 

5 

6 

4 

4 

13 

109 

5 

3 

4 

6 

50 

p 

9 

12 

22 

1 

6 

5 

96 

7 

3 

7 

72 

r 

5 

7 

4 

9 

3 

7 

6 

109 

10 

7 

58 

s 

4 

2 

3 

2 

2 

5 

4 

0 

131 

5 

27 

t 

2 

7 

3 

1 

3 

3 

11 

2 

7 

1M 

39 


Schrijven we vooreerst op de consonanten naar de volgorde 
der juiste antwoorden, dan vinden we: 

s t n rralpfgk 

131 125 107 107 91 90 86 77 76 68 

Gerangschikt naar het aantal fouten, krijgen we: 

s tnr lmpgkf 

27 39 50 58 61 63 72 76 80 82 

Vergelijken we deze lijst met die, opgegeven door Müller 
en Pilzecker, dan merken we op, dat, evenals in deze, de k 
ver achteraan staat, maar ook, dat de p meer naar achteren 
komt, en de * vooraan. 


Digitized by v^.ooQle 



214 


B. Faddegon 


Voor ik deze verschillen verklaar, moet ik er op wijzen, dat 
bij den besproken proefpersoon dentalen klaarblijkelijk gemak¬ 
kelijker worden gememoriseerd dan labialen, en deze weder iets 
gemakkelijker dan gutturalen. We vinden daarvoor deze drie 
gemiddelden: dentalen s, t, n, r, 1 560:5 = 112, labialen 
254 : 3 = 85, gutturalen 156 : 2 = 78. 

Dit resultaat is in overeenstemming met een opmerking, 
gemaakt door B. Bourdon, in zijn werk; Uexpression des èmo - 
tions et des tendances dans le langage (Paris 1892). Op blz. 86 geeft 
hij naar aanleiding van berekeningen, uitgevoerd op phonetisch 
geschreven teksten, de volgende verhoudingen op: 


Fransch 

dentalen: labialen 
2.8 

labialen: guttarales 
2.5 

Duitsch 

3.3 

1.4 

Engelsch 

2.8 

1.6 

Italiaansch 

2.7 

2.3 

Spaansch 

3.5 

1.7 

Keltisch 

2.3 

2 

Russisch 

2.5 

2 

Hongaarsch 

2.7 

1.2 


»Admettons donc que la prépondérance des dentales sur les 
labiales et des labiales elles-mêmes sur les gutturales soit une 
loi générale 1 ) du parler kumain, peut-on rattacher cette loi 4 des 
faits psychologiques, physiologiques ou anatomiques connus? 11 
nous semble qu’on peut la rattacher 4 un fait psychologique, 
4 un fait physiologique, et 4 un fait anatomique qui sont 
respectivement les suivants: finesse tactile de la pointe de la 
langue d’une part, grande mobilité d’autre part et, en troisième 
lieu, juitaposition contre les dents de cette même partie de 
la langue/’ 

Op welke wijze kunnen we thans de beide afwijkingen van 
Müller en Pilzecker verklaren? Wat de p betreft, geeft het werk 
van Bourdon ons weder opheldering. Uit zijn lijst over de 


1) Voor deze gevolgtrekking is het materiaal yan Bourdon onvoldoende. 


Digitized by v^.ooQle 


Geleidelijke en springende klankverandering 


215 


veelvuldigheid van consonanten (t. a. p. blz. 81) blijkt, dat in 
het Duitsch de p 3 maal voorkomt tegen k 19 maal, I 23 maal, 
t 66 maal, r 102 maal, enz. Een lettergreep, eindigende op een 
p, moet dus op het oor van een Duitscher een opvallenden 
indruk teweegbrengen. 

Wat eindelijk het cijfer van de s betreft, reeds van den 
aanvang af, voor ik eenige proef ondernam, bevreemdde het mij. 
Zoo maakt Passy bijv. juist een opmerking over de doordringend¬ 
heid van dit geluid: § 143 »on remarquera que s se distingue 
parmi les consonnes pour sa forte sonorité apparente. Si on 
entre dans une église, par exemple, au moment du chant d’un 
cantique, et qu’on cherche è, retrouver la place oü en est l’assemblée, 
c’est en épiant le moment oü celle-ci prononce un s qu’on y 
arrivé le plus facilement.” De eenige verklaring daarom van 
bovengenoemde afwijking kan ik slechts zoeken in de slechte 
uitspraak van de s bij vele Duitschers,, zooals die bijv. ook door 
H. Klinghardt, Artikulations- und Hörübungen (Cöthen 1897) 
wordt meegedeeld (blz. 176) »Da unsere schüler nicht selten 
mit fehlern ihrer s-aussprache behaftet sind, so will ich nochmals 
hervorheben, dass zu voller entwicklung der normalen scharfe 
des s-lautes es unbedingt erforderlich ist, dass die rückseite 
zum allermindesten der mittleren vorderzahne (des unterkiefers) 
frei liegt, damit der von oben herunter getriebene luftstrahl eben 
nicht bloss auf der aussenseite abgleiten, sondern auch auf der 
innenseite derselben herunterfahren und in dem angrenzenden 
überaus engen raume resouanz wecken und wieder empor-, so wie 
vielseitig anspritzen kann. Sobald dagegen der vordere zungen- 
saum die rückseite sammtlicher un teren vorderzahne bis zur 
kante derselben hinauf verdeckt, also dem aufsturz des luft- 
strahles entzieht, ist die bildung eines normalen s-gerausches un- 
möglich.” 

Gaan we thans na, wat de veranderingen der consonanten 
ons kunnen leeren. Om te zien, met hoe groote waarschijnlijkheid 
we mogen besluiten tot een bepaalde neiging, heb ik gebruik 
gemaakt van V. Henry’s artikel Le calcul des probabilités en 
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psychologie , voorkomende in den tweeden jaargang (1895) van 
L'année psychologique . Inzonderheid heb ik gevolgd het voor¬ 
beeld 2° op blz. 478 aldaar en heb ik gebruik gemaakt van 
de tabel op blz. 500. 

De hoofdgedachte van deze berekening kan ik door het 
volgend voorbeeld duidelijk maken: naast de p komen onder 
de eindconsonanten twee tenues voor naast zeven spiranten 
en liquidae; eveneens geldt dit voor de t en de k. Is er dus 
geen bepaalde neiging in het spel en alles enkel afhankelijk 
van toevalligheden, van onberekenbare invloeden, dan zullen de 
vervangingen van tenues door tenues zich moeten verhouden 
tot de vervangingen door andere consonanten ongeveer als 2 
tot 7. Wykt nu in een groot aantal waarnemingen de verkregen 
uitkomst hiervan sterk af, dan kan men tot de werking in een 
bepaalde richting besluiten. Hoe kleiner nu in de volgende 
berekeningen, die alle afgeleid zjjn uit de tabel op blz. 213, de 
achtergevoegde waarschijnlijkheidsbreuken zijn, met des te meer 
recht mag men tot het bestaan van de vermoede neiging besluiten. 

1. Tenuis, vervangen door tenuis , in 66 gevallen. 

Tenuis, vervangen door liquida of spirant, in 125 gevallen. 

Verhouding van beschikbare tenues tot spiranten en liqui¬ 
dae = 2:7. 

Waarschijnlijkheid < 0.0U01. Er bestaat dus stellig een neiging, 
om tenuis door tenuis te vervangen. 

2. Spirant , vervangen door spirant , in 62 gevallen. 

Spirant, vervangen door liquida of spirant, in 123 gevallen. 

Verhouding van beschikbare spiranten tot tenues en liqui¬ 
dae = 2:7. 

Waarschijnlijkheid = 0.0002. Ook hier is de neiging, om 
spirant door spirant te vervangen, bewezen. 

3. Nasaal , vervangen door nasaal , in 38 gevallen. 

Nasaal, vervangen door niet-nasaal, in 75 gevallen. 

Verhouding van consonanten in beide groepen =1:8. 

Waarschijnlijkheid < 0.0001. Ook de neiging, om nasalen 

te verwarren, is hiermee bewezen. 
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4. Tenuis, vervangen door gemeenplaatsige spirant en omgekeerd, 
in 71 gevallen. 

Tenuis of spirant, vervangen op* andere wijze, in 293 gevallen. 

Verhouding van consonanten in beide groepen =1:8. 

Waarschijnlijkheid < 0.0001. 

5. R, /, n, onderling in elkander overgaande , in 43 gevallen. 

R, 1, n, in tenues of spiranten overgaande, in 100 gevallen. 

Verhouding der aantallen letters = 2: 6 = 1: 3. 

Waarschijnlijkheid = 0.1615; dit is een kans van ongeveer 

1 op de 7. Dat de veronderstelde neiging bestaat, is misschien 
nog niet buitengesloten, doch in ieder geval is ze zeer zwak. 
Bij de historisch geconstateerde overgangen van n in 2 merkt 
Passy op (§332, 4°): »mais tous ces changements peuventêtre 
des dissirailations.” De voorbeelden, die hij geeft van overgangen 
van n in r, vertoonen dit verschijnsel steeds in niet geaccentueerde 
lettergrepen; dit is in overeenstemming met hetgeen we later 
bij de eindrijmen zullen constateeren (regel III). 

6. Onder n°. 1 hebben we gezien, dat tenues onderling worden 
verwisseld, onder n°. 2 hebben we dit bij spiranten waargenomen; 
onder n°. 4 voor gemeenplaatsige tenues en spiranten. De vraag 
doet zich voor, ingeval tenuis en spirant niet op deze wijze 
vervangen worden, bestaat er dan een neiging, om althans 
stemloozen medeklinker boven stemhebbenden voor te trekken. 
We krijgen aldus de volgende berekening: 

Stemlooze consonant, in ongelijksoortigen en tevens ongemeen- 
plaatsigen stemloozen medeklinker overgaand, bjjv. p in s en 
g , of 8 in p en k. Dit gebeurt in 78 gevallen. 

Stemlooze consonant, vervangen door liquida, in 99 gevallen. 

Verhouding der beschikbare letters = 2 :4 = 1:2. 

Waarschijnlijkheid = 0.0012. Daaruit volgt, dat er behalve 
de nauwere verwantschap tusschen gemeenplaatsige letters onder¬ 
ling en tusschen gelijksoortige consonanten er ook een verwant- 
schap , om het zoo uit te drukken, van den tweeden rang bestaat 
tusschen alle stemlooze eindconsonanten . 

7. Ten slotte doet zich de vraag voor, laat zich ook de tn- 
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vloed van voorafgaanden klinker op den consonant-overgang 
bepalen. Ik ben daarvoor uitgegaan van het resultaat onder 
n° 6 bereikt. Vervolgens ben ik weder het »bruto”-proefresul- 
taat van den betrokken proefpersoon doorgegaan en heb daaruit 
de volgende tabel samengesteld, waarvoor alleen gevallen zijn ge- 


bruikt, waarby 

in 

den mistreffer de 

klinker onveranderd is 

gebleven. 
Overgang van 


Donkere vocalen 

en tweeklanken 

consonanten 

a 

aa o oo 

oe au 

g> k > f, p 

2 

5 3 6 

7 6 ) 51 

f, P>g, k 

4 

7 3 1 

5 2 } 


Heldere (palatale) vocalen en tweeklanken 


e 

ee i ie eu 

uu ui ei u 

g» k > f, p 

3 

112 3 

1 6 7 2 162 

f. P > g> k 

5 

4 8 4 1 

5 3 4 2) 


a 

Donkere vocalen 

aa o oo 

en tweeklanken 

oe au 

g, k > s, t 

1 

3 

\ 7 

f, p > s, t 

e 

Heldere vocalen 
ee i ie eu 

3 } 

en tweeklanken 
uu ui ei u 

g, k > s, t 

2 

5 2 3 

2 1 5 M 43 

f, p > s, t 

2 

2 8 2 

3 1 ) 

Voor ik tot 

een 

uitlegging van dit resultaat overging, heb 


ik eerst nagegaan, of er soms in het algemeen een inniger 
verwantschap tusschen keel- en lipletters onderling bestaat dan 
tusschen een dezer groepen met dentalen. Met behulp van de 
vroeger opgegeven tabel (blz. 213) vindt men daarvoor de vol¬ 
gende cijfers: 

p, f > k, g 22 + 3 12 -f- 22 = 59 

k,g>p,f 17+ 11 + 15+13 = 56 

il5 

p, f > t, s 12 + 7 + 3+ 7 = 29 
k,g>t, s 5 + 9+2 + 10 = 26 

55 
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Er zijn dus tweemaal zooveel overgangen van gutturalen en 
labialen in elkander dan van deze beide in dentalen. (Vgl. hier¬ 
mede H. Sweet, A Primer of Phonetics , 1890 § 83). 

Letten we nu op de gegevens van de tabel voor den invloed 
van vocalen, dan zien we, dat achter donkere vocalen deze 
verhoudiug van 2 op 1 tot ruim 7 op 1 is geklommen. Achter 
heldere vocalen is de verhouding van 2 op 1 gedaald tot Vj 2 
op 1; bij de vocalen ee, ie , ei is vooral een begunstiging van 
dentalen op te merken. 

Naar aanleiding van deze uitkomst kunnen we twee opmer¬ 
kingen maken. Ten eerste voor het Nederlandsch; evenals in 
onze proef komt de overgang van f tot ch vooral achter don¬ 
kere vocalen voor, bjjv. Hd. Kraft, NI. kracht; Mnl. kofte, 
NI. kocht, Hd. Luft, NI. lucht; zooals uit het Duitsch blijkt, 
is in dit laatste voorbeeld de Nederlandsche palatale klank 
secundair. Ten tweede voor het Grieksch; terwijl daar namelijk 
voor volgenden donkeren klinker de overgang van Indo-Euro- 
peeschen labiovelaar k w enz. tot labiaal algemeen is, met uit¬ 
zondering van een paar dialectische gevallen, waarin k blgft, 
bestaat er daarentegen voor volgende palatale vocaal een wei¬ 
feling, zoowel in het Grieksch in ’t algemeen, als ook in de 
afzonderlijke dialecten. (Vgl. H. Hirt, Handbuch der griechischen 
Laut - und Formenlehre , 1902 § 217—222) l ). 

Gaan we thans over tot de bespreking der onzuivere eind¬ 
rijmen in volkspoëzie. Ik heb daarvoor gebruik gemaakt van 
de Nederlandsche Baker - en Kinderrijmen 3 , verzameld door Dr. 
J. van Vloten (1874). Verder heb ik ook d q Middelnederlandsche 


1) Van vier andere proefpersonen, die aan de proef voor korter of langer t\jd 
deelnamen, heb ik de resultaten nog niet voldoende zeker berekend, om ze hier 
mede te deelen. B(j alle vier blykt de neiging voor te komen, om gemeenplaatsige 
consonanten te verwisselen; bjj drie er van ook, om gelijksoortige medeklinkers te 
verwarren. Zulk een verschil, in verband met de eigenaardigheid van auditieven, om 
vooral klinkers, van motorischen, om medeklinkers te onthouden, kan misschien tot een 
experimenteel onderzoek aangaande deze typen leiden. 
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Historieliederen , ia 1904 door Mej. Dr. Van de Graft als disser¬ 
tatie uitgegeven, voor mijn doel gebruikt. Voor *t volgende echter 
beb ik van mijn aanteekeningen over deze laatste verzameling 
slechts ter aanvulling gebruik gemaakt; overigens bevestigen zij, 
(wanneer men terzijde laat de liederen, die klaarblijkelijk en 
slecht uit het Duitsch zijn vertaald), geheel en al, wat ik reeds 
gevonden had. 

In Van Vloten’s verzameling heb ik in ’t geheel 102 onzui¬ 
vere rijmen kunnen vinden. Ik heb ze onder de volgende regels 
verdeeld; overal waar ik achter een voorbeeld een vraagteeken 
plaats, wil ik daarmee aanduiden, dat het wegens den onregel- 
matigen vorm dezer kinderrijmpjes (elke strophevorm ontbreekt 
meestal) niet zeker is, of men het al dan niet als rijm moet 
beschouwen. 

I. De eene rijmlettergreep gaat uit op een consonant, de andere 
bevat daarachter nog een t . (Vergelijk hiermee den wegval 
van t in sik vin’ 1 voor svind”, »ik wor” voor iword”, >denk 
je” voor sdenkt je”, socbend” voor sochtend”, enz.). Blz. 62 
water: klatert — 62 stoep: gesnoept — 69 gepist: is — 49 
Kees: geweest — 109 an: kouseband — 130 kist: is — 152 
knecht: weg — 162 verkoft: of. In ’t geheel 8 gevallen. 

II. Het eene rijmwoord gaat uit op een consonant, het andere 
bevat daarvoor een r, (vgl. de r na vocaal in het Engelsch). 
Blz. 8 broertjen: goetjen l ) — 24 mode: koorde — 30 zootjen: 
oordjen — 30 zwart: gat — 47 wat: smart—65 start: wat — 
77 laarsjen: Sinterklaasjen — 90 los: kikvorsch — 101 rood: 
boord. — Hierbij sluiten zich met l aan: blz. 8 stad: valt — 
88 naaldetjen: dradetjen. In het geheel 11 gevallen. 

III. In vrouwelijke rijmen bestaat groote vrijheid voor de 
liquidae in de toonlooze lettergrepen. Blz. 3 lorum: koren — 
3 wachten: achter — 12 praten: water — 14 poffertjens: 
pantoffeltjes — 19 over: oven — 27 beugels: leugens — 43 


1) Om achter den verkleiningsuitgang je een n te zetten, is natuurlek sléchts 
een liefhebberij van Van Vloten. 
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ketel: eten — 50 boter: schotel — 50 locbting: vochten — 55 
beugels: leugens — 73 Schinkel: drinken —94 Meye:eyer — 
In 't geheel 12 gevallen, waaronder tweemaal hetzelfde rijm. 

IV. Nasalen worden onderling verwisseld , staande na betoonde 
of bebytoonde lettergreep: blz. 8 vakeling: in — 19 komt: 
pond — 20 land: vangt — 20 kraam: staan — 21 Bombam: 
Jan — 21 bombam: speelman — 26 meegaan: raam — 27 
uitgegaan: tegenkwaam — 32 tangeden: mannetjen — 43 ding: 
in — 55 gaan: tegenkwaam — 75 Adam: dan — 75 Tolen- 
tin: ding — 75 man: Amsterdam — 81 dam: an — 82 kwam- 
raen: brannen — 85 alomme: tonne 89 samen: gane — 
101 zon: om — 129 roeromme: zongen — 149 spon: zong — 
153 riem: zestien — In het geheel 22 gevallen. 

V. Tenues worden onderling verwisseld. Blz. 7 pap: kat — 

15 rok: op — 15 Antwerpen: kerken — 23 lepeltjen: keteltjen — 
25 diep: riet — 27 preeken: vergeten — 28 gesloten: gebro¬ 
ken — 29 schip: ik — 30 wit: pik — 32 kat: lap — 39 

klompen: verdronken — 50 helpen: melken — 51 kwakkel: 
appel — 62 ziek: niet — 63 koerante: larape — 69 diep: 
niet — 77 loopen: Hemelpoorte (vgl. regel II) — 78 koek: 

zoet — 85 eten: lepel (vgl. regel III) — 89 net: trek — 89 

voeten: zoeken — 108 bok: op — 113 koeken: poepen — 
141 kap: zat — 153 lepel: eten. — In het geheel 24 gevallen, 
waaronder tweemaal hetzelfde rijm. 

VI. Spiranten worden onderling verwisseld: blz. 30 zeven: 
tegen — 48 zag: af — 102 geven: vegen — 144 lag: was: 
ras(?) — 151 hoofdje (uitspr.: hoofje): oogje — 157 wjjven: 
krpgen. In het geheel 6 gevallen, waaronder één twijfelachtig. 
In de stellige gevallen steeds afwisseling van ch en ƒ, van gr en v. 

VII. Overblijvende rijmen. 

a. In strijd met regel IV: blz. 27 gebleven: Hemel (vgl. regel 
III) — 33 hamertjen: vadertjen — 69 vuil: duim — 108 nemen: 
stelen — 122 man: zal — 131 mannetjen: stalletjen — 156 
weinig: veilig. — In 't geheel 7 gevallen; in vijf daarvan wis¬ 
selt nasaal met liquida af. 
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b. In strijd met regel V: blz. 107 slijpen: snijden — 122 
ontstolen: boter (vgl. regel III). — Dus 2 gevallen. 

c. In strijd met regel VI: blz. 98 estolen: evlogen — 102 
vast: valt. — Dus 2 gevallen. 

d. In strijd met regel V en VI: blz. 54 hok: of—97 Japik: 
havik — 101 stoot: vloog: sloot (?) — 150 blok: nog. — Dus 
4 gevallen, waaronder twee afwisselingen van spirant met ge- 
meenplaatsigen slagmedeklinker. 

e. Het eene rijm bevat een consonant meer dan het andere: 
blz. 40 toe: stoel — 69 stoel: toe — 121 dochters: krochen 
(vgl. regel III) — 131 banden: knijptangen (vgl. regel IV). — 
Dus 4 gevallen. 

Vergelijken we thans de uitzonderingen, onder n° VII ver¬ 
meld, met de getallen, achter de regels genoemd, dan zien we 
alleen, dat regel VI over de afwisseling van spiranten onzeker 
wordt. Ik zal daarom de aanteekeningen hierover mededeelen, 
die ik gemaakt heb bij de bovengenoemde historieliederen*). 
Overal, waar de uitgeefster meent, dat het lied, waarin het 
rijm voorkomt, uit het Duitsch is vertaald, heb ik dit door een 
achtergevoegde D aangegeven. 

A. Spiranten, met spiranten verwisseld: blz. 47 kaf: mach, 
D. — 53 nachte: vaste (in een lied van zeer onregelmatige 
verzen) — 58 daghe: grave — 68 ghebrocht: gekost — 81 
vesten: vechten — 83 gheven: versleghen — 89 verdrach: 
gaf, D. — 90 graf: lach, D. — 90 weesen: ghecregheu, D.— 
102 dach: was — 103 best: knecht — 103 liven: zwighen — 
112 macht: vast — 174 wolven: vervolghen — 188 verheven: 
wesen — 198 vlieghen: verdrijven — 199 was: gaf — 199 
draghen: gaven. — In het geheel achttien gevallen; in oor¬ 
spronkelijk Nederlandsche liederen komen daarvan voor 14. 

B. Spiranten, wisselend met andere consonanten: blz. 47 
8ach: man, D. — 52 rijden: ontlijven, (in een lied van zeer 


1) Het lied op blz. 209 vg., dat zeer gebrekkig uit het Duitsch is vertaald, heb 
ik geheel buiten beschouwing gelaten. 
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onregelmatige verzen) — 54 ljjden: zijghen (ibidem) — 55 
neef: leedt (ibidem) — 56 beleggen: hebben (ibidem) — 81 
daghen: varen — 103 bedriven: tijden — 104 toeghebrocht: 
kloc (vgl. regel I) — 119 wijf: Oosteurijck, D. — 137 coerapt: 
beroeft — 171 huys: uyt, D. — 171 lach: sprack, D — 171 
neef: beed, D. — 177 sprack: wacht, D. (vgl. regel I) — 199 
ghevaren: draghen, D. — In het geheel achttien gevallen, in 
oorspronkelijk Nederlandsche liederen komen daarvan voor 11. 

Daar nu het aautal overige consonanten grooter is dan dat 
der beschikbare spiranten, zoo schijnt het aannemelijk, dat hier 
spiranten worden voorgetrokken, ofschoon blijkbaar de verwant¬ 
schap van spiranten onderling bij lange niet zoo sterk is als 
die tnsschen slagconsonanten. 

Vergelijken we thans de uitkomst van onze rgmstatistiek 
met die onzer proefneming, dan komen we, daar verwarringen 
van tenues met elkaar en van spiranten onderling in het rijm 
wel voorkomen, verwarringen van gemeenplaatsige spraakklanken 
daarentegen hoogst zeldzaam zijn, tot het besluit, dat ouze proef¬ 
persoon gemengd auditief-motorisch memoriseerde. En ten andere 
kunnen we besluiten, dat in sommige klankovergangen als van 
k in p en t , of van g in ƒ, van m in n het auditieve moment, 
in andere daarentegen het articulatieve of motorische moment 
overweegt; m. a. w. dat het onjuist is, met Passy het verschil 
tusschen organische (geleidelijke) en akoustische (springende) 
klankveranderingen geheel te laten vervallen. 

Bovendien vermag, hoop ik, deze proef het vertrouwen te wet¬ 
tigen, dat het psychologisch experiment een belangrijk hulp¬ 
middel kan worden tot het verklaren van historische taalver¬ 
schijnselen. 

Amsterdam. b. paddegon. 
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O VERSTRIJDEN. 


(Hüygens, Oogentroost 864.) 

Voor het door Kiliaen opgegeven en in ’t Mnl. Wdb. (V, 2297) 
vermelde werkwoord „overstriden” = persuadere invito et nolenti, 
is een plaats aan te wijzen uit Huygens' Oogentroost (vs. 864). *) 
De dichter zegt: De hoveling, die nooit naar waarheid heeft 
willen getuigen, dat by een gewone, een leugenachtige inensch 
is, 1 2 ) laat minachtend allerlei beleedigingen bij zich neerglyden; 
maar wordt hij „meusch” d. i. geboren leugenaar, genoemd, 
dan moet een duel beslissen. Wint hij dit, dan wordt door die 
overwinning helaas bewezen, dat hij geen leugenaar is. Maar 
als bij beter kan schermen dan met het scherpe wapen vechten 
en ligt hij gewond ter neder, den dood nabij, dan vraagt hij 
God vergiffenis en het was dus een moordenaar, die hem ten 
laatste nog waar deed denken en hem met een onbehouwen, 
ruwen (Cats zou zeggen „onbelompen”) slag met het „geweer” 
de waarheid deed erkennen ; of — zooals Huygens zegt: 

Nu is *t een Moordenaer, die hem waer dencken dé, 

En met een lompen streek de waerheit over stré. 


1) Het Uitlegkundig Wdb. op Hooft geeft een paar plaatsen uit diens Historiën 
en Taeitus. 

2) Zie Psalm 116, 11; Rom. 3, 4. 

O. A. NAUTA. 
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IETS OVER EN UIT HET „SCAECSPEL ” 

Terecht schrijft Dr. Kalff ia zyn Geschiedenis der Neder - 
landsche Letterkunde (II, 413) dat een monografiese behandeling 
en uitgave van het Scaecspel zeer wenselik is. Maar onbekend 
maakt onbemind. Daarom hoop ik door deze bijdrage — want 
voor een enigszins volledige monografie ontbreekt mjj het 
materiaal — de verschijning van een kritiese uitgave uit te 
lokken. 

Het is bekend dat het populaire boek Solacium ludi schacorum 
waarschijnlik tegen het einde van de 13de eeuw geschreven 
werd door Jacob van Cessoles (in andere handschriften >de 
Casulis”, »de Tessolis”; in de druk »de Thessolonia”) een Domi- 
nikaner van wie niet veel meer dan de naam bekend is. Meestal 
wordt hij voor een Fransman gehouden, maar hij spreekt 
van Lombardije alsof het .zijn vaderland is. Op die grond 
noemt Van der Linde hem een Lombard *). In de voorrede — 
zoals die in de inkunabel te lezen is — vernemen we een biezon- 
derheid die ik nergens vermeld vond, nl. dat het geschrift uit 
zijn prediking ontstaan is. Toen hij het onderwerp in zijn 
preken voor het volk behandeld had, en de stof vele »nobiles” 
behaagde, besloot hij, toegevende aan het verzoek van vele 
ordensbroeders en verscheiden leken, tot de uitgave. 

Toen kwam hy tot de indeling in vier traktaten, en gaf 
duidelikheidshalve opschriften aan de verschillende hoofdstukken. 

De inhoud van deze vier afdelingen is de volgende 1 2 ): 

I. 1 de causa invencionis ludi schacorum. fol. \ v _ 3 

2 quis ludum hunc invenit. 

3 de triptici causa invencionis ludi praedicti. 


1) Deze en de volgende biezonderheden ontleende ik aan bet Kirchenlexicon van 
Hergenröther*Kaulen, en aan Van der Linde Qetchichte und Literatur de* SchacK - 
*piel* (Berlin 1874) I Beilage 2. 

2) Naar bet exemplaar van de Kon. Bibl. te *9 Gravenhage. 

Tijdscbr. v. Nederl. Taal- en Letterk. XXVI 15 
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fol. 8e—17 XI. De formis schacorum nobilium. 

1 de forma rcgis et moribus et hiis quae pertinent ad eos. 

2 de forma regine et moribus eius. 

3 de alphilibus et officiis et moribus eorum. 

4 de militibus et moribus eorum. 

5 de forma rochorum officio et moribus eorum. 

fol. 18—31 III. De forma et officiis popularium. 

1 de agricola. 

2 de operariis fabrorum. 

3 de lanificio. 

4 de mercatoribus et campsoribus. 

5 de medicis et pigmentariis. 

6 de tabernariis et hospitibus. 

7 de civitatum custodibus et officialibus comibus et pedagiariis. 

8 de prodigis ribaldis lusoribus et cursoribus. 

fol. 32—38 IV. De progressu et motu schacorum 

1 de schacorum in genere. 

2 De progressu regis. 

3 de progressu regine. 

4 de progressu alphilium. 

5 de progressu militum. 

6 de progressu rochorum. 

7 de progressu popularium. 

8 de recapittulacione tocius operis. 

De opgang die deze moralisatie maakte, blijkt bet best uit 
de verschillende bewerkingen in poëzie en proza die in de 
14de en 15de eeuw verschenen. In het Frans bestaan er drie: 
een onuitgegeven bewerking door Jean Ferron (1347), een 
van Jean de Yignay (vóór 1350) en een onuitgegeven poëtiese 
navolging uit de 15de eeuw. In het Duits werd het werk drie¬ 
maal berijmd: door Conrad von Ammenhausen (1337) als 
Schachzabelbuch ! ); door de Pfarrer von dem Hechte (1355 1 2 ) en 
door Heinrich von Beringen (1438 3 ). Verder bestaat er een 
Duitse prozabewerking (gedateerde hss. 1407—1465) een 


1) Zie Bibl. alterer Schrifitcerke der deutschen Schweiz, door Büchtold und Vetter- 
Erganzungsband, Frauenfeld 1888. 

2) Uitgegeven door Sievers: Zs. f. d. Alt. XVII, 1874. 

3) Uitgegeven door Zimmermann in dePubl. desStnttg. Literar. Vereina CLXVI, 1883. 


Digitized by v^.ooQle 



Iets over en uit het »ScaecspeV” 


227 


Nederduitse berijming, in 1489 te Lübeck gedrukt, en een 
Engelse vertaling van Caxton (1475, 1480), die op de Franse 
van Jean de Vignay teruggaat. 

De vraag in welke betrekking de Nederlandse bewerking van 
1403 staat tot bet Latijnse origineel en mogelik tot de Franse 
of Duitse teksten, laat ik aan een toekomstige monografie over. 
Uit een oppervlakkige vergelijking met de Latpnse inkunabel 
bleek mij reeds, dat de Mnl. tekst vrij wat meer bevat, niet 
alleen meer exempelen, vooral tegen het einde; maar ook andere 
inlassingen. Maar natuurlik dient allereerst de Lat. tekst van 
de handschriften vergeleken te worden ! ). Letterlik is het origi¬ 
neel waarscbijnlik niet gevolgd. Kalff zegt, op voorgang van 
Van der Linde, dat het Tractatus quartus in de Nederlandse 
bewerking ontbreekt. Maar opmerkingen over de loop van de 
verschillende stukken vindt men wel degelik in de Mnl. tekst. 
Het is dus niet onmogelik dat de inhoud van dit vierde traktaat 
versmolten is met de drie vorige. 

Van de Mnl. tekst zijn ons negen handschriften en drie 
drukken bekend 1 2 ). De handschriften zijn de volgende: 

1. He. Kon . Bibl. Den Haag X 55 (nieuw nummer 70 H 32). 
Een luxe-bandschrift op perkament, regelmatig en met veel zorg 
geschreven in twee kolommen. De plaats voor versierde begin¬ 
letters is opengebleven. Aan het slot, achter een korte narede 
van de vertaler, het jaartal 1403. Tot nu toe heeft men aan 
dat jaartal niet getwijfeld; het schrift is er dan ook niet mee 
in strijd. Vroeger heb ik zelfs gemeend dat dit handschrift 
wellicht een autograaf was, maar bij vergelijking met andere 
handschriften kwamen verschillende slordigheden en fouten van 
de afschrijver voor den dag 3 ). Het komt mij nu waarscbijnlik 

1) Het oudste van de 80 handschriften, zegt Van der Lindo, is van 1368. Het 
Kirchenlexicon verwijst naar do uitgave van Köpke in de Miith. aus Eandschr. der 
Bitter-Akad. su Brandenburg II (1879), die ik niet heb kunnen raadplegen. 

2) Zie Van der Linde, a. w , en Mnl. leg. en ex., blz. 351, 

3) Behalve de vroeger meegedeelde (Mnl. leg. en ex. blz. 351, noot 1) vond ik 
nog als sprekende voorbeelden: des vaders kant voor des anders hant (fol. 57a), 
oorlof voor oorlog (fol. 60c). 
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voor, dat de vertaling in het jaar 1403 gemaakt is. Daaruit 
volgt dat dit handschrift, al behoort het tot de oadste, een 
jonger afschrift is, misschen van ± 1425. 

2. Ha. Kon. Bibl. Den Haag X 56, op papier met enkele 
bladen perkament, ingenaaid in een eenvoudige perkamenten 
omslag. Het is niet gedateerd; wellicht is het ± 1450 geschreven. 
Een afschrift van het oudere perkamenten handschrift is het 
niet, want het heeft op allerlei plaatsen betere lezingen. Ook 
de omgekeerde verhouding van de teksten is uitgesloten, want 
het heeft fouten, die liet andere handschrift mist. 

3. Ha. Stadabibl. Hamburg. Phil. germ. 20, op papier ge¬ 
schreven (29 bij 21 cM.), in perkamenten band. Het bevat 
gekleurde tekeningen (12 by 10 cM. groot). Het schrift, dat 
neiging tot calligrafie vertoont, lijkt jonger dan de datering 
(1433), maar het naschrift, op blz. 252, geeft geen reden tot 
twyfel: Int jaer ons heeren M. CCCC . XXXIII den Zaterdach . 8. 
dach ! ) in octobre ünite libro ait laua et gloria xpideto laus deö 
En daaronder Drabbel. 

Het dialekt wijst op een West-Vlaamse afschrijver. 

4. Ha. Kon. Bibl. Berlijn 4° 554, vroeger in het bezit van 
Hofimann von Fallersleben. Dit papieren handschrift (21 1 / a bij 
14% cM.), in oude band gebonden, vertoont eveneens gekleurde 
tekeningen in de tekst. Na fol. 3 ontbreken één of meer bladen. 
Aan het slot de datering: Int jaer ona heeren duaent vier hondert 
drie en vijfftich (fol. 126r), Na een paar blanko bladen staat 
op fol. 130v: Jan van bleyawyck en daaronder met andere hand: 
aterrenborricht. Daaronder een ruw met inktlijnen getrokken 
wapen, en ter zijde: hart van woert en abbenbroeck. Bovenaan 
fol. 92v staat met dezelfde hand: Hen (....) van aterrenborricht 
abbenbroeck. 

De afschrijver schynt van Hollandse afkomst. 

5. Ha. Kon. Bibl. Brusael 20040, op papier en perkament 
(22 bij 15 cM.) waarschijnlik in het laatste kwart van de 


1) Of: 18. dach. 
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15 de eeuw geschreven. Het bevat vrij slordig bewerkte teke¬ 
ningen: die op fol. \v beslaat een geheel blad ; de andere zpn 
6 bij 5 cM. groot. Het handschrift is in een oude band ge¬ 
bonden, maar enkele bladen (fol. 8, 55, 102 o. a.) zijn groten¬ 
deels uitgescheurd. Het slot (fol. IIOp) mist een jaartal. 

6. Bs. Bïbl. Nat. Parijs, (beschreven door G. Huet als N° 81). 

7. Bs. Londen , beschreven door De Flou en Gaillard (Ver¬ 
slag 1895, N° 53). 

8 en 9. Hss. Kopenhagen, beschreven door Van Veerdeghem 
in zijn opstel over Het gemoraliseerd Kaatsspel *). Het eerste is 
geschreven Int jaer ons heren duyst vier hondert ende een ende 
LXXX den XX11II in september ghescreven ende volcomen bij 
mij Victoor hugen in de stede van brugghe. Misschien is dus 
dit West-Vlaamse afschrift verwant met bet Hamburgse (N°. 3). 
Het andere Kopenh. hs. schijnt, volgens de mededelingen van 
Van Veerdeghem, Hollands. 

Een stamboom van deze bandschriften op te maken is het 
werk van de latere uitgever. Voorlopig een enkele opmerking. 
Van de zes eerstgenoemde handschriften was ik in staat een 
paar bladzgden te vergelijken. Daaruit bleek dat N° 5 het dichtst 
by N° 1 stond, terwijl 2, 4 en 6 tot een tweede, slechts in 
kleinigheden afwykende groep schijnen te behoren. Het Vlaamse 
afschrift N° 3 wijkt in het woordgebruik iets meer af, maar is 
overigens meer met de tweede dan met de eerste groep verwant. 
Waar b. v. N° 1 en 5 van smorgens hebben, vindt men in 
2, 3, 4 en 6 van den ochtent ; in N° 1 en 5 leest men slotelen 
waar 2, 4 en 6 sloten lezen; N° 3 verenigt de beide lezingen: 
sloten ende slotelen. Dit Vlaamse afschrift verandert b. v. in één 
exempel wijsde in toochde ; veynsde hem in kilt hem ; burgher in 
poorter ; mijn sevende dach of sev^ndach in dat sevensteghenachte, enz. 

Dat de Vlaamse tekst een afschrift is van een oorspronkelik 
Noord-Nederlandse, dient nog nader aangetoond te worden. Op 
het gezag van de oudste handschriften kunnen wjj ons niet 


1) Buil. de VAcadémie royale de Belgique , 3^ série, lome XXIX No. 1 (1895). 
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beroepen: wjj zagen immers dat het zogenaamde handschrift 
van 1403 al een afschrift is. Wel zijn de meeste bandschriften 
stellig Noord-Nederlands op grond van woorden als hoenneer en 
honeer (= wanneer , als) af ter y vercoft y gherufte y bruutloft , lufter 
(= linker , VI. luchter) dat loft (=. belofte; in ’t Mnl. Wdb. 
uitsluitend Holl. plaatsen) ingeboedel (volgens de plaatsen in 
Mnl. Wdb. Hollands) beruspen (naast het Zuid-Nederl. beris¬ 
pen , berespen ), hemelen (= opbergen), gadinge. Andere eigenaardige 
vormen en woorden als up, sulver , meente (= gemeente) heeft 
het Vlaams met het Hollands gemeen. In elk geval is een 
Brabantse of Oost-Middelnederlandse afkomst buitengesloten. 
Meer bewijskracht dan de genoemde woorden, die door een 
Hollandse afschrijver in de tekst gebracht konden zyn, hebben 
de persoonsnamen, waarvan ik b. v. medicijnre , burgermeister , 
briefdrager , drapenierre , matselaer in het Mnl. Wdb. nasloeg. 
Tot mijn verrassing waren de daar genoemde plaatsen of alle, 
öf overwegend Hollands-Utrechts. Verder trof ik twee woorden 
aan, die in het Mnl. Wdb. uitsluitend opgetekend zjjn uit de 
Keuren van Brielle , nl. brander (hier als scheldnaam voor een 
medicus gebruikt) en het zeldzame ghedwest {Var. ghelest) (fol. 
7 a in Hs. N° 1) van het ww. dwesscen , waarvan slechts één 
plaats opgetekend is 1 ). 

Dit alles maakt het vrij zeker dat de taal van het origiueel 
Hollands geweest is. 

Omtrent de persoon van de vertaler is niets bekend; de 
handschriften noemen alleen zijn naam in het bekende naschrift, 
dat ik hier naar het eerste Haagse handschrift laat volgen: 

fol. 65^ Nu bid ic franconis 2 ) enen ygheliken minsche die dit boec zullen zien 
of horen lesen Dat hi aen my ziin goedertiren doechde Die hi in hem 


1) Een andere aardige vondst is het zeldzame braeuwen , tot nn toe alleen nit 
de Heinaert bekend, en voor ’t eerst in dit Tijdschrift (IX 220) verklaard door 
Dr. J. W. Muller. In het verhaal van iemand die een Damocles-zwaard boven 
zijn hoofd zag zweven, lezen we: „hi sat of hi gnebraeut (Var. ghebrawet) had 
gheweesf' (Hs. No. 1, fol. 61«). 

2 Var. van Hs. Den Haag X 50: vrankonis. 
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besloten heeft van buten bewysen wil ende mit ziin ogen der ontfarmichede *) 
iniin armoede ende gebree aensien wil Ende my vrientliken mit broeder- 
liker minnen beruspen ende leren wil van aldes ic ghezet hebbe. Dat na 
rechter reden nijt wel of redelic ghezet en is Utinam corriperet me iustus 
in misericordia Oleum autem peccatoris non impinguat caput meum. Dat 
is Och of god vergave dattie rechtverdige my beruspte Die oly der zunder 
en sel miin hooft nijt salven Mede isser yet wel ghezet So begheer ic dat 
ghi gode die eer wilt scriven Dat te onthouden ende te beleven Op dat 
gi gode nu ende ewelic nae moecht volgen ende [gode moghet gheliken 
ende] hem ewelic ghebruken. 

Ende aldus sluut ic ende eynde dit beghonnen boec Inden name des 
vaders des zoons ende des heyligen geestes. In wes moghentheit hemel ende 
eerde ende alle dinc in besloten is. 

Int jaer ons heren dusent vierhondert ende drie op zinte louwerens avont. 

De Nederl. iukunabel van 1479 noemt hem Franco , dat op 
zich zelf aannemeliker lijkt dan de genitief franconis , maar 
omdat dit in twee zoveel oudere teksten voorkomt, die beide 
afgeschreven werden door iemand die niet voldoende Latyn 
verstond — gelyk uit de citaten blijkt — lykt my de gissing 
niet gewaagd dat vóór franconis een voornaam uitgevallen is. 
Kalff wyst er terloops op ( Gesch . d. N . L. II, 413) dat »Heer 
Frank van Coudenberghe, de metgezel van Ruysbroeck ook 
Franco genoemd wordt.” De veronderstelling dat er identiteit 
zou kunnen bestaan, is niet te rijmen met de Hollandse afkomst. 
Bovendien is het zonderling dat een afschrij ver » franco” in » fran¬ 
conis” zou veranderen, terwyl het omgekeerde begrijpelik is. 

Zou de -vertaler wellicht te zoeken zijn in het Leidse geslacht 
Francken? Tot dese hypothese — want meer is het niet — 
kwam ik door de lektuur van Fruin's opstel over Philips van 
Leiden a ). »De Franckens waren na verwant aan de Van Leidens. 
De moeder van Philips was Christina Franckendochter, »Chris- 
tina de filiis Franconis 1 2 ’. De eerste uitgever van Philips' werk 
in 1516 was Jodocus Franconis, natione Leydius” 3 ). Het zou 


1) Var . id, ontfermhertichede. 

2) Verspreide Geschriften I, 111. 

3) Fruin, a. w. blz. 117. 
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dus niet te verwonderen zijn, als dit geslacht ook omstreeks 
1400 een geleerde had voortgebracht, die zich tot het Solarium 
ludi schacorum aangetrokken gevoeld had. Want juist onder de 
theologen en juristen uit de gegoede burgerij, die op buiten¬ 
landse uuiversiteiten hun gezichtskring verruimd hadden, en 
die nu overeenkomstig de tijdgeest aan het vorstelik absolutisme 
de voorkeur gaven boven de afstervende feodaliteit, zullen we 
de vertaler van het Scaecspel te zoeken hebben. Dirc van Delf, 
die in Erfurt en Keulen gestudeerd had, en het tot hofprediker 
bracht, neemt met blijkbare instemming grote stukken er uit 
over in zyn Tafel van den kersten ghelove *). Jan Matthijssen, 
de bekende Brielse »clerc”, heeft het goed gekend, en ontleent 
er verscheidene exempelen aan om zjjn Rechtsboek te illustreren *). 

Hiermee komen we tot een kwestie die belangryker is dan 
de persoon van de vertaler. Wat heeft het Scaecspel ook ten 
onzent populair gemaakt? Welke geest spreekt uit het werk? 
De meeste lezers hebben waarschijnlik de ingelaste exempelen het 
mooist gevonden, en als exempelen-boek verdient het dan ook, 
vooral iu tegenstelling met de ascetiese stichtelike exempelen, 
ten volle onze aandacht. Maar Dr. Kalff gaat te ver, als hg 
meent dat »het schaakspel als uitgangspunt genomen is voor 
tal van verhalen met zedelgke strekking die ons op onderhou¬ 
dende wijs het leven der middeleeuwsche standen schetsen” s ). 
Daarmee is het werk minder juist gekarakteriseerd. De exem¬ 
pelen bljjven een ondergeschikt bestanddeel, ook naar hun om¬ 
vang. Hoofdzaak is: de maatschapprj-leer van moralisties stand¬ 
punt. En juist daarom is dit geschrift van zoveel belang. Al is 
het niet »nae 'slandte gelegentheyt verduytscht”, in grote 
trekken moet de vertaler met deze maatschappg-beschouwing 
ingestemd hebben. Wanneer we nu de ideale maatschappelike 


1) Zie Tijdschrift XXII, waar op blz. 13 een fragment afgedrukt is, dat men 
naast de onderstaande tekst kan leggen. 

2) Zie Mnl. leg. en ex. t blz. 855, noot. 

3) Gesch. der Ned. Letterk. II, 893. 
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verhoudingen en verplichtingen, zoals ze in het Scaecspel ge¬ 
schetst worden, nagaan, zal het ons duidelik worden hoe juist 
de geestverwanten van Philips van Leiden daariu veel van hun 
gading vonden. 

Philips van Leiden was vast overtuigd dat alleen een krachtig 
vorst, die de boeien van de feodaliteit verbrak, berekend was 
om de kleinen tegen de groten te beschermen ! ). In het Scraec - 
spel moet de koning wel zijn »sacbtmoedicb, ghestadich eude 
goedertieren, mit vroetscapen ende warachtichede ghechiert", 
maar hg moet ook bezitten wijsheit, gherechticheyt en moghent- 
heit, overmits dat hi hier op deser eerden gods, die almachtich 
is, stede bewaert”. Dat is dus het koningschap bij de gratie 
Gods. De koningin staat daarnaast als bijfiguur. Zij moet be¬ 
zitten »scoonheit des licbams ende des ziels"; zij moet haar 
man onderdanig zijn, >wijs ende vroet" in de opvoeding, *scamel 
heymelic ende oetmoedicb". 

Philips van Leiden acht het verkeerd dat de vorst de groten, 
de geboorteadel in zgn Raad toelaat: er moeten uitsluitend be¬ 
kwame lieden in zitten, »pollentes doctrina leguin et experientia 
rerum". In het Scaecspel krijgt Des conincs raet een plaats vóór 
de ridder. Die Raadslieden moeten zijn »in doechden volstan- 
dich ende stadich", in het bezit van »vroetscap ende wijsheit"; 
>si sullen wt stadicheit ende wijsheit hoerre herten den coninc 
raden". 

»Het beroep van de edellieden is, volgens Philips van Leiden, 
de krijgsdienst; daartoe èn niet tot wetenschap worden zij op¬ 
geleid 1 2 ). In overeenstemming daarmee zijn de deugden die het 
Scaecspel in de Ridder eist. Hij moet zijn »starc", naar lichaam 
en ziel, tmoedich, milde, gherecbticli, lijtsamich ende verdul- 
dich, volstandicb, trouwe, ontfarmhertich, minlic". Bij ne Rocke 
die daarop volgt, weet de schrijver niet veel nieuws te vertellen: 
hij moet alle »punten van enen goeden Ridder hebben"; die 


1) Fruin, a. w. blz. 133 vlg. 

2) Fruin a. w. blz. 154. 
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punten worden herhaald en achtereenvolgens met exempelen 
toegelicht, die in de vorige afdeling schaars waren. 

De Vinnen (pionnen) vertegenwoordigen de derde stand. De 
schrijver toont hier dat voor hem, erenals voor Philips van 
Leiden, »het verschil van standen, de voorrechten van adel en 
geestelijkheid heilig zijn" *). Aan de ambachten worden hun ver¬ 
plichtingen tegenover de vorst en de adel iugeprent. De acker- 
man moet «grove starcke spyse eten op dat hi te bet sel moghen 
werken"; de smid moet goede wapenen smaden, anders heeft 
hij de dood van de ridder op zijn geweten; de goudsmid moet 
de edelman voorzien, «op dat men by den goude hem boven 
zinen knecht kennen mach"; de drapenier moet om dezelfde 
reden ’s konings raad van laken voorzien, enz. Maar omgekeerd 
moet de adel beseffen dat de derde stand onmisbaar is. Het 
loon aan de ackerman moet behoorlik uitbetaald worden: «Ist 
nijt wel reden die alle den helen dach ziin lyf, ziin craften in 
uwen arbeit heeft versleten, dattie van ziin eygen goet dat hi 
zwaerlic hevet besuret in uwen arbeit, weder wort ghespiist ende 
ghestarct?" De edelman mag zijn akker niet plattrappen, zijn 
vee niet roven. 

Als een stuk Middeleeuwse maatschappelike moraal, is dit hele 
gedeelte, dat de aandacht van Van Vloten al getrokken heeft, 
de kennismaking waard *). Aardig is ook het gedeelte dat over 
de plichten van de huisvader, zijn verhouding tot zyn vrouw, 
kinderen en dienstboden, handelt 1 2 3 ). Een scheiding tussen de 
aanzienlike poorters, de schout en schepenen, en de ambachten 
wordt in dit werk van vóór 1300 nog niet gemaakt. Evenmin 
wordt natuurlik gesproken van de organisatie der ambachten 
in gilden. De vertaler heeft in dit opzicht niets aan zijn origi¬ 
neel toegevoegd of gewijzigd. Zijn oudere tjjdgenoot, Philips 


1) Fruin, a. w. blz. 152. ' 

2) Zie Prozastukken , blz. 77—86. 

3) Om de gang van dit artikel niet te storen, deel ik dit gedeelte, zoveel 
mogelik verkort, naar de Haagse handschriften, in een Bijlage mee. 
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van Leiden, wees al nadrukkelik op het gevaar van die orga¬ 
nisatie voor de heersende standen. 

De geestverwanten van Philips van Leiden konden in het 
Scaec8pel nog meer vinden dat zij met instemming lazen. Krachtig 
protesteerde deze rechtsgeleerde tegen de overmoed en de heb¬ 
zucht van de leenadel, bandeloos door de afwezigheid van een 
centraal gezag. Ook de slechte rechtsbedeling was hem een 
ergernis, vooral »het veldwinnend misbruik dat de vorst van 
de baljuwen en schouten geld leent, onder beding dat hij ze 
niet zal ontslaan voor hij de schuld heeft gekweten. Immers 
het geleende geld wordt met woeker van de arme ingezetenen 
afgeperst, en het besturen ontaardt zoo doende in geldmaken” 1 ). 

De volgende klachten, al waren ze een eeuw oud, vonden dus 
omstreeks 1400 nog weerklank: 

fol. 16c Dat recht is huden ghclijc den coppelspin, daar die grote moghende 
dieren door vlieghen, maer die cieyn cranckc dierkiins, alse mugghen ende 
vlicghen, worden daer in ghevanghen, gheviilet ende ghedoot. Mer die 
grote moghende lude sien wy datse mit genen recht en worden verwonnen. 
Yoorwaer, wy sien dat alle daghe. Als een arm mannc van noothongher 5 

een scacp of een cieyn dinc stelet, rechtcvoort so moet hi hangen. Ist dat 

hi van nootweer een man dootslaet, daer omme so moet hi emmer sterven, 
ende wes hi misdoet, des moet hi emmer ontgelden zonder ghenade. Mer 
die grote dieve, die een coninc of enen lanthere ziin eer ende ziin ziele 

ende der heelre ghemeenten lijf ende goet stelen, dien doetmen groot eer 10 

ende reverencie: in nyghen, in bugken, ende si worden goede lude ghe- 
heten, die mit haren valschen rade dat een lantscap teghen dat ander in 
viantscap gheknopen, ende dusent duzent man moorden ende verbranden, 
d ontgoeden, dieven ende moordenaers maken, die worden nu goede lude 
gheheten, ende mit groter eren over al ontfaen. — Maer, als ons Boecius 15 
seyt, waer dat zake dat alle quaethede hier op eertrijc worde ghepinicht 

Varianten van het andere Haagse handschrift: 1 gheliken dat coppen ghespin 

2 dieren mogen dorvl. 

3 (gheviilet) ende g. Also sien wi dat die cleen ghemeenten lilden vanden rechte 

worden ghevanghen gheviilet ende gedoot 5 daghe dat als 

8 dat moet 9 lantsheer 10 gheheelre 11 neyghen 13 te viantscippen knopen 

14 moordenaren 16 ghepiint 


1) Frnin, a. w. blz. 151. 
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ende gherecht, wat soude dan ten jonxten daghe die overste rechter tot 
ziime vierscaer hebben te rechten? Recht of hi segghen wilde: Van die 
cleyn ghemeynte lude van cleynre misdaet selmen hier op eertrijc recht 
20 doen, mer die grote mogende heren van hoorre groter quaetheit zullen 
ten jonxten daghe te recht worden ghezet. Door welke recht die aern, 
die voghel grijp, noch gheen ander voghel, hoe groot, hoe starc, hoe 
moghende dat hi si, dan alleen die onnosel tortelduve sal moghen vlieghen. 

Want voorwaer, daer en selt een nijt moghen baten, dat bi des conincx 
25 zoon of des keysars broeder of des paeus neve is. Mede dat hi selve coninc, 
keysar of paeus heeft geweest. Daer voorwaer en sal den heren ende den 
princen haer hoghe castelen, haer hoge burgen, haer grote ghezynne nyt 
moghen baten. Daer en zeilen die papen ende die clercken hoor over- 
draghende valschede [ende] boeshede; den ghierighen riken hoor grote sacken 
80 mit ghelde gheen profijt en brengen. Daer voerwaer sel een yghelic recht 

loon van zinen eyghen wercken ontfaen, en daer en mach nyemant voer fol. 17a 
by gaen ten [si] dat hi hem van valschede hier ende van looshede wacht, 
ende van alle ziinre misdaet rechte beteringe doe. 

Datzelfde gold voor kerkelike ambten. Ook dat zegt het 
Scaecspel met de nodige scherpte: 

Mede als een proeven of een kerc verschiint die een prince toe behoort fol. 2W 
35 te geven, so sal hi sien wie der orberlicxste ende profitelicste toe is, die 26d 
dat volc mit woorden ende mit werken leren ende tot enen goeden leven 
brengen can. Ende dien is hise sculdich te gheven. Mer neen! Coomt daer 
een souter pape, die cume ziin pater noster, mer smeken ende ghelt gheven 
can, dien gevetmen drie vier kerken, ai soude die arme gheleerde manne 
40 omme der lude broot gaen. Nu moechdi seggen: „Die paeus ende die 
gkeestelike prelaten die doen also; macht dan een weerlic prince nijt doen ?’* 
Dantwoorde [is] dat dattet die een noch die ander nijt en mach van recht doen. 

Nog een punt van overeenkomst trof mij, Philips van Leiden 
zegt: Er is nog andere adel dan geboorteadel. » Triplex est 
nobilitas, sauguinis scientiae et virtutum . .. Quae autem istorum 
major sit, disputationi relinquo”. Fruin ! ) voegt daaraan toe: 

20 horer 23 (onnosel) 24 sel niet 25 selver 29 valscheden ende boesheden 
30 met den ghelde ende mitten scatten 31 werken ghescien 81 mach hi 
32 dat saké dat 32 van boesheden 33 doen 85 wie dat 35 daar toe 
38 nostor can met smeken 39 ende dien 39 man ende goot van leven 
40 moeght ghi 42 Die antworde is dattet 


1) a. w. blz. 155. 
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»Zoo spreekt geen oprecht vriend van den adel. Wie deugd en 
wetenschap aan geboorte gelijk stelt, is in zijn hart voor de 
gelijkheid van alle menschen.” De schrijver van het Scaecspel 
uit zich openhartiger. Bij de opsomming van de ridderdeugden 
vraagt hg: »Hoe sal die ridder in hem selven weten of hi een 
recht heer is of nijt? Het antwoord luidt: er is vierderlei 
»heercapie”: de eerste berust op lichaamskracht, de tweede op 
rgkdom, de derde op >edelheit”, de vierde verkrijgt men »over¬ 
mits vroetscip ende wijsheit die die een minsche boven den 
anderen heeft.” Alleen dese laatste beschouwt hij als de ware 1 ). 
En nog duideliker in een vroeger hoofdstuk 2 ) waar hg in de 
trant van Maerlant spreekt: »In der waerheit nyemant recht 
edel en is dan die ghene die ziin goede werken, die wt rechter 
edelre begheerten voort comen, goet ende edel maken” — 
»Vau enen armen vader zijn wy alle ghecomen, Adaem.” De 
schoonste edelste en moedigste ridder was Jezus Christus! 

Opmerkelik is de beschouwing die de schrijver — of de ver¬ 
taler, want in de Lat. inkunabel vond ik deze passage niet 
terug — daaraan vastknoopt. Hg gaat nl. betogen dat Jezus 
niet gebedeld heeft. Voor de ascetiese levensbeschouwing was 
daarin niets aanstoteliks: zelfvernedering was immers voorwaarde 
tot heiligheid. Voor de man van de wereld was het godlasterlik. 
Een dergelijke handelwijze, redeneert de schrijver, zou in strijd 
zijn met Gods rechtvaardigheid. Alleen kreupelen, blinden en 
lammen hebben recht om te bedelen. Jezus was niet kreupel, 
blind of lam, dus mocht hij niet bedelen. Een gezonde die 
bedelt, besteelt de armen hun aalmoezen. Wat de apostelen 
ophaalden, was blgkbaar een beloning voor prediken, dopen en 
>ziecken cureren”. Evenmin zgn de giften aan de mendicanten 
aalmoezen; het is loon >dat hem van recht voor horen arbeyt 
toe behoort”. Hoe komt het nu »dat men ghemeenliken seit” 
dat Jezus gebedeld heeft? »Ic meen dattie lollaerts ende ypo- 


1) Haags hs. No. No. 1, fol. 43. 

2) ibidem, fol. 28 d. 
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criten die liever hebben goet ende heylich te schinen of te 
hieten ende nijt te wesen, dan te wesen ende nijt te schinen 
of te heten, dat hebben si voort gezet op dat si te bet onder 
Cristus roe haar valschede ende loosheden raoghen bedecken, 
op datsi sonder arbeyt wel eten drineken ende ledich moghen 
gaen.” 

Een laatste karaktertrek van deze moralisatie is de ironiese 
tint, die er evenmin vreemd aan is, als aan Runsbroec’s proza. 
Bg de * vierde vinne”, die de geldmannen vertegenwoordigt: 
.kooplieden, wisselaars, rentmeesters enz., geselt hg het ongeloof, 
dat God om geld vergeet: »Men vint, ocharmen, huden des 
dages veel korsten lude, die wanneert hem wel gaet, seggen: 
»Ic naemt ewelic aldus, ende liet God zijn 1160161^0!” Dat te 
mael qualiken ende onkorsteliken ghesproken is nae onsen 
ghelove”. Zulke mensen redeneren op deze wijze: Hoe zijn de 
apostelen mishandeld, toen Christus gestorven was! Hadden ze 
maar goud en zilver gehad, dan zouden ze »mit horen ghelde 
soudeners ende voervechters gheuoech hebben ghewonnen, die 
voor hem ghevochten hadden”. Misschien — om »ironice te 
spreken” — hopen ze nu, als God eens sterft, een tijd op hun 
goed te kunnen leven, en zich daarmee te beschermen tegen 
hun vijanden. Als God dan uit de dood verrees, evenals zgn 
Zoon gedaan heeft, om ten oordeel te komen, dan konden ze 
met hun geld »goede voerspraken, advocaten, talmans hueren 
ende tegens Gode pleyten ende hem zijn hemelrijc of wynnen”. 

Een op zich zelf belangrijk bestanddeel van dit boek vormen 
de exempelen , die soms inderdaad tot toelichting dienen, maar 
in veel gevallen in los verband met de tekst staan. Wg laten 
hier een beknopt overzicht volgen. Een opzettelike bronnenstudie 
lag niet in onze bedoeling; alleen wanneer een exempel ons 
uit andere verzamelingen bekend was, tekenden we dit er bg 
aan. Maar omdat een loutere opsomming de geest van deze 
exempelen en het verhaaltalent van de schrijver niet vermag te 
karakteriseren, geven we aan een groot aantal van deze exem- 
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pelen een plaats in de tweede Bijlage . Als grondslag diende 
het oudste Haagse handschrift; om die tekst te kontroleren en 
hier en daar te verbeteren, worden de varianten van het tweede 
Haagse handschrift opgenomen, dat — zoals we boven zagen — 
een tweede handschriften-groep vertegenwoordigt. Waarschynlik 
geven dus die beide handschriften een vrij zuivere indruk van 
de oorspronkelike tekst. 


Exempelen . 

I Phylistratus, hertog van Athene, weigert een jongeling te straffen die fol. 3c 
zijn dochter kust. — Ygl. Pauli Schimp/ und Ernst (uitg. H. Oesterley, 
Stuttgart 1866), No. 12Ü. 

II Exempel van Alexander en een ridder, die „van enen vcrbolghen man fol. 4 a 
tot enen goedertiren herc” appelleert. Een variant van dit verhaal geeft 

de Tmspraec der creaturen (Dialogus creaturarum ) Cap. 36, aan „valerius” 
ontleend. Daar appelleert een weduwe bij Koning Philips „van den droneken 
conynck totten nuchteren conynck. , ’ Zelfstandig naverteld vindt men de 
redaktie van het Scaecspel terug by Jan Matthyssen Het Rechtboek van den 
Briel , blz. 40 *). 

III De metalen stier van Phalerides. Volgens het Scaecspel ontleend aan f °l- 
Oracius. InJerdaad is het bekende verhaal van de tyran Phalaris het eerst 
opgetekend door Polybius (XII, 25); vgl. Cicero: in Verrem (IV § 75) cn 
Ovidius: Art. am.) (I, 653—656). 

IV Anaximenes smeekt Alexander ten behoeve van een stad. Alexander fol. 5 b 
zweert, niet te zullen doen wat hij vraagt. Daarop vraagt Anaximenes 

juist het tegengestelde van wat hij verlangt. Als bron wordt Valerius genoemd. 

V Keizer Troianus veroordeelt zyn eigen zoontje ter dood, dat een ander fol. 6 £ 
kind van de Tybcrbrug gestoten had. Op het gebed van het volk worden 

de beide kinderen weer levend. Hetzelfde verhaal doet Jan Matthijssen (op 
blz. 27), die de cronica Romanorum als zijn bron noemt. De uitgevers merken 
op, dat het in de Gesla Romanarum niet voorkomt. 

VI # Erkenbaldus van Burdan doorsteekt eigenhandig zijn veroordeelde fol. 6 d 
neef. Dit exempel komt al voor bij Caesarius van Heisterbach ( Dial. mirac. IX 
38) en in het Biënboec. Vgl. Van der Vet, blz. 231—232, waar in een 
noot de verdere litteratuur aangegeven is. 

VII De provoost van Parijs laat een misdadiger ophangen, ondanks jde fol. 7 $ 
bescherming die hij van een hertog geniet. Oorspronkelik verhaal, volgens 
de schrijver. Jan Mathyssen (blz. 44) vertelt het na. 

1) In de uitgave van Fruin en Pols ( Oude Vadert. Rechtsbronnen). 
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fol. 10 a VIII Exempel van Papyrius, die vertelt wat er op het Romeinse „raat- 
huus” verhandeld is. De schrijver* noemt Macrobius als zijn bron '). Jacques 
de Vitry gebruikte dit .verhaal, dat in de uitgave van Crane als No. CCXXXY 
gedrukt is. Verder komt het voor in de Gesta Romanorum (Cap. 126 in de 
uitgave van Oesterley) en in Pauli’s Schimpf und Ernst , waar Ocsterley de 
verdere litteratuur opsomt. In onze letterkunde bewerkte, zoals bekend is, 
Langendijk deze stof tot een blijspel: Papirius of het oproer der vrouiren 
binnen Rome. 

fol. 124 IX Ytalia, de vrouw van Duelius, verzwijgt uit „ootmoedigheid” dat 
„zyn adem stanc.” Als bron wordt Jheronimus genoemd. Het verhaal komt 
ook voor in Pauli’s Schimpf und Ernst (uitg. Oesterley N°. 210). 
fol. 14 c X Onomkoopbaarheid van de belegeraar Marcus Cursius: hij eet uit 
houten schotels. Als bron wordt Seneca genoemd, 
fol. lid XI. Een arm man en een gierig man worden beiden ongeschikt geacht 
om Spanje te besturen. Bron: Valerius. 

fol. 16 c XII. Een rechter die zijn vijand veroordeeld had, wordt op bevel van 

Cambyses „coninc van paersen” gevild. Met zijn vel wordt de rechterstoel 
bekleed. 

fol. 15 d XIII. Susanna wordt ten onrechte veroordeeld; een kind, Daniël, brengt 
het uit. 

fol. 16a XIV. Calangius veroordeelt zijn zoon wegens overspel tot verlies van 
beide ogen. Het volk smeekt om genade. Daarop steekt hij hem één oog 
uit, en een oog van zich zelf. Vgl. Gesta Romanorum (uitg. Ooesterley, Cap. 
50: De laude recte judicantium): de hoofdpersoon heet hier Zelongns. Pauli’s 
Schimpf und Ernst N°. 107. Zonder naam, in beknopte vorm, bij Jan Mat- 
thijssen (blz. 28): de schuld bestaat hier in doodslag, 
fol. 164 XV. Eeu Romein voltrekt het uitgesproken vonnis aan zich zelf. 

fol. 194 XVI. De rover Dyomedes verwijt Alexander dat hij in het groot rooft. 

Als bron wordt Augustinus genoemd 1 2 ). Maar inderdaad zijn de Gesta 
Romanorum geraadpleegd. (Cap. 146: De principibus). Voor de verdere litte¬ 
ratuur van dit algemeen verspreide exempel raadplege men Van der Vet, 
Het Bienboec van Thomas van Cantimpré en zijn exempelen , blz. 320, noot 1. 
fol. 29a XVII. Vriendentrouw van Damon en Phintias (hier Physias genoemd). 
Het exempel gaat waarschijnlik terug op Gesta Romanorum, Cap. 108, en 
verder op Cicero De officiis (Vgl. Van der Vet, a. w. blz. 315, noot 3, 
tweede helft). De Twispraec der creaturen (Cap. 56) maakt van de namen 
Amon en Phicia. Jan Matthijssen (blz. 79) noemt geen namen, 
fol. 34 ^ XVIII. Een ,,goet ridder” leest Alexander de les. 


1) De tekst uit de Saturnalia van Macrobiu9 vindt men o. a. afgedrukt bij Dr. 
C. H. Ph. Meijer: Pieter Langendijk , blz. 363. 

2) Volgens de Gesla Romanorum in De civiiaie Dei (IV, 4); Augustinus ont¬ 
leende het weer aan Cicero De republica. 
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XIX. Alexander bezoekt in de gedaante „eens slechts ridders” Porus* fol. 364 
hof. Door grote mildheid trekt hy alle ridders van Porus af, en wint daar¬ 
door later de strijd. Dit exempel komt ook voor by Jan Matthijssen (blz. 

67). Vgl. Gesia Romanorum (uitg. Oesterley) Cap. 198. 

XX. Emulius straft een „scoolmeyster”, die hem zyn schoolkinderen als fol. 37c 
gijzelaars wil overleveren. 

XXI. Een dochter voedt haar gevangen moeder met haar borsten. Een fol. 38a 
studie over dit exempel schreef A. de Cock in Volkskunde XVIII (1906), 

blz. 45. 

XXII. De koning van Erankryk laat een goudsmid, die de zwaarste ful. 44a 
muntstukken uitzoekt, ophangen. Volgens de schrijver naar een mondeling 
verhaal opgetekend. 

XXIII. Verantwoording van een smid, die op een hoge feestdag werkte, fol. 454 
Men vindt hetzelfde verhaal als exempel in Coornhert’s JVellevenskunste 
Het fragment is opgenomen in de bloemlezing van De Groot, Leopold en 
Rykens I, 35. 

XXIV. Vriendentrouw van Baldacheus en Egypcius. Zie over dit zeer fol. 46a 
verspreide exempel, van Oosterse afkomst: Van der Vet, a. w., blz. 315, 

met de litteratuur in noot 3. 

XXV. Een vrouw verbergt haar goud, en sterft. Een bisschop, die het fol. 48 d 
vindt, laat het in haar graf werpen. Jammerklachten stygen op. By onder¬ 
zoek ziet men het goud gesmolten in haar mond. 

XXVI. De ridder Mundus bedriegt met hulp van een „pape” in de fol. 494 
Isis-tempei de maagd Palma, door als god Anubium tot haar te komen. 

Mundus en de pape worden door keizer Tiberius ter dood veroordeeld. — 

Dit verhaal vindt men terug in de Spieghel Historiael (I—7, 3) met het 
opschrift „Vrouwen Paulinen mesfal.” 

XXVII. Een rentmeester komt veel geld tekort. Vergeefs vraagt hij fol. 50c 
verwanten en vrienden hulp, totdat een verre vriend hem redt. 

XXVIII Ypocras blykt onverleidbaar, ook wanneer zyn leerlingen heimelik fol. 544 
een schone vrouw in zyn kamer brengen. By Jan Matthyssen komt dit 
verhaal ook voor (blz. 95). Hij noemt het liber scacorum als zijn bron. Een 
soortgelyk exempel wordt op naam van Socrates gesteld. Zie in Van Vloten’s 
Prozastukken (blz, 352) een tekst, ontleend aan „Alexanders boeck ende 
syn legende.” 

XXIX. Een dikke abt, die overal genezing zocht, ondergaat een ge- fol. 55a 
dwongen vermageringskuur by een roofridder. — Dit motief komt ook 

voor in Boccaccio’s 1Oecamerone, in de 44ste der Vijftig lustige Historiën , 
door Coornhert vertaald (Vgl. Volkskunde XVII, 74). De tekst is verkort 
weergegeven in Mnl, leg. en ex, blz. 352—3. 

XXX. Twee studievrienden hebben hun geld verteerd: de een gaat een fol. 564 
heilig leven leiden; de ander wordt een werelds kardinaal. 

XXXI. Een waard verstopt een zilveren schaal in de „mael” van een fol. 59</ 

Tijdschr. v. Nederl. Taal- en Letterk. XXVI 16 
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pelgrimszoon. De gewaande dief wordt opgehangen, maar Sint Jacob houdt 
hem in het leven. Daarop wordt de waard in zijn plaats opgehangen. — 
Dit exempel komt al voor bij Caesarius van Heisterbach en by Maerlant; 
hetzelfde motief gaf aanleiding tot het liedeken van Sint Jacob (Zie Kalff 
Gesch. der Ned. Lett. II, blz. 184—185). 

fol. 60a XXXII. Een dief die haver steelt, wordt door een paard vastgehouden, 

fol. 60 d XXXIII. Koning Dyontèkis laat zijn broer, die hem gelukkig waant, een 

zwaard aan een paardehaar boven het hoofd zweven, 
fol. 616 XXXIV. Keizer Eredericus laat een „poorthuus” bouwen met treffende 
opschriften. Ontleend aan Gesta Romanorum Gap. 54. Ook bij Jan Matthijssen 
(blz. 79), maar zonder de naam van de keizer, 
fol. 61 c XXXV. Een vader laat een raadselachtig testament na aan zyn drie 
zonen. De rechter beveelt het lijk op te graven. Wie van de- zonen het 
dichtst by het hart schiet, krygt alles. De jongste zoon weigert te schieten: 
hem wordt de erfenis toegewezen. — Dit exempel, van Oosterse oorsprong, 
komt voor by Etienne de Bourbon. In de uitgave van Lecoy de la Marche 
(N\ 160) vindt men de litteratuur over dit exempel verzameld. Uitvoerig 
is dit exempel ook besproken door Verdam in zijn Inleiding op Die Spiegel 
der Sonden (blz. LXXII), naar aanleiding van het Exempel dattet goede lint 
zinen vader mint . 

fol. 62a XXXVI. Jan Ganaza bedriegt zyn liefdeloze dochters, die op zyn voor¬ 
gewende rijkdom loeren, door een knuppel in een lege kist na te laten. — 
Vgl. Gödeke’s Grundrisz I, 924: § 72 Kleine Erzdhlungen: Der Schlagel 
(Van der Hagen, 49). Verder een exempel in Der Sele Trost (in Geffcken’s 
Bildercathechismus , blz. 71), en in Pauli’s Schimpf and Ernst (uitg. Oesterley, 
N°. 435). Hetzelfde motief als satire: Jan Splinters Testament in Veelderh . 
Gen. Dichten (199—208), geciteerd in van Moerkerken’s proefschrift, blz. 99. 
fol. 62 d XXXVII. Een dobbelaar dobbelt met Sint Bernaert en zet zyn ziel op 
het spel, tegen een paard. De „terninc” van Sint Bernaert springt in 
tweeën en wyst daardoor een hoger getal. Door dit wonder wordt de 
dobbelaar bekeerd. Vgl. Gesta Romanorum Cap. 170. 
fol. 63a XXXVIII. Een vader laat zyn verkwistende zoon beloven dat hy zich, 
als zyn geld weg was, liever aan een aangewezen balk zou ophangen dan 
stelen. Toen het zo ver gekomen was, schoot de balk los en vloeiden er 
goudstukken uit. Daardoor werd de verkwister bekeerd. — Dit verhaal vond 
ik tot nu toe alleen terug in Pauli’s Schimpf und Ernst *). 
fol. 64 c XXXIX. Een raadsman en opvoeder van een prinses wordt na haar 
huwelik achterafgezet, zodat hy armoede lijdt. Hij vraagt en krijgt ver¬ 
gunning om in het oor van de vorst dageliks een pater noster te zeggen. 


1) In de bloemlezing door Junghaus ( Beclam's XJniv. Bibl.) No. 179. 
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De omgeving meent nn dat hij de oude man raad geeft. Langs die weg 
komt h\j weer tot aanzien ( ). 

Ten slotte enkele opmerkingen over de taal van deze tekst. 
Dit proza kan de vergelijking met dat van de vrjftiende-eenwse 
devoten niet doorstaan: op menige plaats klinkt het ons stijf 
en onnatuurlik. Oppervlakkig zou men kunnen menen dat de 
oorzaak gelegen was in een zekere onbeholpenheid van de ver¬ 
taler, die zjjn origineel te slaafs volgt. Maar bij nadere be¬ 
schouwing blijkt dat we niet aan onbeholpenheid, maar aan 
opzet te denken hebben: de schrjjver is zozeer doordrongen 
van de meerderheid van het Latijn boven het Diets, dat bij 
zjjn zinsbouw, en zelfs zijn buigingsvormen naar Latyns voor¬ 
beeld modelleert. Dat maakt deze tekst voor de geschiedenis 
van onze moedertaal zeer interessant. Te weinig nog is er op 
gelet, hoe de invloed van de Latijnse grammatika op de onze 
lang vóór de renaissance werkt. Minstens twee eeuwen voor¬ 
dat Coornhert en Hooft hun renaissance-proza op Latijnse 
leest schoeien, voordat de grammatika systematies beoefend 
wordt, zien wy een streven om een „schryftaal” te scheppen. 
Naast de elders aangehaalde voorbeelden 1 2 ) levert het Scaecspel 
daarvoor overtuigende bewjjzen. Het behoeft wel geen betoog 
dat b. v. de genitief van des oetmoedicheits ende des goedertiren - 
heit (fol. 3 d) niet aan de levende taal ontleend zijn; de variant 
heeft: der oetmoedicheden ende des goedertierenheits . Zo lezen 
we des gherechticheits (fol. 6c?) naast der gherechticheit (fol. 19c). 
Naar Latijns model schryft de vertaler eens slechts burgers hint. 
Een afschrijver, die dit te onnatuurlik klinkt, maakt en van 
een slecht sburghers hint 3 ). Vergelijk: die vader des doots hiindes 


1) In dit lijstje zijn oen paar exempelen van minder belang, die in enkele 
regels verteld zijn, overgeslagen, b. v. tussen I en II, XVI en XVII, XVIllen XIX 

2) Mnl. Marialeg. II, Inl. LXXXVI, en Taal en Letteren 1906, blz. 506. 

3) De omgekeerde verkonding is niet onmogelik — immers ook het eerste is 
van een afschrijver — maar onwaarschijnlik. Maar ook al maakt de Latijn-kennende 
afschryver er van eens slechts burgers , dan is dat een bewijs voor de latiniserende 
invloed. 
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(fol. 6 d) % waarnaast op dezelfde bladzgde: die vader van den 
doden kiinde. 

Voor de accusatiefs-n, die in het vgftiende-eeuwse Hollands 
waarschgnlik grotendeels verdwenen was, geldt hetzelfde. Anders 
zonden accusativi als die vader (fol. 6 d), die valsche meyster 
(fol. 87 d) ondenkbaar zgn. Wanneer we nu daarnaast op de¬ 
zelfde bladzgde vinden dien vaUchen meyster , en wanneer we 
ook in de accusatief van het relatief meestal zorgvuldig de 
naamvals-n aangebraoht zien, dan is vrij zeker de oorzaak in 
de studie van het Latgn te zoeken. 

Dit grammaties oogpunt valt dus bg nauwkeurig onderzoek 
van deze teksten veel te leren. Vooral wanneer men tegelgk 
na wil gaan door welke speciaal Noord-Nederlandse en Hol¬ 
landse taal-eigenaardigheden dit proza zich onderscheidt. Dat 
is de reden waarom ik bg het opnemen van varianten, ook al 
leek de afwgking onbeduidend, niet zuinig geweest ben. 

De interpunktie van het handschrift waaraan de volgende 
fragmenten ontleend zgn, heb ik gemoderniseerd. Leestekens 
komen er bgna niet in voor: als regel worden de zinscheidingen 
door hoofdletters aangeduid. Maar hoofdletters zgn ook kwistig 
rondgestrooid, waar ze niets met het rytme te maken hebben. 
Dikwels zgn het al of niet belangrijke substantieven die er 
mee versierd worden, maar niet zelden, geheel ongemotiveerd, 
ook andere woorden. Het behoud van deze hoofdletters zou de 
lezer dus nodeloos last veroorzaakt hebben. Misschien dat een 
vergelgking van de handschriften het bewgs levert dat deze 
slordigheid van de afschrijver een redeliker interpunktie van 
het orgineel verduisterd heeft. 

Voor de t-klank vinden we in dit handschrift afwisselend y, 
ij (regelmatig b. v. in nijt ) en ü. Omdat ik nergens de spelling 
genormaliseerd heb, liet ik het ook op dit punt na. Ingevoegde 
woorden zgn tussen vierkante haakjes geplaatst. Van wijzigingen 
in de tekst is in voetnoten rekenschap gegeven. 
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BIJLAGE I. 

De rechten en verplichtingen van de derde stand . 

fol 39c. Die vinne die voer den rechteren roe staet, daer die acker man bj wort 
beteykent, sel aldus ziin gheformeert: Een man, hebbende in ziin rechter 
bant een spade, mede te delven; in ziin lufter hand eens harders stoc, 
daer hi ziin scapen ende ziin ander beesten mede bescermen mach ende 
regeren; onder ziin riem een zekel of een erom messe daer hi ziin bomen 5 
ende wiingaert mede mach snoeyen. 

Byder spade wert ons beteykent die ackerman; waer omme ghi weten 
zult dat die eerste acker man, nae dattie scrifture inhout, was Chaym, 
Adams eerste zoon. Dat Adams eerste zoon een acker man wesen soude, 
mach wel reden maken; want die eerdé is onser alre moeder, daer wy 10 
allegader onse wesen of hebben ontfaen, ende daer wy ten lesten onse 

woenstat ende legerstede in 'zullen hebben. 

Desen acker man hoort toe dat hi Got sal kennen ende ziin tiende 
offeren. Mer hi sal hem wael vorsien dat hi vanden alre besten ziin offer- 
hande neem, op dat hi mit Chaim ziin gaven van Gode nijt en ziin versmaet. 15 

fol. 40a Desen ackerman behoort toe te eren, te spitten, te saeyen, te mayen, 
b trouweliken die vruchte | te gaderen, ende aldus altoos in arbeit te wezen. 
Mer die heilige dage sal hi vieren. Grove stareke spyse, op dat hi te bet 
sel moghen werken, behoort hem te eten. Deze, ist dat hi yemant dient, 20 
so sal hi alle deze voorscreven wereken also trouwelic volbringen, gheliken 
of hise voor hem selven wrochte. Ende ist dat hi savonts thuus gaet eten, 
soe sal hem die heer alle avont ziin loon onvermaent in ziin hant gheven. 
„Des ghehuert werc mans lone en sal nijt bi u bliven totes morgens toe.” 
Waer omme ghi weten zult, ist dat u yemant dient by dach loon, die des 25 
avonts thuus gaet eten, gheefdi hem ziin loon niet mit hem, ende blivet 
hi, ziin wijf, of enich van zinen kiinderen doot binnen dier nacht, ende 
men smorgens gheen broot int huus en vint, men mach mit rechten rechte 
u van manslacht aenspreken, gheliken of ghi die minsche ghedoot hadt. 

Ist nijt wel reden, die alle den helen dach ziin lijf, ziin craften in uwen 30 
arbeit heeft versleten, dattie van ziin eygen goet dat hi zwaerlic hevet be- 
suret in uwen arbeit, weder wort ghespiist ende ghestarct? . . . . . 

fol. 40 d Hier omme sal hem een ygelic minsche wachten, dat hi mitten quaden, 

3 te graven 3 luchter 13 beboert toe 15 en si 18 en truweliken 
19 grote 23 des avonds te huus 23 onghemaent 24 ghebuyerts 
29 den mensch 80 siin lijf craften 
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ongcrechtigen Chaym den goeden ackerman, daer wy alle by moeten leven, 

35 geen cracht, gewelt, noch ongelijc en doe. Sich dan wel voor di, du edel 

man, alstu in diinre weelde rijtste, jaechste, ende du dezen acker man ziin 

coornnc, ziin tuun, siin ander goede verdervest mit dinen houden, [van] ziin 
scapen of van ziin ander beesten berovest, dattu mit Chaym van Gode nyt 

en wortste verdoomt. 

40 Dese acker man heeft God selve door Davids mont ghebenedyt aldus: fol. AU 
Wanttu lcveste van den arbeit diinre handen, so saltu heylich ende wel 
sal di weezen.” Mer nu moechdi vraghen: „Hoe moechdi seggen dattie acker 
man heylich ende zalich is, die also dicke ghevangcn, gebrant wort, van 
sinen goede berooft?” Die antwoorde is: „Voor waer, Got castijt den ghenen 
45 die hi minnet, ende hi ghezelt alle zine zonen die hi behouden wil.” 

Die vinne die voor den rechte ridder staet, daer de smit bi bcteykent fol. 4 lc 

wort, sel aldus ziin gheformeret: Een manne mit enen hamer in ziin rechter 
hant, een spykerboor in ziin lufter hant, ende een trufel onder zinen riem. 

50 Biden hamer wort ons beteykcnt die yser smeden, gout smeden, munt- 
meysters. Deze smit, overmits siin ambocht is hi die gemeen werelt 
oerberlic, ende noot. Eerst den ackerman, daer wy alle of moeten leven, 
overmits dat hi hem van yser, van stacl of van anderen matalc hem ziin 
ploech ende anders ziin instrumenten, daer hi den acker mede mach bouwen, 

55 moet smeden. Den ridder, die voor des ghemeens lants orber sculdich is te 
vechten, ende te striden, mede is die smit noot. | Hoe soude hi sonder smit d 
ghereidc ende wapen voor hem ende voor ziin paert, daer si beide mede 
in den strijt souden wesen bewaert, mogen crigen? Hier om me, want des 
ridders leven ende des ghemeens lants eer ende zalicheit in de smits 

60 handen staet, so sal hi hem wel voorsien, dat hi sonder enige valschede, 
mit groter naersticheit vanden besten yser of stael of ander matery die 
daer orberlicste toe ziin, des ridders wapen also make ende temper, dattie 
ridder overmits ziinre wapenen die strijt nijt en verliest. My dunct, wan¬ 
neer dattie ridder, die als hi den strijt vecht ende hem nerghent dan 
65 op Gods ghenade ende op ziin wapen laet, ist dat hi dan den strijt 

overmits ghebrec of valschede der wapenen, dat by den smit toe coomt, 
verliest of doot blivet, dattie prince van den lande mit rechten rechte die 

70 confuse ende die scande die hem ende den ghemenen lande is ghesciet, 


37 c. siin wiin 37—88 van siin scapen 

41—42 so sijtstu helich ende di sel goet ghescien 42 moghet ghi 45 gheesselt 
45 wille 47 rechten 49 spikereboer 49 truweel 58 metale 54 sal bouwen 
56 (vechten ende te) 56 den smit 57 ghereyden 58 vercrighon 
61 nersticheden 63 verliese 64 boneer dattie 65 op die g. g. 

65 sonderlinghe verlaet 66 toecomt 
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optien smit sculdich is te wreken. Is die smit nijt die zake dattie goede 
ridder doot is gebleven P Ende dattie prince mitten ghemenen lande die 
grote confuse ende verlies moeten lidenP Mede want den ridder, als wy 
van hem voorseit hebben, overmits ziin edelheit dat gout toe behoort 
in een teyken der heerlicheit, so ist wel reden dat hi dien goutsmit voor 75 
hem hebbe, die hem ziin ghulden riem, sporen ende ander ghulden vaten 
die ziin heerlichede toe behoren, mach maken, op datmen byden goude 
fol. 43a hem | boven zinen knecht kennen mach, op dat een yghclic hem die eer 
ende reverencie die hem van recht toe behoort, mach bewysen .... 
fol. 44c. Biden spykerboer ende biden trufel verstaen wy den tymmerman ende 80 
matselaer. Nu want deze twee ghemeenliken te samen hoor werc pleghen 
te volbringen, soe willen wyse voor enen man rekenen. Waer omme gi 
weten zult dat dese matselaer of dese tymmerman mit Joseph, Mariën man, 
die een tymmerman was, onnosel gherechtich sel wezen ende Gods ontsien . . . 
fol. 44 d ^ er omme als een maet minsche tien pont of twalef vertimmeren wil, die 85 
u te rade neemt, so wacht u wel dat ghi omme u eigen profyt hem also nijt 
en raet, dat ghi hem mit uwen rade, als dat werc volbrocht is, buten den 
huse doet sluten, daer hi in hadde ghehoopt te wonen, Gode te dienen 
ende te rusten. Mede want dese matselaer of tymmerman wt ziinre conste 
fol. 45a toe behoort te maken kerken, | clusen,castelen,gasthusen[scepen]ende ghemeen 90 
woenhuzen, daer manich groot, dierber cleennoot in wort bewaert, so ist 
wel reden dat hi gherechtich si in zinen ambocht. Waut wacrt dat zake 
dat enich van alden cleynoden versuumt worde, dat by zinen werck toe 
quame, daer waer hi sculdich reden of te gheven voor den prince van den 
lande, also verre alsment betugen mocht. Ende waert dat ziin valscheit 95 
heymelic bleve, soe] most hi nochtan voor den oversten rechter inder ewic- 

heit mit ziinre zielen doen ontghelden. 

Hoe soude een tymmerman, een coopman of een zee man, die om ziin 
eygen profijt ende omme der ghemeynten orber inder wilder zee ziin lijf 
avontuert, moghen beteren, waert dat ziin scip daer lecke braec ende hi iqu 
mitten zinen verdronckeP Mi dunct dat hi hem des nemmermeer op eertrjjc 
en mach beteren. Hier omme zal hi al ziin werc, in so wat voorwaerden 
hiit heeft ontfaen, also trouweliken [maken ende volbringen, gheliken of 
Noë hem mit alder werelt soude behouden. 

•.105 

1 . 4 5 d Die derde vinne, die voor den rechteren oude staet, sal aldus wezen ge- 

formert: Een man hebbende in siin rechter hant een scaer, in ziin lufter 

hant een bql of een houmes, onder ziin riem een scriptoer ende een penne 
op ziin rechter oer. 

73 confusie j 80 truweele 81 metselaer 84 god 85 mate 85 om twalef 

85 wille 90—91 scepen ende g. w. 92 waer 93 cleennoten 

94 voir te gheven 95 alstmen 100 leckende brake 101 mit sinen 102 (so) 

106 sijn g. 107 inde r. 108 scriftori 
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Bider scacr ende bider bijl worden ons beteykent: drapenierres, volres, 

110 wevers, sceeriaers, barbiers, scoemakers, vleyschouwers, ende alle die ghene 
die mit laken, mit wollen, mit vachten of mit leder ommegaen. Mit reden 
zullen deze voor des conincx of des princen raet staan. Wantsi dicke 
onderlinge plegen te scelen, te kiven ende te perlementen, so ist ten 
eersten wel reden datsi bi des coninx raet zullen staen, ende bi des raets 
115 wysheit te bet in vreden ende in paeyse mogen worden verenicht, op datsi 

onder malcander des | veel te bat moghen gheneren, ende hem ende den fol 46 * 
helen rijc orberlic ende profitelic wesen. 

Ten anderen ist wel redelic dat deze drapenierre, daer alle die ander fol. 4W 
120 voorgenoemde ambachten in worden besloten, voor des conincx raet sal 
staen, op dattie raet, daer alle dat heel ryc by wort regeert, van den 
drapenierre, die hi mit ziinre vroetscap ende wysheit van des princen 
weghen in rusten ende in vreden moet bescermen, ziin cleder die tot zinen 
live horen, mach ontfaen. 

125 Voorwaer het waer onredelic dat al zulke grote, vroede, wyse mannen 
als eens conincx raet toe behoort te weezen, die van bynnen inder zielen 
also mit doechden is versiert, dattie van buten boven die ghemeynte lude 
mit cleder nyt en sonde wesen versiert. 

130 Die clerc, die advocaat, die byden scriptoer ende bider penne wort be- fol. 47< 
teykent, sel mit reden voor des conincx raet staen, want hem hoort toe 
dat recht, dattie coninc mit zinen rade wt rechter reden omme des ghe- 
meens rycx profyt hevet ghevonden ende ghezet, dat hi dat trouliken nae 
dat ghezet is, in zinen boecken sal scriven, der meynten sel openbaren. 

135 Dezen hoort toe dat si trouwe, waerachtig ende gherechtich zullen wezen. 

Deze, hoenneer si goet ziin, soe siin si den helen rijc zeer orberlic. Ende 
alsi quaet ziin, so ziinzi den riic zeer scadelic. Want zi ziin gheern die 
ghene die by hoorre doecht over al dat rijc zaeyen paeys ende vrede, of 
die mit hoorre valschede over al dat ryc zaeien twist ende viantscap. 

140 Hoe orberlic is den rijc eendrachticheit mit vrientscap, ende scadelic viant¬ 
scap, hebben wy wel voorseyt inden ridder. 

Deze zullen hem wel voorsien, datsi gheen dinc in en zullen setten dat 
dracht teghens God of die rechte reden, of tegens dat bescreven recht. 

Waer omme si weten zullen, watmen bezegelt of bevoerwaert dat teghens 
145 een van dezen drien draghet, dat en sal gheen macht noch voort | ganc hebben, fol. 47 

109 wort 113 ende te vechten 114 voer des c. 

114 Op dat si bi des conincs raet ende w. 117 moghen wesen 119 reden 

121 gheheel 125 onrecht 130 scriftoer 180 pennen i 31 behoirt 

133 na dat het 184 m. dat se openbaren (sic) 186 honeer 136 (beien) 

187 (Ende.... scadelic) 187 gharne 138 dneebden 142 hen 
143 draecht tegben 
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Juris enim non habet vincttlum quod contra deunt et bonos mores statutum est. 150 
Dat te seggen is: „Voorwaer ten sel van rechts wegen gheen machte 
hebben, dat tegens Gode ende die ghewoonte ghezet is.” 

Mer ocharmen, dit ziin die gheen die huden des daghes recht onrecht 
maken, die die valscbe stercken, die die waerheit verdrucken, die die reden 
vercopen, die die arme onder die voete houden, die die kercken beroven, 155 
die ander lude rjjcheden mit craft ende mit ghewelt besitten ■), die die syna¬ 
pelen in horen woorden vanghen ende verderven. Dit ziin die gheen, die 
gheen recht noch reden aen en sien, op datsi hoor verwoetscap, hoor ghie- 
richeit ende hoor hoverdye moghen volbringen; die nochtan onversadelyc 
ende grondeloos ziin. Want een ghierich minsche, eer hi meer heeft, so hi 160 
meer begheert. Appetitus enim avari hominis est insaciabilis. Dat te seggen is: 
//Voorwaer, die begheerte van eenen ghierigen minsch en machmen nijt 
vervullen.” Dit ziin die ghene die man ende wijf sceyden ende overspui 
stercken, die vrede doen breken, die die goede te scande maken ende die 
die quad$ absolveren. Dit siin des duvels knechten, die mit horen wercken 
ende mit horen woorden Gode missaken, ende hem selven den duvel, 165 

fol. 47 c horen meyster over offeren ende vercopen, alsi den arme | mit crafte ende 
ghewelt dat bloot wt horen leden zuken, datsi mit groter pinen ende ver¬ 
driet moeten weder over gheven. 

fol. 48 b Die vierde winne, die voor den coninc staet, sel aldus ziin geformeert: 170 
Een man hebbende in ziin rechter hant een wagc, in ziin lufter hant een 
ellen, ende onder ziin riem een buerse mit ghelde. Bi deser vinne worden 
beteykent die coopman, die wantsnider, die wysselaer, die reyntmeyster, des 
conincs 2 ) of des princen tresorier, ende alle die ghene die mit aldus tijt- 
liken goede ommegaen. 175 


Die vgfte vynne, die voor der coninginne staet, sel aldus ziin gheformiert: 

Een manne, sittende in eens meysters stoel, hebbende in ziinre rechter hant 
een boec, in ziin lufter hant een busse, aen ziin riem een coker, inden 
welken hi mach dragen ziin yseren instrumenten, daer hi ziin placsteren 180 
mede mach maken, ziin wonden mede mach wieken ende cureren. Bi den 
boec verstaen wy alle die ghene die mit wysheit ommegaen ende studeren, 
gheliken aist den mediciinre toe behoort. 

152 die goede zeden in gheset is 158 (des) 156 cracht 156 besitten 
159 te malen onv. 160—161 eer bi meer 164 knects 166 (over) 166 als den 
167 Inde zuyghen 172 (ende onder... ghelde) 172 wort 173 —174 des conincs 
174—175 aldus danighen goeden 177 voir die 179 in welken coker 


1) Ingevoegd naar de variant. Het As. is niet duidelik: ik las er uit: besotte. 

2) Hs. foutief: Die coninc 
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Die mediciinre pleecht meest lude te helpen, daer meest lude in betrouwen, fol. 52d 
185 Hier omme ist den medeciinre gheoorlovet te dragen gout ende silver, bont 
ende graeuwe, op dattie ziecke ghelove in hem hebben, ende hise des te bet 
mach cureren. Voerwaer, het is den zieken te mael goet ende hulpliken 
dat hi den mediciinre, als hi tot zinen bedde coomt, nijt voor een minsch, 
mer voor een yngel ontfaet, ende als enen engel onderdanich is. 

190 .-., . 

Die scste vynne, daer die tavernier, die sluter ende die herberge houden fol* 
by worden beteykeut, sal aldus ziiu gheformeert: Een manne die [siin] 
rechter hant heeft wt gherect omme die gasten te noden, ende in ziin 
lufter hant broot ende wiin, onder ziin riem sluetelen. Mit reden zullen 
195 deze voor des coninx raet staen, wantsi plaghen | dicwiil onderlinghe mit fol. 57* 
horen gasten te scelen, datten raet mit ziinre wiisheit toe behoort te rechten 


Nu want ik hier voor ghelooft hebbe [te segghen] hoe een ygelic manne 
hem selven, ziin wijf, ziin kiinder, ziin ghezynde, ziin huis ende ziin hof 
200 sal regeren, so wil ic dat loft betalen, eer ic voort vanden tavernier segge. 

Waer omme gi weten zult, dat een yghelic huusvader, dats een manne 
die een ghezinne heeft te bezorgen, die sal al re eerst ende boven al sie[n] 
dat hi hem wel regier. Want overmits dat hi sal wesen een regel ende 
een spiegel, daer alt ghezynne hem in sal spieghelen, so ist wel reden dat 
205 alle zine wereken wt vroetscappen ende wt doechden spruten. Necesse enim 
est ut mundas sit manus que sordes diluit alienas Dat is: //Vorwaer, tis noot 
dattie hant reyn si, die des anders *) onreynicheit of sel dwaen.” Daer na 
sel die huusvader neernstelic sien tot zinen getruweden wive, dat si hoor 
wel drage in haer selven, ende datsi wel besorge hoor kiinder, hoor boden, 

210 ende hoor tijtlike goeden, die haer hoor man hevet bevolen. Het is enen 
ygheliken manne beter dat hi neme een meecht tot enen wive dan een 
weduwe, want hi mach die maecht bet brengen mit reden tot zinen wille 
dan die weduwe. Voerwaer, die weduwen willen altoos heerscapie hebben 
over haer man, ende begeren altoos die manne te | leden nae horen wille. fol. 57$ 
215 Een vroet man sel sinen wive gheven goede regulen, wt vroetscap ende 
wiisheit ghenomen, op dat hi ende ziin wijf in doochden volmaect, vrede- 
liken te samen mogen leven, ende goede kiinder krigen. Dese man, ist dat 
ziin wyf tot zinen gebode nijt en staet, so sel hise scelden ende bringen 
in vresen mit scaemten, want anders en mocht dat goede wijf overmits ge- 
220 brec des redens worden ombonden, ende zeer dwalen. 

184 hulpen 184 die laden 186 des te meer betrouwen ende g. 187 cureren sel ende mach 
187 den mensche 187 helpeliken 189 ontfaet ansiet ende 192 die siin 194 (hant) 

194 elotelen 195 pleghen 198 hebbe te segghen 200 die gheloften 
204 (ende een sp.) 207 des anders 208 getronden 

214 mans 215—216 vroetscappen ende wijsheden 217 vercrighen 220 ontbonden 
Ha. vaders 
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Waer omme gi weten zult, dat men vint tweerhande vrcse: Die een is 225 
vrese der minnen mit scaemten, ende dese vrese sal hebben dat goede wijf 
tot horen goeden manne, die goede kinder tot horen goeden ouders, ende 
die goede scoliers tot horen goeden meyster. Die ander is vrese des haets 
mit nide, ende deze vrese hebben die ghemeynte tot een tyranne horen here. 

Dat goede wijf sel in al dat gotliken ende eerliken is, horen man "onder- 230 
danich wcsen, also wel in die quadc avonture als in die goede, want over¬ 
mits dattie mannen van naturen vroeder ende wyser is dan dat wyf, so sel 
dat goede wyf horen wil te mael setten in hoors mannes wil, also veer 
alsi voelt dat hoors mans wil mit reden wt vroetscapen ende wiisheit 
coomt, ende anders nijt. Wan* wy hebben ghezeit in die coninghinne, 235 
dattet vroede wijf nyt volgen en sal horen dwasen man. Dat goede wyf 
sel veel ncernsteliker horen man mit mynnen blidelike dienen dan of hise 
fol. 57 c gbehuert had. | Reden is deze: wantsi ziin verenicht, datsi mit Heften 
ende mit minnen wel ende eerlic te zamen zullen [leven], op datsi Gode 
volmaecte kinder mogen crigen. Dit wijf sel wesen een vrouwe vanden cost 240 
diemen bynnen den huus doen sal, ende si en sel nijt hoveren als hoor 
manne van huus is, ten si dat hoor mannen hoor dat beveelt, of dat hoor 
zine vrienden of die haer over comen. Ende dan sel si den cost redeiiken 
doen. Dit wyt en sel ghene vreemde gasten ontfaen of aen halen, zonder 
oorlof van horen man. Ende zunderlinge als hoor man buten of van huus 245 
is, op datsi nijt te scanden en worde, op dattie vreemde nijt en vernemen 
die heymeHchede des huses, ende op dat hoor manne nijt op hoor vertoornt 
en worde, welken toorn si boven al sel scuwen ende ontsien. Van groten 
zaken die de man buten den huse heeft te doen, soe en sal hoor dat wyf 
nyt onderwinden, ten si dat zake dattie manne een zoon of een dochter 250 
wt geven wil, so sel die goede man mit sinen goeden wive hem beraden 
wat ende hoet best is gedaen. Want al ist zake dat des wyfe raet dikwiil 
cranc ende clein is, noch tan is hoor raet somwijl goet om een beter tonder- 
viinden. Ende ist dat die man mittes kints vrienden yet wil doen datten 
wive nyt en genueget, so en sel dat wijf hoors mans wil nyt aernsteliken 255 
wederstaen, mer si sal horen wil in des mannes wil setten. 

Tis leliker ende meerre scande dat een wijf haer onderwint van groten 
zaken die hoor man buten huus heeft te doen, dan dattie man hem onder¬ 
fok 57 d van clenen zaken | die bynnen huus ghescien. Want die eerste is 

boven der moghentheit ende boven de wyfs reden. Mer ist zake dattie manne doot 260 
is, so sal en de moet dat wijf hoor onderwinden ! ) van alle die zaken, groot ende 
cleyn, die haer ende hoor kiinder aen gaen. Mer dat sal si doen by rade 
hoors mans vrienden ende haers kiinder vrienden, ende anders nyt. Die 
230 (ende eerl.) 239 sullen leven 254 Ende al ist 255 nernstelike 
261 onderwinden 262—268 bi rade van hoirs 263 hoirer kinder (vrienden) 

1) Hs. onderwonden 
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goede manne by zinen wive na der rechter loop der naturen sal winnen 
265 goede kiinder, want als die vader ende moeder beyde goet ziin, so en 
spreken si noch en werken si anders n\jt dan goet ende eerliken is. [Ende 
alsoe gheven si hoir kinder goet exempel tot goet spreken ende te werken. 
Mede so en doghen si nemmermeer, dat hoir kinder yet segghen of doen 
anders' dan dat goet ende eerliken is] ! ). Ende aldus so moeten die kiinder 
270 van node goet worden, also verre alsi op geen quade ure ende constellaci 
ontfangen of ghewonnen ziin. Ve autem illis qui dant occasionem pueris *) ad 
peccandum el permUtunt eis viciose agere. Dat te seggen is; //Wee den gheven 
die hoor kiinder gheven een occusoen te misdoen, ende ghehenghen dats* 
quaet doen. • 

275 Die vader ende die moeder ziin van Gods wegen sculdich horen kiinderen 
te houden ende te leren tot doechden, ende te treckcn mit groter naern- 
sticheit van alre quactbeit. Hier omme seyt die wyse manne aldus: filii 
si tibi sint hylarem vultum ne ostendas. Dat is: //Ist dattu kiinder hebste, 
so en sultu hem gheen blide aenschiin togen, op datsi hem daer op nijt 
280 en verlaten. Want kiindere, dwasen ende quadyen en zelmen gheen vrien- 
delic noch goet ghelaet tonen no bewysen. | Ledetur quasi vinea , seit hi, fbl. 
Job, in primo flore botrus eins et quasi oliva proiciens fructum svum. Dat is: 
//Dat kiint scl worden ghcquetset, recht aistie wiingaert in ziin eerste 
bluessen, ende aistie olive boom die voor ziin tijt ziin vrucht of werpt.” 

285 Hier omme seide God selver tot Hely, die hi mit zinen kiinderen plaechde, 
overmits dat hi ziin kiinder nijt en dwanc, aldus: Dilexisti magis filios 
tuos quam me. Dat is: //Du hebste meer ghemint diin kiinder dan my.” 
Voorwaer, die overste gave diemen Gode offeren mach, dat is dat een goet 
vader mit goeder herten blidelic Gode hem selven ende ziin kiinderen op- 
290 offert. Was dat nijt deerste ende meeste zake, daer God Abraham om be¬ 
loofde dat hi ziin gheslachte soude vermeerren boven dat sant des overs 
van der zee, ende boven den sterren des hemels? Hier omme sal een ygelic 
naernstelic ziin kinder leren ende castyen, op datsi ngt mit ondersoec en 
weten wat zonde is. Jpprehendite , seit hi, die propheet, disdplinam nequando 
295 irascatur dominus. //Ontfaet leringe, op dattie heer nyt vertoornt en worde.” 

Die kiinder gheliken den jongelingen van Babylonien, die hebben enen 
woedende geest, die meer ghenegen ziin tot quaetbeden dan tot doechden. 
Waer om mense wijslic moet regeren ende hem of snoyen die overvloydige 

264 goeden wive 265—266 Dan en spr. 266 (si) (nijt) 

276 te honden tot alre deuchden 276 (te) tr. 277 (omme) 279 aensicht 

279— 280 (op dat.. . verlaten) 

280— 281 gheen goet ghelaet noch vriendelichede bewisen 282 incipiens 

284 bloesom 284 op werpt 294 Seit hi david 
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fol. 584 quaetheit, | ende in hem planten moet doechden ende zalicheit. Beatus 

qui tenehit et alUdei parvulos suos usque ad petram. Dat is: //zalich ziin die 300 
ghene die ziin kiinder hout ende castiet') totten stadigen Gods zoon, dien 
te kennen, te minnen ende tontsien.” Die goede man sel zinen goeden 
wive trouwelic ende vreentlic wesen. Mede en sel hi anders gheen wyf be¬ 
geren, op dat hem ziin wyf trouwe ende vreentlic si. Mede so sel hi 
weten wat eer zinen wive, ziins wiifs vrienden ende ziin kiinder toe be- 305 
hoort, ende die sal hi enen ygheliken van hem bewysen naden eysche der 
rechter reden. Ende aldus sel hi zinen wive goet exempel gheven, op datsi 
mede also mach doen. Een manne die ziin zynne wael tot hem heeft, die 
en sel mit ghenen andere wive dan mit sinen truweden wive te scaffen 
hebben, op dat hi zinen wive gheen quaet exempel gheve, op dat hi hem 310 
selven, ziin goede wijf, ende ziin kiinder die hi heeft of naemaels crigen 
mach, nyt te scanden make. Wanttie doechde of die quaethede des ouders 
comt van hem optie kiinder. Die man is van naturen scnldich ziin onrecht 
te keren ende ziins wijfs, ende, ist noot, voor haer te vechten. Hier omme 
heeft die natuer in veel dieren den mannen verleent hoornen ende den 315 
wyfken gheen. Hets goet dattie manne en ziin wijf gheliic gecleet ziin, 
een ygelic nae zinen eysche, op dattie vrientscap te vaster onder hem blive. 
fol. 58c Ende dat wyt en sal horen man nijt te zeer belasten mit cost ende mit 
cledinghe, mer si sal begheren myn dan | die ghewoont eyschet van horen 
lande of van hoorre stede, also datsi nochtan van horen bueren nyt en 320 
worde versmaet. Die goede manne die sal in sine herte seggen ende menen 
dat ziin goede wyf edelre ende beter is dan hi. Ende dat goede wijf sel 
emmer menen dat haer manne beter is dan si. Mede so sal een yghelic 
vandes anders vrienden van hem beyden also vol of volre doen als hi den 
zinen doet. Ende aldus zullen si in al dat hem toeeoemt, ist groot ist cleyn, 325 
eerliken, godliken ende wel mit mynnen leven. Waer om si van allen 
goeden luden zullen worden gheminnet ende gheprijst. Ende die quadyen 
zullen hem omme haer doechde ontsien. 

Die huusvader sel hebben goede trouwe boden die nyt te bloede, noch 
nijt te moedich noch hoveerdich en ziin. Wanttie bloede en dar om ziin 330 
heren wil gheen grote dingen aen nemen, noch hem in node nijt by staen. 

Die moedige hoveerdige wil altoos ziins heren ghelijc of betere wezen. Dezen 

300 (usque) 800 Heylich is 801 castiet tot dien 803 vriendelic 
303—304 (Mede .... si) 309 wiven (dan .... wive) 310 en gheve 311 goede kinder 
312 en make 812 der ouders 813 op hoir 813 Die man die is 
314 wijfs onrecht 815 die manne 315—816 de wiven 816 wel goet 

323 vele beter 323—324 yghelic van him beiden des 825 si onderlinghe 
328 dueghet ende vrienscap 830 (tc) moedich 
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heer ist wel goet dat hi enen goeden trouwen knecht hebbe, die hi van 
335 kintschen dagen op heeft gehouden, die ziin zeden kent ende trouweliken dient. 

Deze huusvader sel sinen knape werc gheven te doen op een peen, ende f 0 l. 5 W 
hi sel hem somwijl toe spreken mit goeden neernstigen woorden, mer hine 
seis nyt vloeken noch mit zinen woorden ongelyc doen, op datsi nijt en 
340 worden wilt | noch onghebonden, ledich, toornich, ende ongehoorsamich. 59 * 
Mede sel hem gheven ghenoech teten, te drincken, op datsi en worden on- 
willich, cranc te werken. 


Hier omme ist noot dattiè huusvader vroet ende wiis is, ende weet hoe 
345 hi ziin ghezinde gheven sal eten ende drincken, cleder, scoon, wercke, rust 
of speelganc, enen ygheliken nae zire weerde, ende uae dattie tijt eyschet. 
Qvod caret altema requie durabile non est Dat is: //Dat zonder rust is, data 
onduerlic.” 

Som dingen sel die manne verwaren, som sel dat wyf verwaren, ende 
350 som dingen sel die jkncckt of dat joncwijf verwaren, die die zorge vanden 
huse dreget. Ende ist datmen meer boeden behooft, so salmen een ygelic 
ziin werc bewysen, op dat hem die een optie ander nyt en verlaet. . . . 

Aldus sel die huusvader alle dat hem toebehoort wel bewaren, ende 
nauwe toesien. Want alst ghezyn siet dat hoor meyster vroet ende wijs is, 
355 so doet dat ghezynne veel te bet dat hem toe behoort te doen. Ende ist 
dattie heer sot is, ende ziin eygen dingen versumet, so waert wel onmo- 
gelic dattet ghezinde neerstich waer ende scerpeliken toe sage. Hier omme 
seit men ghemeenlic: Oculus domini impiguat equum et optimum stercus sunt 
vestigia domini. Dat is: //des heren oge maect dat peert vet, ende die beste 
300 misse ziin die voetsporen des heren.” Hier omme ist wel dicwyl goet dattie 
huusvader eerst opstaet, op dat hi ziin gezonde te bet mach houden, op 
dat hi te bet mach weten dat ghestant van zinen huus, ende op dat ziin 
ghezynde des te bet toesie. Mede ist goet dat hi weet hoe veel dat hi 
dages, ter weken ende des jaers verteren mach, op dat hi mit versumen 
3 g 5 nijt arme en worde. Die poortier sel wesen manc, opdat hi altoos by der 
poorten blive, ende weet wie daer wt ende ingaet. Sel dat huns wesen 
gheregeert, so selt hebben veel cameren ende *) stede, daermen alrehanden 
gasten ende yngeboedel setten sal. Die huusvader sel ziin dierber cleynoden, 

335 ende him 837 hausheer 839 Dit sel hi doen op dat 340 ongheboirsam 
344 wijs si 845 ghesin 345 teten 349 Sommighe 

849—350 (som s.verw.) ende sommighe sel 353 al dat 355 ghesin 

360 missche 362 die gestant 863 ghesin 864 versinnen 367 c. ende steden 
368 ymboedel 868 duerbaer 
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fol. 59 c als scalen, lepelen | silveren coppen ende dier ghelike, gheven zinen 

knape of joncwjjf, die daer sorge of dragen sal in een zeker getal. Ende 370 
hi sal hem seggen die weerde daer van, ende dat sal hi scriven in siin 
boeck, ende teydens jaers, of als die stonde wt gaet, sel hi goede rekeninge 
daer of nemen, ende besien wes daer heel ende ghebroken is. Siin doch- 
teren sel hi laten slapen in een goede besloten camer, daer dat ghezynde 
nijt toe en mach comen, noch daersi nyt wt en mogen, hine moettet weten. 375 

Die knapen ende joncwiven en sal hi nijt te samen in een camer bedden, 
mer die knapen zullen haer camer by hem hebben, ende die joncwiven oec 
by haer selven. 

fol. 60c Dj e S evende vinne, die aen die lufter zyde voor den ridder staet, daer 380 
den scout, burgermeysters oftie scepene ende alle die gheen die ghemene 
dienst in een stede voeren, by worden beteykent, sel aldus wesen ghefor- 
meert: Een manne hebbende in ziinre rechter hant grote sluetelen, in 
siin lufter hant een ellen, aen ziin riem een opgheloken buerse. Dezen be¬ 
hoort toe datsi trouweliken die steden verwaren ende behoeden zullen, datsi dat 385 
ghemeen orber meer dan hoor eygen profiit aen zullen sien. Dese zullen, wan¬ 
neer si vianden vernemen, te samen lopen, die stede wel besien ende verwaren. 

Mit reden siin si voor den ridder ghezet, omme datsi alle dat in die stede 
ghesciet, datter stat mede of tegens gaet, den ridder, horen rechter of 
baeliu zonder logen aen zullen bringen. Mede sonder sinen oorlof so en ggg 
sel nieraant die poorte by nachte ontsluten noch by daghe, wanneer daer 
oorloghe ') binnen den lande is. Deze, alsi hoor steden aldus verwaren, 
zullen altoos Gode voor ogen hebben, hem aen te roepen, ende te bidden 
dat hi hem hulplic wesen wil. 


fol. ölrf Die leste vinnen, die voor den lufteren roe staet, sel aldus wesen ge- 
formeert: Een man mit enen crulleden crooc, hebbende in ziin rechter hant 
een luttel glielts, in ziin lufter hant drie terninghen, aen [sinen] riem een 
busse mit brieven. Biden langen ghecrulleden haer wert ons beteykent die 
jonge hoveerdige dwase.... Biden terningen ende biden ghelde wort ons ^qq 
beteykent die dobbelaers, die des overbrengers brueders, daer nu af ghe- 
zeit is, wel moghen wesen. 

Bider busse wort ons beteykent die messelgicrs of die briefdragers. Dezen 

369 8. potten coppen 371 daer of 372 tenden jaer 373 of te broken is 
377 i. sullen die hoir bi hem hebben 881 die sc. 883 slotelen 384 borse 
387 honeer 887—388 ende hoir stede wel bew. 389 al dat 390 mach gaen 
391 belin 892 poorten 392—393 honeer orloghe inden 394 anroepen 
894 (te) 895 wille wesen 898 langhen crallende 399 an sinen riem 
402 dobbelaren 402 broeders wel m. w. 
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405 behoort toe datsi horen heer getrouwe wezen zullen, hoor bootscapen welende fol. 63 
trouwelic doen zullen, eode nijt op ten wege te merren, want het ghevalt dicwyi, 
al 8 e die bode traech is, dat een ander bode voor hem coomt, die bootscap tegen 
bootscap brengt. Ende als hi dan coomt, so en wort hi dicwyl nyt ghehoort, ende 
aldus valtet wel dat ziin meyster lijdt grote scade, scande ende somwijl vrese van 
410 zinen live. Hier omme sel hem een bode wel wachten dat hi ziin natuer smorgens 
ny t en verzwaer mit over aet, ende hi des avonts nyt droncken en drincke, op¬ 
dat hi ziin bootscap te bat vorderen mach. 

Mede zullen si hem wachten datsi nyt en worden verleyt van ydelen 
ghezellen. Ende ist zake dat yemant enigen prijs aeu hem of aen horen 
415 heren leit, dien zullen si nyt betruwen, mer hoor bootscap heymelic houden. 

Deze achte vynnen, daer die ghemeynte by beteykent wort, hebben alle fol. 61 
enen ganc. Deze moghen van der stede daersi eerst op staen, also verre 

alsen geen voorwaerden maecht en zijn, recht wt een velt over te slaen, 

420 op dat derde gaen staen, overmits datsi in horen eygen conincx lant vri 
siin ende vrilic mogen gaen ende staen. Vorwaerde breken allen stryt. Als 
deze ghemeente optie palen van horen ryc ziin, ende si hoors viants ryc 
naken, so en zullen si nijt dan een velt recht wt voortgaen, want soe be¬ 
hoeven si hem te hoeden dat hem van >) horen vianden, aen live noch aen 
425 goede gheen scade en ghescie. Altoos zullen si recht wt gaen zonder weder 
keren, het en si dat van horen vianden hem enich moetede, die horen 
heer of hem scadcn wilden; die zullen si over hoecke vangen of doodslaen. 

Want het is enen ygheliken gheoorloft mit allen rechte, dat hi gewelt 

mit crafte weder staen mach. Altoos | sal hi voortgaen, op dat hi mit fol. 64<- 

430 goeden werken vercrigen mach datti edel man heeft van gebuerten. Ende 
als een van deze manne vander meente coomt op een stede daer een edel 
man int begintsel vanden speel gezet was, so sel hi hebben die moghent- 
heit die der coninghinne van rechte toe behoort, ende horen ganc ende 
moghentheit sel hi houden also lange als hi in den stryt moghentich is. 

435 Anders gheen gange en is der meenten geoorloft, omdatsi neerstich zullen 
wezen een ygelic op ziin werc, ende hem nyt en zullen onderwinden van 
dien rade, die die wyse heren onderlinge te tractoren hebben. 

Deze ghemeynte is den riken zeer orberliken, als men wel voelen 
mach wt dat voorscreven is. Waer om die edel lude die ghemeynte nijt 
440 versmaden zullen, wantmense nyt omberen en mach. 

404 menselgiers 407 ieghen sij a bootscap 410 bezwaer mit onraet {foutief!) 

414—415 him of an horen heer prijs leit 415 niet wel b. 417 achste 

419 ghemaect 419 recht wt gaen 430 gheboerten 

431 een van desen ghemeenten 482 beghiusel 435 ghemeenten 

439 die edele die 440 niet oirbaren {foutief!) 

1) Hi, van hem. 
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BIJLAGE II. 

Exempelen uit het * Scaecspel.” 

I. 

fol. 3 d Gheliken als wy lesen van enen hertoge van | Athenen, gheheten Pbylis- 
tratus, die welke een zuverlike jonge dochter kadde, also dat een jongkelinc 
overmits ziinre dochter zuverlicheit mit haerre minnen also ontsteken wort, 
also dat hyse wachte op eenre stede daer si mit haerre moeder soude comen. 
Ende doe hi hoor vernam, ginc hi haer teghen ende custse aen boren mont. 5 
Waer omme haer moeder so vertoornt ende verbolgen wort, dat si gliinc 
tot Phylistratum horen man, ende bat hem dat hi dien jongelinc wilde 
doen onthoofden. Doe antwoorde die hertoge voerseit wt den gronde des 
oetmoedicheits ende des goedertirenheit ziins herten, ende seyde aldus: 

Is dat zake dat wy den genen die ons lief hebben ende teyken der minnen 10 
bewysen, zullen doden, wat zullen wy dan den ghenen doen die ons leet 
hebben ende viantscap bewysen P” Ende aldus behilt hi ziins dochters eer, 
z\jns wyfs ruste, ende des jonghelincx leven. 


II. 


fol. 4 a Voort so lesen wy dat Alexander die Groot op een tyt zeer vertoornt 15 

was op enen ridder, die hi heet boeken, omme datmen ziin hooft of zouden 
slaen. Doe sprac die ridder: //Appello”, dat also veel beduut: //Ic begheer 
een hoger rechter.” Doe antwoorde Alexander: //Weetstu enen meerren of 
enen hoger here dan ic ben P” Doe sprac de ridder: //Neen ic, mer ic appellier 
van enen verbolghen man tot enen goedertiren here.” Doe verstont Alex- 20 
ander wt des ridders woorden, dat nae rechten rechte niemant toe en be¬ 
hoorde enich vonnisse te wysen of rechte te hanteren, die wyle dat hi 
toornich waer. 


III. 

fol. 4A Oracius bescryft ons dat een quaet wreet tyranne, gheheten Phalerides, 
studeerde omme te viinden manighe wrede manieren van tormenten, daer 
hi ziin ondersaten die tot zinen wille ende tot zinen ghebode nijt en 24 
stonden, mochte mede pinen ende ter dood brenghen. Die welke tyranne 

2 (j° n g e ) 4 (also) 4 wachtede 5 bise 5 enstese 7 wonde 
8—9 der oetmoedichedon 9 goedertierenheid 15 (so) 18 Weet ghi 
20 verbolghen tornighen heer 20 Ende doe 21 (wt. ..woorden) 22 Oratius 
Tijdschr. v. Ncderl. Taal- en Letterk. XXVI 17 
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in ziin lant hadde enen pot ghieter, gheheten Pecillus, die vysierde ende 
maecte wt ziinre natuerliker wreetbeit, om den quaden tyranne zinen heer 
te behagen, een matalen stier, bynnen bol, ende aen die een zyde een 
30 veynster mit enen sloot, daer men die verwysde in werpen soude, ende 
mitten vier van onder also te verbernnen, ende so te doden, datmen 
wt boren pinen gbeen minschelike stemme, mer een stiers stemme, 
soude horen ende verstaen, op dattie tyranne zinen beer te min soude 
gbenegen weesen tot ontfarmicheden, ende te meer gbesterct wesen in 
35 ziinre quaetbeit. Doe deze Pecillus dit werc gbevonden ende ghemaect 
badde, presenteerde hiit zinen beer. Ende doe die tyran sinen beer 
dit werc der wreetbeit wel bequam, prijsde [biit zeer. Mer den meyster 
des weres bi vermaledidc, ende seyde: //Wat hebstu wreder en ongena | fol. 4 c 
digber my die wreet ende ongbenadich byn, gbegheven ende gbepresenteert! 

40 Voerwaer, du sulstet eerst proeven ende smaken die wreetheit die du ghe- 
vonden hebste!” Ende aldus wort die pot ghieter alre eerst inden matalen 
stier ghebrant. 

y. 

Also als ons een exempel bewyst van enen keysar, gbebeten Troianus, fol 64 
die gbezet ende gbeordineert badde, dat so wye den anderen vanden live 
45 ter dood brochte, die souder selve om sterven. Die welke keysar een enieb 
kint, eyn enieb zoen hadde van dertien jaren, daer bi zunderlinge ziin 
ghenuecht in had gezet, | overmits des kints scoonbeit, zedicheit ende fo. 
anders veel goeder punten diet kint over hem badde. Soe dat gheviel dat 
dit kint mit een ziin speelgbenoot, eens slechts burgers kint van Roemen, 

50 op enen dacb soude gaen spelen op een brugge die over den Tyber gbinc, 
ende des keyzars kint onverhoet siin speelnoot stiet, dat hi vanden bruggbe 
inden Tyber viel. Ende doe bi sach siin speelnoot dreneken, screydc hi 
zeer ende maecte groot misbaer. Mer doe die keyzer ziin vader *) dit ver¬ 
nam, riep hi die ghemeen vroctscap van Roemen te samen, ende vraeehde 
55 hem wat recht dat daer toe hoorde te staen. Die vroetscap voorseit, die 
van desen zaken nyt en wisten wt ghereebtiebeit baers herten, wysden 
dat voor recht, datmen dat kiint dattet ander 2 ) kint inden Tyber liadgbe- 
stoten, op die selve brugge setten soude. Ende die vader van den doden 

28 wrecthedea 29 metalen 30 vynster 80 slot 30 verwijsde lude 31 vuyr 
31 bernen 33 sija 34 ontfermhertfbheden 85 wreeder quaetbeit 
36 die beer die tyranne vorsoit 41—42 in sinen metalen styor 43 (als) 

44 ghesettet 45 soude daer 46 van tien iaren 47 gbenocchte 48 (anders) 

48 die dat 49 dattet 49 een slecbt sburghers 50 de t. 

51 voirseit onverboets 57 dat dat ander 


lj 7 /j. ziin vader ziin vader 2) lis. dattet tander 
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kiinde soude dat levende kiint vander brugge stoten inden Tyber. Doe wt 
bitterbeit ziins herten sprac die keyzar: //Och, sel ic aldus miin enich kint 60 
verliesen, ende miin keysar ryc enen vreemden erven!” Doe seyden die 
vroetscap: //Neen heer, hier hoort ghenade toe.” Doe antwoorde die keysar : 
//Minen kiinde en sel geen ghenade, mer vol recht gheliken den armsten 
fol. 6 d ghescien.” Doe die vader des doots kiindes dit vernam, quam | hi mit al 

des kiints maghen, ende bat den keysar dat hi ziin kiint wylde laten leven, 65 
want syt hem alle vergaven dat hi mochte hebben misdaen. Mede dat hi 
te recht gheen lijf soude hebben verbeurt, wanttet tkiint onnoseliken had 
gedaen. Doe antwoorde die keysar: //Dat recht en sel om my noch om 
miins kiints wil nemmermeer ghebroken worden.” Ende hi dwanc die vader 
vanden doden kiinde dat hi moste doen als dat recht ghewyset hadde. Ende 70 
rechtevoort dede hi ziin kiint op die brugge voorseyt setten, ende van 
boven neder stoten. Doe dat ghemeen volc dat sach, vielen si neder al 
scrcyende op horen knien, ende baden Gode mit innicheden, dat hi dien 
kiinde ghenadich wilde wesen. Ende altehant worden die kiinder alle beyde 
van enen yngel uten water op thoever ghezet, ende quamen beide hant 75 
aen hant, al singhende ende lachende, ter bruggen wert gegaen. Welc 
wonder zonne, mane, noch gheen van die planeten en mochte doen. 


VI. 


fol. 6 d Voort so lesen wy van enen edelen machtigen heer, gheheten Erkenbaldus 

van Burdan, die mitter minne des gherechticheits also ontsteken was, dat 
hi ghenen persoen inden rechte aensach, mer enen ygheliken recht dede. 80 
Die welke heer op een tyt doe hi siec lach, vernam dat zijn zusters zone 
een vrouwen name wilde vercrachten. Doe gheboet hi zinen knechten datsi 
fol 7 a sinen neve voorseyt hangen zouden. Doe veyns | den hem die knechten 
dat te doen, ende seyden datsiit ghedaen hadden. Daer nae een corte tyt, 
doe die neve voorseit meende dat ziins oems toorn gedwest waer, quam hi 85 
om zinen oom te vanden. Doe die oom zinen nive vernam, die hi waende 
dat hanghen hadde gheweest, nam hi een mes, ende stac ziin neve daer 
doot. Ende doe worden si alle vervaert die dat sagen ende vernamen. Ende 
doe deze heer voorseit l ) ziecker wort, omboet hi zinen prochipape omme 
ziin biecht te spreken, ende dat sacrament te ontfaen. Ende doe hi ziin 90 

59 (inden T.) 60 bitterheden 60 seide 60 (enich) 64 allen 67 want dat k. 

69 nu noch nemmermeer 69 (hi) dwanc den ?. 70 hijt 70 (Ende) 

71 (voorseyt) 73 (op h. kn.) 73 dat god 75 op den oever 77 (en) 

80 aen en sach 81 sijn zuster soen 82 (name) 85 ghelest 
86—87 dien 87 ghehangen hebben gheweest 89 Doe die 89 h. voirseit 

89 Doe ontboet 
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biechte sprac, hi nyt en seyde van ziins neven doot. Doe vraechde hem 
die pape waer omme dat hi ziins neven doot nijt en biechtede. Doe seyde 
hi dat hi daer gheen rouwe of eu hadde, noch nemmermeer hebben 
en soude. Doe seide die pape: //Is dat waer, sone wil ic u Godes 
95 lichaem nyt gheven.” Ende die paep ghioc mitten sacramente van daen. 
Doe dede die heer voorseit den pape weder omme roepen, ende bat 
hem of hi besien woude ziin ceborye, of hi daer enich sacrament in 
hadde. Ende doe den priester die cyborie binnen sach, hi daer nyt in en 
vant. Doe seyde die heer: //Sich, God, die welke du my gheweyghert hebste, 
100 k eve t h em se l 7en my gbegheven.” Ende rechtevoert sachmen dien heer een 
sacrament in ziin mont hebben. 


VIL 

Voort 80 zuldi weten dat my voerwaer ghezeit is, doe ic tot Parys stont, fo j 75 
dat een provoost van Parys een quadye overmits ziiure quaetheyt wt Parijs 
bannede op ziin lyf. Welke quadye quam te dienen mit enen hertoghe, des 
105 conincx brueder van Vrancryc, want ghemeenlic quadyen mit groten heren 
begheren te dienen. Daer nae doe die hertoge van den coninc zinen brueder 
wort omboden, toech die quadye mitten hertoge, tot dat hi by Parys 
quam. Ende doe begonste hi te dencken hoe hem Parys verboden was, ende 
begeerde aen zinen heer dat hi daer bliven mochte. Doe seyde die hertoghe: 

110 //Wat! Trect mit my; die provoost en sal di nijt misdoen.” Doe reet hi mit 
zinen heer tot dat hi totter poorten quam. Ende doe wort hi van vresen 
also ontsteken, dat hi begheerde weder omme [te keren]. Doe seyde die her¬ 
toge: //Riit boudelic. Dy en sal nijt misschien.” Doe seyde die quadye: 

//Lieve heer, so laet my in uwen toom lopen; als hi dade. Doe die 
115 hertoge voorseyt voor dat sauzelet quam, moetede hem die provoest, ende 

hiete hem met groter eren wel come. Ende doe hi dat hadde gedaen, | y e 
nam hi den quadye by den arme, ende seyde: //Vrient, hoort. Ic hebbe 
wat mit u te spreken.” Doe gheboot hem die hertoghe dat hi dien man 
soude laten gaen. Doe antwoorde hem die provoest: //Lieve heer, en wilt 
120 u nyt belghen. Desen man moet by my bliven.” Die quadye zeer bat, ende 
die hertoghe verboot, maer die provoost mit zinen knechten dien man hielt. 

Doe die hertoge sach dattet emmer wesen most, beval hi den provoost op 

91 en seide hi niet 92 die manslachte siios neven 92 biechte 92 antworde 
96 (omme) 99 den welken 99 hebtste 100 so sach 100 den h. 

102 Bult ghi 102 g. wort 102 to 1G7 ontboden 112 so 
112 wederom te keren 113 b. mit mi 113 (die qu.) 114 an uwen toom 
115 voirscreven 115 sauselet 116 mit groter feesten 

117 dien qa. die in des hertogben toom liep 117 sprac 118 mit di 
120 dese 121 bebielt 


Digitized by v^.ooQle 



Iets over en uit het »Scaecspel” 


261 


ziin lijf dat hi dien manne n\jt en misdede. Ende die hertoghe reet haestelic 
tot zinen brueder int pallaes. Ende die provoost den quadye mitter vaert 
zonder sparen wt dede voeren tot Momfocum, ende staphanta hanghen. 125 
Daer doe die Coninc overmits bede ziins brueders haesteliken seinde toten 
provoost omme den man, doe antwoorde die provoost: //Die man is doot. 

God gheleyden.” Doe die coninc ende die hertoghe zinen brueder dat ver¬ 
namen, omboden si den provoost, ende vraechden hem hoe hi so coen 
waer dat hi dat hadde gedaen. Doe antwoorde die provoost den coninc 130 
aldus: Lieve heer, ghi hebbet my in desen dienst ghezet, ende bevolen dat 
ic van Gods wegen ende van uwen weghen recht soude doen. Ende dat 
en wil ic om niemants wille laten, also lange alst my bevolen is. Mer lieve 
fol. 'ld heer, en wildi des | nijt gedaen hebben, so setter enen anderen in, want 

ic en wil gheen rechter heten ende nijt weesen.” 135 

VIII. 

fol. lOtf Also als ons Macrobius bewijst, dat op een tijt een kiint, gheheten 
Papyrius, mit zinen vader ghinc in dat ghemeen raethuus van Roemen, 
fol. 103 daer al zulken heymclikeu raet besloten wort, soe dat | verboden wert op 
dat hooft dat niemant dien raet wtbrengen most. Doe dat kiint mit zinen 
vader thuus quam, doe vraechde hem ziin moeder waer het hadde gheweest. 140 
Doe antwoorde dat kiint: //Moeder, ic hebbe mit minen vader gheweest in¬ 
den raet.” Doe vraechde hem ziin moeder: //Wat hebben die senatoors 
ghedaen inden raet?” Doe antwoorde dat kiint: //Moeder soud ic dat 
segghen dat biden ghemenen raet verboden is te seggen op den peen des 
hoofdes ?” Doe die moeder dat hoorde, wort si van bynnen ontsteken, ende 145 
woude dat emmer weten. Waer omme si den kinde aen ginc, nu mit 
smeken, nu mit dreygen, ende ten lesten mit groten slagen. Ende doe dat 
kiint sach dattet ziinre moeder hande nijt en mochte ontgaen, vysierdet ende 
vant subtiliken een cleyn loghen, op dattet die piin ziinre moeder mochte 
ontgaen, ende den raet heymelic houden, ende seyde: //Moeder, die senatoors 150 
hadden raet oft beter waer dat een wijf twee man hadde, dan dat een man 
twee wijfs hadde.” Ende doe die moeder dat hoorde ende voerwaer verslont, 
ghi[nc] si rechtevoort, ende seydet in hemelicheden tot hueren ghebueren, 
fol. 10<? die welke gheburen dien raet in zulker heymelicheit tot anderen vrouwen | 

seyden, als dat des anderen daghes alle die vrouwen van Roemen dat 155 

124 die qu. 125 Moofecon 125 vluchts 126 Bende 127 is voert 

129 ontboden 129 (ende vr. hem) 133 ic niet om niements 184 wilt ghi 

136 (als) 138 alsulke 138 ghesloten 189 en moest 

140 moeder doe sijt allene hadt wat dat daer gheweest hadde 

142 senatores 144 (te seggen) 144—145 die peyn des hoefs 

145 (van bynnen) 148 visierde 149 cleen 149 op dattet so 

150 heymeliken 150 senatores 152 dit verhoirde ende dat 153 seide dat 


Digitized by v^.ooQle 



262 


O. G. N. d e V o o y s 


wisten, ende mit ghemeenre hant ghinghen voer dat raetbuus, ende baden 
den senatoers datsi liever wilden setten dat een wyf twee mans hadde dan 
dat een man twee wijfe bad. Doe dese senatoors dat boerden, verwonderden 
si hem zeer mit scaemten waen dat gberufte onder den vrouwen mochte 
160 comen. Doe seide Papyrius, dat voorseyde kiint, dat bi die logben badde 
ghevisiert, op dat bi dien raet heymelic mocbte houden, ende den doot van 
ziinre moeder handen mocbte ontgaen. Doe prijsden die senatoors zeer des 
kiints subtilicheit, ende gheboden dat niemant meer kinder inden raet soude 
bringben. Mer Papyrium, dit voerseyde kiint, wilden si altoos daer in hebben. 

IX. 

165 Gheliken als Jberonimus ons bewijst van enen edelen Romcyne, gbeheten f 0 \ m 
Duelius, die ene maghet nam tot enen wive, gbeheten Ytalia, die also 
reyne was, datsi in die tyden doe overspui meer groot wonder was dan 
scande, een ygheliker vrouwe een exempel was tot reynlic te leven. | e 
Deze Duelius, doe hem in ziinre outheit verweten wort van enen zinen 
170 viant dat hem ziin adem stanc, gbinc bi drooflic thuus, ende vraecbde 
zinen wive Ytaliam waer omme datsi hem nijt en badde gbezeyt, op dat hi 
hem daer of soude mogken laten reynigben. Doe antwoerde hem Ytalia 
aldus: //Dat had ic u gheernne gbezeyt, bad ic nijt gewaent dat een 
ygbelio manne ziin adem bem so badde gheroken.” Ende aldustanighe edel 
175 scamel reyn heymelic ende verdracblike w\jf selmen mit reden prysen, die 
hoors mannes gebrec aldus doochsamelic verdragbet, dat boor manne ziin . 
natuerlic gebrec ziins lyfe eer wt ziins viants nijt, dan wt ziins wij fa 
boverdie verneemt. 


XVI. 

Gheliken als wy lesen, ende ons Augustinus bescrijft van enen rover, fol. 194 
] 80 gbeheten Dyomedes, die mit enen scepe op die zee *) roofde. Ende doe hi 
manich jaer die lude ghevangen ende berooft badde, ten lesten vernamt 
die coninc Alexander, ende dede maken veel scepen omme Dyomedere den 
rover te vanghen, dien hi beval dat men bem levendicb soude brengben. 

156 voert 157 senatores 157 mannen 157 dan een 157 wiven 

158 die senatores 159 gherucht onder die 162 prijsdent die senatores 

168 subtylhoit 163 ghebodent datter 164 in den raet hebben 

167—168 was gberekent dan sc. eenre 168 (te) 172 sonde hebben laten reynen 

178 (u....ic) 177 (eer) 177 don (wt) 178 bovardie 

180 diet mit een scip op die zee 181 gheroevet 182 dyomedum 

183 die hi 188 levende 
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Ende doe hi voor hem quam, doe vraechde Alexander hem, waer omme hi 
die zee gemoeyt ende onveylicht hadde gemaket. Doe antwoorde Dyomedes 185 
die rover Alexandrum aldus: //Waer omme hebstu alle die werelt ghemoeyt? 

Mer want ic dat mit enen scepe hebbe gedaen, soe byn ie een moorder 
ghehieten. Mer voorwaer, wantstu alle die werelt dat selve hebste gedaen, 
wortstu een keysar ghehieten. Nu waer dat zake dat miin avontuer beter 
worde, ic aoude my beteren. Mer hoe diin avontuer beter wort, hoe du 190 
fol. 19c quader wordeste.” Doe antwoorde Alexander: „Ic sel di | diin avontuer 
verwandelen, op dat diin quaethede der aventuer niet meer *) di selven 
worde toe gescrcven.” Ende aldus is ghesciet, dattie ghene die een rover 
ende een moorder der zee was, gheworden is een prince der ghercchticheit. 

XX. 

fol. 87c Mede lesen wy dat doe Emulius, een hertoge van itoemen, belegen hadde 195 

een stat, dat een scoolmeyster die die goede edelre lude kinder van der 
stat hadde ghenomen te leren, die 2 ) kinder buten der stat leide om te 
spelen ende solaes willen. Ende wt groter valscbeit hi die kiinder allencken 
fol. 87 d verre van der stat leide, | ende ten leste tot Emulium. Ende doe hise 

daer gebrocht had, bezegelde 21 ) hi ende confirmeerde ziin valsch werc mit 200 
eenre valscher reden, ende seyde: „Sich, hier heb ic di ghebrocht die alre 
beste lude kiinder vander stat, in wes moghentheit die heel stat staet.” 

Doe Emulius dit hoorde, antwoorde hi hem aldus: //Ic en wil mit diinre 
valscheit die stat aldus nijt wynnen. Weet dat wy wapen moghentheit 
hebben nijt teghen kiinder maer tegens machtige wapende lude. Du hebste 205 
ghedaen dat in di was, als een vals manne doen soude, die mit nycr valschede 
een stat wilde wynnen. Ic begheer mit edelre conste, mit moghentheit, 
mit wapen ende nae rechter edel heit die stat te winnen. Ende altehant 
dede Emulius dien valschen meyster ziin handen op ziin aers biinden, ende 
seynden weder mit zinen kiinderen binnen der stat, ende die jonghers tot 2x0 
haren ouders. Doe deze nye maer inder stat quam, vergaderde die wjjsheit 

184 Al. dyomedfn 185 onveylich ghemaect h. 

187—188 80 wordic eea moerdeaaer gheheten 188 want ghi 189 keyser 
190 aventuer 191 wortste 192 qnatheit der aventuren niet meer 
194 mordenaer 194 des gherechticheits 196 een stede 196 die der 
197—198 om spelen 198 ?. die die 198—199 alleyncken (verre) brochte 
200 beseghelde 201 g. der 202 mechtichster ende bester 202 in welker 
202 gbeheel 205 (hebben) 205 hebts 206 nuwer 209 die valscbe meester 
209 op sgn rughe 210 inde stat 210 iongheren 211 nyeuwe mare inde 
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om te besien watsi best wilden doen. Mer want Emulius aldus edeliken 
ende getrouweliken bad gedaen, so docht den goeden luden best van der 
stat datsi hem die stat op gaven. Ende altehant die te voren wreet ende fel 
215 Emulium waren, deden hem die poorten op, ende begheerden paeys ende 

vrientscap mit hem | te hebben. Siet hoe die valsche meister, die hem fol. 38* 
daer toe vercoft heeft, ende van Gods wegen sculdich is nae alle zinen 
vermogen ziin scolieres in goeden edelen zeden ende kunsten te leren, 
ende van alre quaetheit te bescermen ende te voerhoeden, hoe hi') ziin 
220 onnosel kiinder loosliken ende valscheliken, en hadde Emulius edelheit 
gedaen, verraden vercoft ende ghedoot hadde. 

XXL 

Gheliken als wy lesen van enen edelen manne, gheheten Saugis, wes fol. 3S* 
baeliu een wijf in ziinre vierscaer verwijsde toter doot, welc wijf die baeliu 
den steenweerdcr inden kerker te doden ende te verworghen. Die 
225 steenweerder, mit ontfarmherticheden beruert, liet dat wyf ongheworcht 1 ), 
ende meende datsi van hongher sterven soude. Mer haer dochter liet hi tot 
haer gaen, ende verwaerdese wel nauwe datsi haer moeder gheen spyse 
bringen en most. Doe dit manich tijt was gheleden, verwonderde hi hem 
zeer hoe dat wjjf so langhe mochte leven, ende gaf daer merc op hoe die 
230 zake mochte wesen, ende vant ten leste dattie dochter mit hoorre borsten 
die moeder so langhe hadde ghevoet. Welc wonder hi voort brochte. Waer 
omme die 3 ) rechtere omme der dochter wille der moeder die pine vergaven- 

XXII. 

Gheliken als ic hebbe horen segghen van enen coninc van Vrancrijc, die 
van buten in quam riden over die grote brugge tot Parijs. Daer sach hi dat 
235 een den enen gouden penninc daer des coninx munt op 

stont, tegen den anderen woech. Die coninc mercte den goutsmit ende dat 
teyken dat voor ziin huus hinc. Ende althant doe hi in ziin pallaes quam, 
seynde hi omme den goutsmit, ende vragede hem waer omme dat hi den 

212 wouden 213 tronweliken 

218 siins scoeliers in goeden edelen consten sedicheden te loeren 

219 (te) v. na tinen vermoghen Hoe hi 220 loesseliken 220 (edelheit) 

222 also 223 beliu 223 vierscaren 224 te doen ende 

225 beroert wert liet liet (sic) 225 ongheworcht 227 (se) 227 nenwe 

228 Doen 228 menichtijt 232 die rechter 232 vergaf 233 alsoe wi hebben 

234 te p. 236 stoet 286 den enen teghens den anderen op woech 
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enen penninc leghen den andere hadde geweghen. Die goutsmit seide dat 
hi *) dat hadde ghedaen omme te bezien welc dat zwaerre waer. Doe 250 
vraechde hem die coninc wat hem daer aen lage te weten. Doe antwoorde 
die goutsmit dat hi milten zwaersten soude vergulden. Doe seyde die coninc: 
//Alsoe ic sie wel, waer daer enich geit dat ziin volle wicht hadde of 

meer, dat soudste nemen ende in dinen profiit besigen. Ende waert dat 

daer enich te licht waer, die soudstu laten gaen onder die ghemeynte. 255 

fol. 44 b Trouwen, aldus mochtmen die zware also lange wt lezen, dat alle | mine 

munte te licht soude worden. Quame dan die scande ende dat verlies nijt 
op my ende op alle minen helen ryc? Voorwaer dat en sei also nijt wesen. 

Ghi zult beteren dat ghi hebt misdaen.” Ende altehant deed hine wt 
voeren, ende deden hanghen ghelyc enen dief. 260 

XXIII. 

fol. 45 b Gheliker wijs als ic | heb ghelezen van enen smit, die op enen hogen 

vierdach smede van smorgens totten avonts, dien die geestelike rechter, doe 265 
hiit vernam, aen sprac ende hem vraechde, waer om hi dien hoghen dach 
nyt gheviert mer ghesmeedt hadde. Die smit antwoorde, dat hiit van node 
had ghedaen. Doe vraechde hem die rechter hoe dat mochte wesen. Doe 
antwoorde die smit aldus: //Lieve heer, ic moet alle dage achte penninge 
wynnen, selic eten. Doe seyde die rechter: //Hoe soude dat wezen? Moechstu 270 
nijt liden mit twe of drie penningen dages, als ander smede doen?” Doe 
antwoorde die smit aldus: „Heer neen ic. Ic moet emmer achte penninge 
des dages wynnen, sel ic eten.” Doe seyde die rechter: Hoe mach dit 
wesen?” Die smit antwoorde: „Heer, ic moet alle daghe twee penning 
betalen, die ic van rechter scult sculdich byn. Ic moet emmer alle dage 275 
twee penning op leggeu. Ic moet alle dage twee penning en wech wier¬ 
pen. Ende lieve heer, ist nyt luttel ghenoech, die also groten arbeit 
moet doen, twee penninge des dages te verteren?” Die rechter seyde: Ja. 

Mer hoe mach dit wezen?” Die smit seyde: //Lieve heer, gaet mit my. 

Ic salt u bcwysen.” Die rechter ghinc mit hem. Ende doe si tottes smits ggQ 
huns quamen, wiisde die smit hem een out wijf, leggende op een bedde, die 

239 alsoe ghewoeghen hadde 252 vergouden 253 hoir wel 253 vol ghewichte 
254 soudi 259 \\ dien 264 als wi hebben 264—265 op enen goeden vridach 
265 van den ochtent totten avont 266 hi den 267 en hadde roer g. 

268 hadde 268 him 268 wesen mochte 269 acht 270 moghcn en moghestn 
272 ummer acht penninghen 273 w. of ic moet hongherich sitten 
274 dat w. 274 a. den rechter aldus 275 penninghe 275 ben 275 ommer 
276 penninghe 276 (en) 277 en ist nu niet 279 mer hi vraghede 380 saelt 
380 him 380 hi tot des smeets 381 quam 381 ligghende 381 oenen 
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Digitized by v^.ooQle 



206 


(\ G. N. de Vooys 


wynnen noch bidden en mochte. Doe sey | de hi: //Lieve heer, siet hier fol. 45* 
miin moeder, diet mi te voren plach te wynnen, doe icx nyt winnen en 
mochte. Wat sal ic doen? Wil ic dese van honger laten sterven?” Die 
385 rechter seyde: //Neen ghi.” //Siet heer, so moet ic hier betalen miin scult.” 

Voort so lede hi den rechter daer hi een ionckiint leggen hadde, ende 
seide: //Siet heer, hier miin kiint, wil ic dit van honger laten sterven P 
Ten can nyt winnen.” Die rechter seyde: //Neen.” Doe seyde die smit : 

//Heer, wes ic minen kiinde gheve, dat leg ic op, want ic hoop dattet my 
390 bier nae te voren wynnen sal, als ic nyt wynnen en mach.” Doe wysde 
die smit den rechter ziin wyf, ende seyde: „Siet hier, heer, miin ghetru- 
wede wijf, die nijt wynnen en can. Mer ic moettet hoer te voren winnen. 

Ende wes ic hoor gheve, dat werp ic wech, wantsi en doet mi gheen goet, 
si en deed my nie goet, noch si en sel my nemmermeer goet doen.” 

395 Ende aldus kennede die rechter dat deze smit inden gront ziins herten 
goet ende gherechtich was. 


XXVII. 

Ghelijc als wy lezen van eens groots heren reyntmeister, die hem manich fol. 60* 
ende lange tijt had ghedient. Ende doe die heer van hem rekeninge be- 
gheerde, [ wort hi manich duzent mare berekent. Die heer seyde: //Vrient fol. 50 d 
500 hoe hebdi dit ghemacct? Waer hebdi miin goet ghelaten?” Die reyntmeester, 
zeer versaecht, seyde: //Lieve heer, ic en weet nijt waert is ghebleven. Ic 
hebbet sulc verteert, sulc minen magen ende vrienden ghegheven.” Die 
heer seyde: //Wat bestaet u miin goet onredeliken te verteren ende wech 
te gheven? Siet dat ghi uwe vrienden toe spreect ende my van dezer somme 
505 voldoet, of gi moeter omme sterven! Die reyntmeyster allen zinen magen, 
die hi gheholpen hadde ende rijc ghemaect hadde, vergaderde, ende hem 
gaf te kennen hoe hi berekent was, ende hebben most emmer also veel 
gelts, of hi souder omme sterven. Die mage antwoorden hem ghemeenlic: 

»Lieve neve, wy kennen wel ende weten dat gi ons zeer wel hebt gedaen, 

510 ende u goet by groten hopen hebt gegeven, welc goet wy som verteert 
hebben, som onsen kinderen ende vrienden voort ghegheven hebben. Nu 
al waert zake dat wijt u al gaven, dat wy hebben behouden, dat en mocht 
u nyt baten, waer omme wy ewelic brootganc ende verdorven mosten wezen. 

Hier omme ist beter, want die minneste scade best is, dat ghi alleen wort 

383 doen ickos 384 iese 385 scout 386 leide 386 ionc kint h. ligghen 
388 het eu 388 neen ghi 389 wat 389 hope 391—392 ghetrouwede 
392 hoir 395 bekende 395—396 van sijnre herten g. heylich ende g. 

397 Ghelijkerwijs als 397—898 Rentmeester d. h. menich t. ende 1. 502 som 

502 som 502 ende som minen vr. 502—503 Die heer die s. 507 gaf him 
511 ende som onsen vr. 511—512 nu waert dat 
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verdorven dan wy alle gader ewelic souden ziin verdorven. Mer hoe dattet 515 
is, weset verduidich; overmits dat ghi ons vol hebt gedaen, so willen wy 
gheerne mit u wtgacn ende troosten u als wy best eonnen.” Doe die 
reyntmeister van zinen magben anders gbeen troost en vant, vergaderde bi 
alle zine vreemde vriende *), daer hi mede placb telen, te drincken ende te 
hoveren, die hi zinen staet, nae dat voorseit is, te kennen gaf; die ghemeen- 520 
liken seiden: //Lieve vrient, u verdriet is ons te male leet. Wy zouden u 
gbeernne helpen, mochten wy. Wy hebben dicwijl mit u ghegheten ende 
ghedroncken, waer omme het wel redelic is dat wy wel wilden dat ghi wael 
voert; mer wine moghen u nijt helpen, want al gaven wy u al dat wy hebben, 
daer wy ewelic om verdorven waren, dat en mocht u nyt baten. Mer hoet is, 525 
weset emmer verduidich. Wy zullen u gheern, als gi doot ziit, van onsen goede 
een kyst ende een slaeplaken geven, daermen u mede begraven mach. Doe deze 
reyntmeister dit hoorde, viel hi in groter wanhopen, ende en wist wat doen. 

Mer ten lesten begonste hi te dencken omme enen man, die hi somtyt, als 
hi nijt en wist wat doen, een weynich ghedient hadde, ende wat vrientscap 530 
bewyst hadde; daer hi, doe hi nijt bet en mochte, toe ghinc, mit crancker 
hope ende ghelove yet van hem tontfangen, overmits dat hi vanden anderen 
die hi so zeer volgedaen hadde, ghenen troost noch hulpe en hadde 
fol. 513 gevonden. Ende seyde: //Lieve vrient, staetti mi j nu nijt trouwelike by, 

so bin ic een doot man ende ewelic verdorven.” Die man vraechde hem: 535 
„Wat is die zake?” Die reintmeyster, na dat voorseit is, seyde hem. Die 
man vraechde hem: //Hoe groot is die som?” Doe die reyntmeyster hem 
die somme genoemt hadde, altehant seyde die manne totten reyntmeister: 
//Vrient, wes blide ende onversaecht. Ist nijt meer, ic sal die scout, al 
waert veel meer, voor u betalen, ende u mit uwen heer in veel meerre 540 
vrientscap verenigen dan ghi ye te voren hebt gheweest. Voort let 11 of 
ghebrect u anders yet, dat segt my. Ic sal u ghenoech onder bande doen, 
daer gi u mede moecht gheneren.” — Op dat wy dan mogen weten wie 
deze man is, die den reyntmeyster aldus truweliken wt ziinre noot heeft 
gheholpen, zullen wy weten hoe dat een camerlinc enen groten heer lange 545 
ende menich jaer trouweliken ende wel hadde ghedient. Welke camerlinc 
op een tyt, doe ziin heer van huse was, mit groter zuucten wort bevaen, 
also dat hem niemant lyf toe en seyde. Die camerlinc, die grote betrouwen 
hadde in sinen heer, welken heer hi voor groot ende machtich rekende, 
altoos riep hi: //Och wanneer sal miin heer comen? Waer hi hier, hi soude 55 Q 

518 en mocht vinden 519 vreemde vrienden 

519—520 dr. hoveren dansen ende spelen 526 ummer weesl 

527 een slapelic gheven 530 een luttel 533 vol hadde ghedaen 537 somme 

538 de man 541 vrientscapen 542 onder handen gheven 545 hoe een 

546 langhe iaren 546 Welc 547 ziecten 548 groet 550 (hi) hoeneer sel 


1) Ha. vreêde vreende 
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mi wel helpen! Ic soude schier ghezont wesen.” Doe die heer thuus quam, 
wort hem gezeit wat groter hope die camerlinc in | siinre zuncte tot hem fol. 5L 
hadde gehat, ende dicke omme hem gheroepen hadde. Die heer tottes camer- 
lincx bedde ghinc, dien hi vroechde hoet mit hem was. Die camerlinc ant- 
555 woorde: „Och lieve heer, sidi gecomen? Waer hebdi aldus lange geweest? 

Ic ben so zied Nu helpt my; ghi hebs wael die macht.” Die heer seyde: 

//Lieve vrient, God die moet u helpen; ic en mach u nyt helpen.” Die 
camerlinc seyde: //Och moechde my nijt helpen? Waer omme hebbe ic u 
dan aldus langhe ghedient? Dits oriin eerste bede.” Ende altehant keerde 
560 hem die kemerlinc omme, ende bad Gode dat hi hem wilde helpen. 

Dit was ziin bede: //Lieve heer God, ic heb u nye ghedient, mer ic hebbe 
den ghenen ghedient die my niet helpen en moghen. Nu ic inder noot 
byn, ic biddi, helpe my nu. Ic wildi ewelic dienen ende niemant anders.” 

Ende altehant in dezen ghebede, so becoelde die manne, ende die zuucte 
565 begonste te minderen. Daer nae, doe die camerlinc ghezont was, quam die 
heer tot hem, ende seide: //Hoe ist? My dunct, ghi sijt ai ghezont. Wildi 
nyt schier uwen dienst aannemen, ende doen ! ) als gi plaecht te doen?” 

Die camerlinc seide: //Heer, wel moetti varen; gi en moecht my nyt helpen. 

Ghi seit dat mi God helpen most. | God die ic nye en had ghedient, heeft 
570 my by ziinre graciën gheholpen. Ic wil voort aen hem dienen, ende anders 
niemant; want hi is alleen die gheen die my helpen mach als icin noden bin. 

XXX. 

Waer omme ghi weten zult, dat in voorleden tydcn twee ghezellen f 0 i # 55 $ 
manich iaer ter scolen lagen om kunsten te leren. Ende doesi alle hoor 
goet verteert hadden, ende van | armoeden sceyden mosten, die mit groter fol. 56r 
575 vrientscap verenicht waren, toech die een tot zinen lande, daer hi een goet 
heilich leven, om Gode te dienen, aen nam. Die ander toech inden hof 
biden paeus. Ende altehant doe hi daer quam, wort hi omme ziinre groter 
kunsten wil verheven, ende cardinael ghemaect. Daer nae gevielt datlie arm 
clerc, des cardiuaels ghezelle, omme zaken wille die hi had te doen, inden 
580 ^ *l uam * ^ oe die cardinael zinen ghezelle vernam, rede hi een costelike 
maeltijt, daer hi hem toe ten etene bat, in welker maeltijt hi hem manige 
cierheit van goude, van zuiver, van spyse, van dranc, van dienrea toonde. 

Alsoe dattie arme clerc zinen ghezel zeer verwonderde. Doe die maeltyt 

552 grote 555 siit ghi 555 hebt ghi 557—558 (Die.... helpen) 564 bede 
564 man 567 ende doen also 569 dien ic 571 node 
573 conste ende wijsheit 577 (doe .... quam) 58U costelic 
582 hi chyerde van 583 dat den armen cl. 


Hs. Ende te varen doen {waarin varen uitgeschrapt is). 
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ghedaen was, lede die cardinael zinen gezelle van camer te camer, dien hi 
alle ziin riichede van zinen pallaes, siin scoon paerde, ende alle ziin ander 585 
cierheit toonde ende liet sien. Doe dit was ghedaen, seyde die cardinael 
totten armen clerc: //Wat dunct u, hebbe ic niit goet leven? Breect my 
yet van dat ic soude hebben? Die clerc seyde: Heer, neen voorwaer, u en 
breect njjt meer dan enen man die voor u ten duvelvolen voer. Heer, 
haddi dien man, so waert al volmaect.” Die cardinael seyde: //Wat segdi? 590 
fol. 56d Hoe spreecti so? Wat meendi? Wat soud | ic mittien man doen?” Die clerc 
antwoorde: //Heer, dien man is u noot. Gbi moeten emmer hebben, of ghi 
moetter selver varen. Ghi ziit een groot clerc, ghi wet die scrifte als 
wel of bet dan ic doe. Waer hebdi ye ghelescn ') dat yemant mit aldus- 
taniger groter hoverdye, ghiericheit, ghulsicbeit, ende ander zaken die ghi 595 
hantiert, in hemelryc is ghccomen? Ghi weet we! dat ghi inder apostolen 
stede staet; dat ghi hem sculdich ziit nae te volgen ende Cristum, horen 
meister, alse ghi best cont. Plage die apostolen aldus te leven als ghi doet?” 

Doe die cardinael deze woorde hoorde, ghinc hi totten gronde ziins herten, 
ende dochte dat alle dese woorde waer waren; waer omme hi al ziin goet qqq 
vercoft, ende dat ghelt den armen om Gods wil gaf, ende voort aen alle 
ziin leven lanc Gode trouwelic diende. 

XXXIII. 

fol. 60 d Ghcliken als wy lezen van enen coninc van Ciciliën, gheheten Dyonisius 

die altoos waer hi ghinc of waer hi stont, toonde een bedruct aenschiin, 
zonder op een tyt doe hi quam varen op enen waghen, daer hem twee 605 
arme minschen moeteden mit quaden clederen ende mit bliden aenschiin. 

Doe die coninc Dyonisius deze armen minschen, die blide waren, vernam, 
ghinc hi haestelic van zinen wagen, ende ontfinc die arme minschen blidelic 
mit groter eren; waer omme ziin ridderen ende knechten zeer verwonderden, 
ende mit herten worden vervaert. Welke coninc had enen brueder, dien 610 
hi zeer minnede. Die ridderen ende knechten begheerden aenden conincx 
brueder, dat hi die zake vanden coninc vernemen wilde. Die brueder den 
coninc vragede hoe dat wezen mocht, want hi rijc zalich ende machtich 
waer, waer omme hi hem nemmermeer en verblide. Mede begheerde hi te 
fol 61a we ^ en waer om hi 2 ) die arme lude alsoe | vrientlic had ontfaen. Doe seyde 015 

585 siaen sconcn 586 chierhede (toonde ende't 589 ghebrect 

589 wilde varen (Heer) 592 nmmers 594 ghelesen 

595 hoverdien ghiericheden gulsicheden 595 Baken als 598 Plaghen 

599 ten gronde 602 trouweliken ende wel 608 &1 bo 604 toochde 

604 aensicht 609 eeren ende reverencien 611 an des 612 an den 612 wille 

1) Hb. ghelegen 

2) Hb. hi hem nemmermeer en verblide ende die fonibr. in hei andere ks) 
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die coninc: //Brueder, wildi miin zalichede weten ende onderzoecken P” Des 
conincx broeder seyde: //Ja ic.” Doe gheboet die coninc zinen ghezyn, datsi 
zincn brueder in allen dinghen gbeliic hem selven souden dienen ende 
onderdanich wesen. Doe des conincx brueder ter hoger tafle was ghezeten, 

620 daer bi ghenocch bad van alre spysen ende dranc die ziin berte begheerde, 
dien heerliken van groten heren wort ghedient, ende boorde daer zoete 
melodye van maniger bande musike, doe seyde die coninc: //Brueder, dunct 
u nyt dat ghi zalicb ziitDoe seyde die brueder; //Mi duncket, ende ic 
vernemet wel, dat ic salicb bin.” Doe dede die coninc over siins brueder 
625 hooft hangben een zwaert aen een peerts baer. Doe die brueder dat vernam, 
sat hi of bi gbebraeut had gheweest, ende en dorste noch bande steken 
aen die spyse, noch oge slaen optie dienres. Doe seyde die coninc: //Brueder, 
hoe en eetti nyt? Ende weest blide, want ghi wel voelt dat ghi zalicb 
ziit.” Doe seyde die broeder: //Hoe mach ic salicb wezen of mi verbliden, 

030 want ic sie een bloet zweert hanghen beven over miin hooft.*’ Doe seyde 
die coninc: //Broeder, dit is die zake waer om ic mi nijt en verblide, want 
ic sie in miinre herten altoes dat zwaert daer Got mede sal oordelen. Die 
arme hebbe ic gbeëert, want ic sach datsi mit reynre herten toonden blide 
acnschiin.” Aldus | beeft deze coninc zinen brueder ende ziin ghezynne fol. 6 U 
635 wael bewyst, dat m tijtliker rijebede of moghenthede des minschen overste 
zalicheit nyt en steect. Wanttie gbene diemen zeer ontsiet ende dien veel 
lude ontsien, die moet zeer ende veel lude ontsien. 

XXXV. 

Gheliken als wy lezen van enen man, die drie zonen badde by zinen fol. 61/ 

wive; welc wijf bi nijt wel en betrouwede. Deze manne, doen bi sterven 

640 soude, liet bi after een bosebe of enen groten' boomgaert, daer ziin goet 
meest aen gheleghen was. Welke manne zinen oudsten zoon tot hem riep, 
ende seide aldus: //Soen, ic sie wel dat God mit my ziin wille doen wil. 

Ic wil miin testament maken. Ende ic gheve di van desen bosche, dat 

miin beste goet is, al dat bout dat gruen ende dorre is.” Sinen anderen 

045 zoon riep hi, die bi van dezen selven boseb gaf al datter recht ende erom 

was. Sinen derden zoon gaf bi al dat van dien bosch *) boven der eerde 

ende onder deerde was. Doe deze manne doot ende begraven was, begonsten 

ziin kinder onderlinge te kyven om dat boseb, welc van den drien dat 

618 (selven) 621 die grote m. 695 eens paerts b. C26 ghebrawet 627 (die) 

627 op d. 680 boven over (de aardige lezing * beven ** zal wel niet de oorspron - 
kelike zijn) 631 daer ic mi niet om en v. 633 mit eenre r. 634 aensicht 
635 (overste) 638 also 640 buscb 640 daer bi 641 gheleit hadde 
647 onder der aerden 648 wel van 

____ % 

1 ) Ha. boschc (een bewijs dat de scb in dit woord nog = sk was?) 
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bosch soude hebben. Want een ygelic meende, nae ziins vaders testament, 
dattie bosch siin waer. Doe deze zaec voor den rechter quam, verstont die 650 
rechter wel wt des mans testament dat hi geen vol betruwen op ziin wyf 
en hadde gehadt; waer omme hi ziin vonnisse aldus wijsde, op dat dat 
testament ter rechter hant mocht comen: datsi horen vader weder wt den 
fol. 61d grave soude delven, ende in dat bosch aen enen boom setten. | Ende so 

welke vanden drien ziins vaders herten naeste kunste scieten, optie stede 655 

te staen daer hem die rechter wijsde, die soude dien bosch al gheheel 
hebben sonder enich weder seggen. Doe begonsten die twe outste neerstelic te 
scieten op horen doden vader. Die derde ionexste, doe hi dit sach, werp 
hi zinen boge ende pylen neder opter eerden mit groten tranen, ende seyde 
aldus: //Och heer rechter, wes my ghesciet, ic en mach miin vader, daer ggo 

ic miin wesen endo mine leven of hebbe ontfaen, nijt scieten noch quaet 

doen/* Doe seyde die rechter: //Mit reden seltu den bosch hebben, wanttu 
hebbest mitter mynnen strael diins vaders herte door ghescoten. Ende du 
biste siin rechte zoon. 


XXXVI. 

fol. 62a Ghelyc als wy lezen van enen zunderlingen riken man, ghehieten Jan 

Ganaza, die twee dochteren hadde, die hi wt hylicte aen twee edel burgers; 665 
welke dochteren horen vader te mael vriendelic hovesck ende onderdanich 
waren, also lange als siin geit duerde ende hi te gheven had. Mer doe hi 
also lange gegheven had dat hi nijt meer gheven mochte, worden hem ziin 
dochteren te mael onweerdich, ende versmaden hem. Doe die vader dit 
sach, ghinc hi thuus, ende bereyde een costelike maeltijt, daer hi ziin 670 
dochteren, ziin zwagers, ende ziin naeste vriende toe ten eten bat. Mer 
eer hi dit dede, ghinc hi tot enen riken coopman, daer hi oude vrientscap 
mede hadde, dien hi bat dat hi hem drie dage lanc lenen wilde tien dusent 
marek. Ende doe hi wiste dat ziin gasten comen souden, ghinc hi sitten in 
ziin camcr, daer hi die door of toe sloot, mer die veynsteren liet hi open 575 
staen, op dattet ziin dochteren mochten sien. Ende doe hi vernam datsi 
fol. 62$ quamen, ghinc hi sitten tellen dat ghelt. Ende doe | hi wiste dat sijt 
tghelt hadden gesien, veynsde hi hem recht of hi dat ghelt heymelic meende 
te houden, ende nam dat ghelt ende slotet in een nye kyst, die hi hadde 
doen maken met drien sluetelen; welc ghelt, doe hi dat had gedaen, hi den ggQ 
coopman al heymelic weder gaf. Des anderen dages quamen ziin dochteren 

652 vonnes 655 welc 655 conde 657 (outste) 658 op den doden man 

658 (iooxste) 659 pilo 660 so wes 661 ende miin licht 664 recht 

664 Gheliken also 664 gheheten 665 edelen 666 hoesch 667 (ende ... had) 

667 Ende doe 668 (also 1.) 669 onwaerdich die hem v. 670 tot huns 
670 bereede een grote costelic 671 (toe) 672 (eer) 673 die hi 675 (die) 

675 vynsteren 678 (tghelt) 679 nawe 780 sloten 681 (al h.) 
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ende sim zwagers mit groter vriendelicheit, ende vraechden hem hoeveel gelts 
daer waer. Doe seide bi: //In die kist heb ic ghesloten XXV dusent marck, daer 
ic miin testament of meen te maken, ende minen dochteren ende mine vrienden 
685 laten, also veer alsi my also goedertiren ende vrientlic ziin, alsi waren eer icse 
wt gegeven hadde. Doe si dit sagen ende hoorden, altehant deden si horen 
vader al te stride tbest datsi hem doen moobten, opten hoop vanden gbelde. 

Ende doe die tijt quam dat deze vader sterven soude, riep hi ziin dochteren 
ende ziin zwagers ende ziin heel gbeslacht te samen, die hi aldus seyde: 

690 tflc en wil anders gbeen testament maken dan die kyst; ende datter in is, 
dat glieve ic' mynen dochteren ende minen zwagers. Des sullen si gheven 
altehant den minrebroeders C marck, den predicaers C mare, den augustinen 
L mare, welke drie oorden hebben die sluetelen daer die kyst mede ghe¬ 
sloten is. Ende alse miin sevendach gedaen is, ende ic doot byn, so laet u 
695 die sluetelen gheven, soe moech | di onderlinge dat ghelt deylen dat ic in ful. 62r 
die kist heb ghesloten.” Doe deze vader begraven ende dat sevendach eerlic 
gedaen was, quamen ziin zwagers ende ziin dochteren mit groter bliiscap 
totter kyst, ende hoopten dat ghelt te vinden. Mer doesi die kyst ont¬ 
sloten, so en vonden si daer nijt in dan een grote kuyse, aen dat een 
700 e y n de beslagen mit groten yseren naghelen. Ende aen den steel stont ghe- 
screven aldus: //Ic, Jan Ganaza, make dit testament, datmen mit desen 
atoc een ygheliken moet dootslaen, die den anderen aldus besorget dat hi 
hem selver verghet.” Yoorwaer, die meeste dwaesheit die een man doen 
mach, is dat hi also voor geeft, dat hi nae bidden moet. 

XXXVII. 

705 Gheliker w\js als wy lezen van enen dobbelaer, die al ziin goet over 
ghebrocht had. Ende doe sinte Bernaert hem op enen wege te moete 
quam riden, seide dese dobbelaer wt overvloydicheit ziins herten: //Och of 
deze Gods manne tegens my dobbelen woudc om ziin peert ende om miin 
ziel!” Doe seyde zinte Bernaert: //Wiltu diin ziele mi geven, ist dat ic 
yiQ meer ogen werp optie terningen dan du, ic sei die miin peert gheven, 
werpstu meer ogen dan ic.” Doe die dobbelaer dat hoorde, verblide hi hem, 
ende werp XVIII ogen op drie terninghen, ende seide: //Ic hebbet ghe- 

682 zwagheren 683 hoe vele date ghelts waer 683 in dat ecriin 
684 mach laten 685 verre 685—686 doen icse eerst wt hadde g. 

686 (sagen ende) 687 te stride al dat beste 

689 zwagheren mit groter vriendelicheden 689 dien 690 dat scriin 

692 prediceren 693 dat scriin 694 besloten 696 dat scriin 696 besloten 

696 doot begr. 698 scriin 698 dat scriin 699 (so) 699 (in) 700 (stont) 

702 also veel b. 703 selven 704 voir also veel 705 also 706 overbrocht 
707 ovcrvloedicheit sijnre 708 man 710 op die drie taorninghen 712 (ogen) 
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wonnen! Ghif mi dat peert.” Doe seide sinte Bemaert: „So ombeit 1 ) > laet 
ol. 63 a m i werpen. Want daer ziin meer opte terningen dan du | sieste.** Ende 

altehant doe sinte Bemaert werp, sprane die terninc ontwe, ende toonde 715 
optie een helfte zesse ende optie ander helfte een o ge, ende optie heel 
terningen stonden twee cysen. Ende aldus werp zinte Bemaert een oge 
meer dan die dobbelaer dede. Doe die dobbelaer dat sach, sette hi ziin 
l\jf ende ziin ziel in sinte Bernaerts handen, ende wort een hylich salicb monic. 

XXXVIII. 

fol. 63 a Gheliken als wy lezen van enen goeden riken ridder, die een enich zoon 720 
hadde, daer die moeder of doot was. Doe die ridder sach dat aen zinen 
zoon gheen bate en was, dede hi tymmeren enen ronden toornne, daer hi 
in leide een grote balc, rustende mitten enen eynde, ende in die middel 
op twee ander balcken. Ende aan dat ander eynde vander balcke, dat los 
was, deed hi enen bast. Doe hi dit hadde ghedaen, nam hi sinen zoon, 725 
ende leiden inden toornne, ende seyde aldus: //Lieve zoon, ic en mach nijt 
lange leven. Ende ic weet wel, als ic doot byn, dat gi al dit goet qualiken 
over bringen zult, dat ic u laten sal. Nu bid ic u dat ghi dezen toornne 
holden wilt, oec hoet mit u gaet. Ende als ghiit al over ghebrocht hebt, 
so wilt gaen in desen toornne, ende verhangen u selven mit dezen baste 730 
an dezen balc, liever dan te stelen ende u selven ende u vrienden also 
fol. 633 openbaer te scande ma | ken. Dezen zoon bcloofdet zinen vader. Ende doe 
ziin vader doot was, begonste hi te drincken ende te dobbelen, te boeven 
ende ziins vaders erve by groten hopeD qualiken over te bringen. Daer 
nae, doe die tijt quani dat hi nijt en hadde, stont hi by enen vier, daer 735 
ziin ghezellen sa ten ende aten ende droncken, daer hi ziin goet aen gheleit 
ende mede toe gebrocht had, die hem nijt en gaven noch en boden, al had 
hi groten honger. Mer een van hem allen seide hem: //Hout, braet dien 
harinc, so moechstu dat kuut hebben.” Doe hi dien harinc had ghebraden, 
gaven si hem den kuut ende een stuk broot. Doe hi dat ghenomen had, 740 
ghinc hi uten huus, ende bedroofde hem zeer, ende dochte: //Nu ist tijt 
dat ic gae inden toornne die my miin vader ghemaect heeft, ende verhange 

713 ghevot 713 Soen beit 714 meer oghen 713 dan du niet en sieste 

715 die een tarninc ontween 716—717 op die twee t. 718 d. hadde ghedaen 

719 een goet helich monick 720 Gholycker wijs also 720 (goeden) 

720 enighen 722 toorn 728 ghi nmmer 729 houden 

729 hebt ende niet meer eu hebt 731 (te) 732 Dese sone 

783 te b. te gheven 735 vuyr 737 overghebrocht 739 kuyt 740 dat knyt 

740 stic broots 


1) Be variant Soen beit zal 1 oei de juiste lezing zijn. 
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my selven, gheliken als ic miin vader ghelooft hebbe.” Ende doe hi den 
bast omme ziin keel hadde ghedaen, ende hi den stoel en wech stiet daer 
745 hi op stont, gbinc van dien last dat eynde van der balke daer den bast 
aen was, neder waert, ende dat ander eynde opwaert. Ende wt der balke, die 
hol was, quam ghelopen gadinge van ghelde, goud ende silver, datter ziin 
vader in hadde ghedaen, op dat hi also zinen zoon wgslike mochte leren 
ende behouden. Doe dit ghesciet was, loste die zoon alle ziins vaders goede 
750 aen hem, ende leefde daer nae alle ziin leven lanc wijsliken ende zalichliken. 

XXXIX. 

Gheliker wijs als wy lezen van enen prince, enen groten heer, die een fol. 6 k 
enige dochter hadde, daer die moeder doot of was, die na ziinre doot ziin 
erve soude nemen. [Dese heer, doe hi voelde dat hi sterven soude], riep hi 
enen goeden trouwen vrient, enen ouden man, tot hem, die hi aldus seyde: 

755 //Lieve vrient, du hebste my lange ende truwelike ghedient, ende ic weet 
wel dat ic van dezer zuucte sterven moet. Nu begeer ic opti, dattu miin 
enige dochter, die ic after laten sei, aen wilte nemen ende bewaren, regeren 
ghelyc oft u eygen kint waer. Ende dit wilt emmer doen, want icse 
niemant bat en betruwe.” Die man seyde: | //Heer, ic begeer om God fol. 6 W 
700 ende om genade, dat ghiis my wilt verdragen, want ic en bin daer njjt goet 
ghenoech, noch vroet geuoech toe.” Die heer seyde: „Ic en wils u nyt ver¬ 
dragen.” Ende alte hant deed hi ombieden alle die grote heren van zinen lande 
ende die naeste mage van ziinre dochter, daer hi vor hem allen den man ziin 
dochter over gaf, ende machtich maecte daer mede zinen wille te doen, ghelijc 
705 ofse ziin waer. Doe hi dit had gedaen, bat hi ende beval hem allen, desen groten 
heren, datsi desen man trouweliken ende wel wilden by staen ende hulplic 
wesen, gheliker wys alsi van hem selven had gheweest, totter tyt toe dat 
siin dochter ghemannet waer ende si een heer hadde. Doe deze prince doot was, 
nam deze goede manne deze voorseyde dochter aen; die hi eerlic ende wael 
770 regierde. Ende doe die tjjt quam dattie dochter out ghenoech was, gaf hi 
hoor by rade van desen voorseyden heren enen groten prince, daer si ende 
hoor lant wael mede bewaert was. Doe die bruutloft was gedaen, nam deze 
prince ziin w\jf aen hem, ende sette by hoor al sulke dienstlude alst hem 

744 ghebonden 744 (en) 745 die b. 751 also 751 van enen gr. 

753 Dese heer doe hi voelde dat hi sterven sonde riep hi 

754 goeden ghemeente man tot 755 tr. ende wel 756 siecten 

757 nemen honden regieren 758 nmmers 759 lieve heer 762 ontbieden 

764 gheliken of sijn eyghen dochter waer 766 (wel) 766 him helpeliken 

768 sinen enen {sic) 772 brnloft 


J) Onibr. in het kt. Aangevuld uit de variant. 
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ghenuechde, ende gaf dezen ouden man oorlof. Dese oude man bleef 
ridende mit tween peerden gheliken als hi bi ziins lieren tyden ende ziinre 775 
vrouwen tyden hadde gedaen. Ende doe hi dit nyt langer en mochte ver¬ 
gelden, moste hi ziin peerde van node vercopen, ende ziin ghezynde oorlof 
fol. 05fl gheven. Want omme dat hi trou | lic ende wel gliedient had, soe en was 
hi niet te ryc. Daer nae doe die tijt quam dattie grote noothongcr hem 
daer toe dwanc, ghinc hi tot ziinre vrouwen, daer hise by horen here vant 780 
sitten heymelic in een camer, ende hi seide aldus: //Lieve heer, ic heb veel 
verloren aen minen heer, uwen zweer, daer God die ziele of hebben moet. 

Nu bid ic u, want u nyt ghescien en mach om veel zaken die gi te doen 
hebbet, dat ic alle dage voor ziin ziel in u oor mach lesen een pater 
noster, ende nyt meer. Doe die vrouwe dit hoorde, bat si mede voor dezen 785 
man. Die heer seyde: //Ic wilt geern doen. Deze bede en gaet mi nyt 
tegen.” After dien dach quam die 4 oude vader alle dage, ende las in des 
lieren oor een pater noster, alser alre meest lieren ende lude waren. Doe 
die by standers dat sagen meenden si dattie ouden man den heer wat ge¬ 
raden hadde, ende begonsten hem te geven die een een roe, die ander 790 
een peert, also dattie man te mael ryc wort. Doe deze prince sacli die 
rychede van dezen manne, vraechde hi hem hoe dat waer, dat hi hem nu 
also rycliken hilde bi dat hi plach te doen. Die man seide: //Heer, dat ic 
riker byn ende bet vermach.” Die heer seyde: //Waen coomtti die rycheit?” 

Die man seyde: //Dat pater noster dat ic in u oor plege te lezen verleentse 795 
my.” Doe die heer deze zaken wel had verstaen, verdroech hi hem dat lezen, 
ende vercoossen tot zinen hoge rade. 

775 twe 770 vrouwen siden 777 ghesin 781 (hi) 783 wanttet 787 teghens 

788 lude bi w. 789 hi desen man 797 koesen 797 raet 

Assen, Sept. ’07. 
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SCHAAL VAAR. 

Schaalvaars 1 d. z. vaders die met de schaal rondgaan, vindt 
men in bet gemeentearchief van Hillegom de armmeesters ge¬ 
noemd. Als voorbeeld laat ik hier een borgbrief of akte van 
borgtocht, indemniteit, readmissie, cautie of garant volgen, 
waarin het woord voorkomt: 

' Wij ondergeschreven, als armmeesters van den buytenarmen van Hille¬ 
gom, beloven bij desen aan.de armmeesters ofte schaalvaars van Lisse, 
haar te sullen bevrijden voor de tijt van sos jaar voor het verval ofte 
onderhoudt datter mogt komen in die tijt van Geertie Dhrks Akersloot, 
hetwelk wij hopen, dat Godt Almachtich door sijn goederticrende genade 
verhoede will, haar alsdan te sulle ouderhoude ende alimenteeren, soo- 
danich als Christel\jck ende behoorlijck is. 

Actum Hillegom den 24 Maart anno 1723, als armmeesters 
van de buytenarmen: 

KOBNELIS KttOON. 

JAN PIETERSEN LANGE VELT. 

Den Haag. p. van meurs. 


Bij hl. 167. 

Tot mgn spjjt was mg ontgaan een artikel van Chr. Waas 
>Quellen des Bonerius” in Zeitschr. f. deutsches Altert. XLVI 
(1902), p. 841 vv. Daarin wordt ook reeds de lezing van Etienne 
de Bourbon meegedeeld, die nu ook door Waas als bron voor 
Boner n°. 94 wordt aangenomen, daar het werk van Martin 
van Troppau ook overigens door Boner niet gebruikt is. 

A. BORGELD. 
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